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A1 melly éra adgya Világra létünket f 

kezdi rongyolni mingyárt életünket, 

Ügy láttatik ugyan , hogy nevel bennünket^ 

De az mind közelebb mozdíttya vegünket. 

melly idő el/oly egyfzer, á* meg nem tér. 

Halálunkhoz pedig az mind közelebb ve'rf 

sittül fzabadúlást, hid-el, fenkinem nyér, 

Vagy elébb % vagy utóbb oda minden eUér-

Málnak azEfztendök % máinak a'dolgok-is, 

Kik most Jírban vannak, éltének azokis, 

így el-múlunk mi-is, el-málnak másokis, 

ST mint fzvgcnyck, úgy a? gazdagok-is. 

L á s d : Gyöngyösi Istvánnak 

K c m c n y Jánosról í m munkájának 

második k ő n y v c u c k ö t ö d i k ré-

fzeben. 



AJÁNLÓ LEVÉL, 
Hazánk Magyar Dámáiho^, és 

Gavaléraiho-^ 

I V I i n d a két Magyar Hazába, re-
ményfégem felett való meg-elégedés-
sel vétetődött az én Falusi Nótáriu
somnak Budára tett utazásának ver
mekbe foglalt le írása, melly 1790. efz* 
tendöbc l'zabadúlt-ki a nyomató faj-
ló alól. Bátorkodtam azon tsekély 
munkámatMagyar hazánkba éiö Dá
máknak, és Gavaléroknak, úgymint 
új efztendőbéli ajándékot ajánlani; 
különös örömömre-is vált, haliván áz
tat , hogy nagy kedvességgel vették. 
Hízelkedem magamnak, hogy e jelen 
lévő munkámat-is mint ezen bé-állott 
1796-dik efztendőbéli ajándékomat 
hasonló kedvességgel fogják venni. De 
tudom, hogy ezen munkám Szíveket a' 
vígasfágra úgy fel nem fogja ébrefz-
teni,mint afellyebb említett munkám, 
mivel nintsen már az élők között a 
fzegény Nótárius, nem-is fog már 
Budára több utazást tenni, mert most 
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nem zsufa fakóján, hanem fzent M i 
hálynak karó rágó paripáján vágta
tott az öröké valófágba, mellyért-is 
fzomorú gyáfzba öltöl'ztettemMúzsá-
mat, hogy firassa- meg esetét, és a' 
vért Czomjúhozó Párkákat átkozza-
meg; de meg ir. érdemli ezt egy ollyan 
jeles Hazafi, a kinek neve a késő jö-
vendöíégnél-is emlékezetbe léfzen. 

így tehát Isak az ö Elmélkedéseit, Be-
teg/égét, f$al ál át, és 'lestamentomát, a'mel-
lyeket mind ezeket, halála után At-
tyafiai az ö Archívumába találták, és 
kezemhez invidimads paribus olly kére
lemmel küldöttek, hogy azokat ver
sekbe foglallyam. Szívessen - is tsele-
kedtem én eztet, követvén más nagy 
Poétákat, a kik a Nagy Embereknek 
viselt dolgait mint egy köteles Cégek
nek tartották a világ eleibe versekbe 
adni. Vegyék ezen új efztendei aján
dékomat kedvessen Hazámnak Dá
ma i , és Gavalérai,'s legyenek bizonyo
sak, hogy vagyok 

Minny áj oknak 
K ő i t e k S z a k o l r z a i h i zamba 

A n n o 17)6 i l ie i-»ia J a n u a t i i . 

alázatos f/olcája. 
A ' SZEKZÓ. 



ELSŐ P A R A G R A P H U S . 

A Nótárius egésjegében mcg-gyengiílvén az em 
beri forsnak változásáról elmélkedik. 

J A L Z embernek foraát ha ki meg-gondollya, 
Mint foly az é l e t e , áztat meg - fontollya, 

Nem tudom, h í v é n e k mint lehet nyugalma, 
Mert tűnik f z e m é b e , tr>ak fok iníég halma. 

Nagy fájdalmak k ö z ö t t ötet Annya fzuli, 
A ' bába m o t s k o k b ó l testét ki - törüli, 

Ártatlan és m é ^ - i s mingyárt rabbá tcfzik3 

P ó l y á k k a l k ö t ö z i k , karjokra úgy vefzik. 
V í g a n e' Vi lágra nem j ö n , hanem fírva, 

]f , Mint lefz dolga, nintsen h o m l o k á r a írva , 
A n n y á t a' fzeretet r e m é n n y é táp lá l lya , 

Hogy benne, ha f e l - n ö , istápját ta lá l lya . 
A z é r t - i s ö r ö m m e l , mind nappal, mind éjjel, 

Szoptattya, melyjébül k i - f z i v á r g ó tejjel. 
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Szenved körülötte nyughatat lanfágot , 
Sok á lom fzakafztást , 's több más fáradtfágot. 

! rrya, hogy őtet leg - kissebb rofz érte, 
Ó ar Tzegény Anya mit nem téfzen érte. 

B ö l t s ü b o l fel-kapja, karján be l l őkéz i , 
Ha nem fír, é l -é m é g ; gyer tyánál ő t f nézi . 

H l f ír , ő - is vele jajgatásra fakad, 
És érzékeny fzíve majd hogy meg-nem fzakad. 

Ha gyenge korába m e g - t a l á l h imlőzn i , 
Keserveit akkor nem tudgya m e g - g y ö z n i . 

Eped és két k e z é t feje felett töri, 
Be l ső réfzit bánat fé le lem gyötör i . 

Mindent a*mit tehett, körülöt te meg-tefz, 
Nints drága orvos fág ,a 'mel )ye t meg-nem vefz. 

M á s betegfégben- is fzint' eztet miveli, 
Gondollya' hogy meg-ha l ,már he lyét nem leli. 

H a f e l - g y ó g y u l , tágul keserves bánattya, 
A ' fzívét anyai ö r ö m által hattya. 

L á t v á n m o s o l y g á s á t , ó mint nem t s ó k o l l y a , 
É n e k l é s j ' s tántz k ö z ö t t f z ívéhez k ó t s o l l y a , 

L e l k é n e k , kintsének mondgya , 's alakának, 
Tartya magát lenni már boldog Anyának , 

H a f i ú , az attya arról á l m o d o z i k , 
Hogy gazdag í t t sa -meg , abba fáradozik. 

L ó t 's fut jófzágokat gyútni igyekezik, 
A ' kints gyűjtés mellett, ö maga é h e z i k . 

H a L e á n y m é g p i t z í n y , már-is píperézik, 
P á n t l i k á z z á k , testét boká ig ts ipkézik. 

Igyekezik annya, hogy l é g y e n ruhája; 
Mert v é l i , más k é p p e n nem iéfzen mátkája. 



G y ö n g y ö k r e , k ö v e k r e nagy fummákat e l -kö l t , 

Sok más entzen bentzel több ládákat m e g - t ö l t 
Hogy ha fzülőitői ő te t kérik férjnek, 

Z ő d ü l a k é r ő j e , olly moringot kérnek. 
Hlyen a" fzüléknek az 6 fzeretetek; 

N e m - i s v á l t o z h a t - m e g az ő terméfzetek. 
T u d o m , nints határa azon fzeretetnek, 

Mellyel gyermekikhez fzülok viseltetnek. 
De tompa e l m é m m e l azt meg-nem foghatom, 

S e m m i k é p p e n okát ki nem t a n ú i h a t o m ; 
Hogy 6 jó fzándékok mint fordú.hat rofzra, 

Hogy vetemedhetnek magzattyok gonofzra? 
Olly fzülökrül fzól lok, kiknek van é r t é k e k , 

K i k nagy n e m b ü l v a l ó k , Tifztfégeik fzépek. 
Mert fiokat ezek o s k o l á k b a a d $ y á k 

T a n ú i t mestereknek kezeik köz t hadgyák , 
O k t a t t y á k - i s ezek ő k e t m i n d e n k é p p e n , 

G y e n g é n bánnak vé l ek e le intén 's f z é p e n ; 
Ha l á t t y á k , hogy v é l e k így nem boldogulnak, 

K e m é n y e b b m ó d o k h o z ők azonnal nyú lnak . 
Feddik, p irongat tyák ő k e t , és dorgál lyák, 

Másokat ditsírnek, ő k e t meg ótsárlyák. 
H a ezen m ó d o k - i s keveset hafználnak, 

Két h á r o m Fogdmegek már itt kéfzen álnak ; 
A ' veres nadrágot ezek k i - p o r o z z á k , 

De fá jda lom! ő k e t jóra m é g fem h o z z á k . 
Ha fzárnyokra kelnek, fzabadon repü lnek , 

A'fok h ív fágokban torkig e l - m e r ü l n e k , 
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A'mi t Attyok g y ú j t o t t , azt hamar c l - k ö l t i k , 

A z időt t é k o z l ó gaz társokkal töltik. 
Hogy lehet ez? mivel jó az Attyok és böl t s , 

'S annyokat ruházta fze l ídfég , 's jó erkőlts . 
M e g - v a l l o m : okain az e l m é m háborog , 

É s több iliyen dolog m é g e l m é m b e forog. 
Mert már megint fzól lok egy Paraízt fiáról, 

Kire nem maradhat fok jófzág attyáról , ' 
Nem - is lehet tenni Nagyokkal egy fórban, 

Mive l iilyt ültette fzülétése porban. 
Szülő i mind addig, meddig meg-nem holtak, 

Kerefzté iy, és jámbor é le tűek voltak, 
E g y ü g y ü n , d e m é g - i s ő te t jól n e v e l t é k , 

Rofztó l tartóztat ták , mivel fitt' k e d v e l t é k , 
T é túl farsangolni, nem hagyták k e d v é r e , 

Jóra tanították , 's Isten f é l e l m é r e ; 
H ó i t o k útan , hogy ne jusson koldulásra, 

Es ne adgya magát z s iványos l opásra ; 
P a r a f á i munkákra Őtf meg - tanították, 

Mint táplál lya magát^ m ó d g y á t m e g - m u t a t t í k . 
De ez mihent maga kenyerére jutott, 

A* m ó d o t el-hagyta, és más úton futott. 
Mert nem b o l o n d , ú g y mond,hogy Ő magát rontsa 

V é r e s ver i téki t m u n k á k alatt ontsa. 
No i l ly- is fzülöit mért hát nem k ö v e t i ? 

S z é p o k t a t á s o k a t , mi oka ? meg-veti. 
Honnan van ? egy fiú, bár fok jókat tegyen, 

é l e t é b e m é g - is femmire fem mégyen9 

Mintlrhet? hogy egynek nagy a ' t u d o m á n n y á , 
Nagy az A t t y á r ó l - i s , rá fzált h a g y o m á n n y a j 



M é g - i s a' V i l á g t ó l cl vagyon felejtve, 
Az é rdemedének fzámába van ejtve. 

Szerentséjét tenni illy bár mint probá l lya , 
Nem megy! a k a d á l h át mindenbe talál lya. 

Pedig é l e tébe íenkinek fem vé te t t , 
Söt t fok emberekkel fokfzor nagy jókat tett. 

Hogy van ? mindenekbe, hogy olly m é g y e n e l ő , 
Kinek fejét tölti tompa, 's gyenge v e l ő . 

Miként lehet? hogy egy,vagy m á s nem rég fzolgál, 
Még- is a'fő Rend közt ' , a leg főbb p ó k z o n áll. 

Nem láttyák erkő l t s é t , nem-is tudgyák nemét , 
Tsak a' vak fzerentse vetette rá fzemét . 

Ó melly tsudállatas ember forsa 's dolga, 
Sokbúi nagy Ür léfzen , fok pediglen fzolga. 

Sok paplanos ágyba hal-meg, fok p o k r ó t z o n , 
Ki- ter í íve fok van, b á r s o n y o n , fok k ó t z o n . 

Edgyik Márs piatzán hal-meg di tsöféggel , 
Más magát ö l i - m e g , nagy e f z t e l e n l é g g e l ; 

Ezt mint tolvajt húzza hóhér három fára t 

A m a meg mint gyilkos kerül pal lossára. 

Majd hason ló forsok a' L e á n y k á k n a k - i s , 
Bár melly fzorgalommai neveltetnek ők- i s . 

Sok alatsony rendbül hamar GrófFné léfzen, 
Sok kis afzfzonyt béres czigány - is e l -véfzen. 

Soknak nintsen férjek, még- i s m e g - k e t t ő z n e k , 
Hlyek ker í tőkkel allattomba főznek. 

Soknak a' fejébe nő pedig a* párta, 

Bár festette magát 's a' voltzerist járta. 
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Nehezen várja i l ly , a' fzent Vasárnapot , 
Denem hogy Templomba láthassa a' Papot, 

Hanem hogy ott m a g á t tzifrán látathassa, 
Estve meg a' bálba a' tánizot járhassa. 

A'Salakok közül fok megy a' táborba, 
V é g r e f ö v é n y alatt halnak-meg a'porba. 

Sok tér hazájába onnat meg-nyírt f ő v e l , 
M i d ő n meg-tarkázta magát Frantz h i m l ő v e l . 

K i mondgya meg? ezen dolgok így mért mennek 

Ember forsa, hogy így foly, mi oka ennek ? 
Sok azttarttya, hogy a' meg-romlott terméfzet 

O k a , és fz ívébe a' rofz c l - tenyéfzet t . 
M á s a9 rofz társasfág oka, azt ál í t tya, 

E z fok tündérféggel ő k e t m e g - v a k í t t y a . 
Sokat a 'gazdagfág ront-meg \ más azt mondgya,] 

Mert tsak a' hívfágra van illyennek gondgya. 
A * fzegényféj; terhét fok nem viselheti; 

A z é r t minden rofzra a1 fejét rá veti. 
D e ezen okokkal nem vagyok m e g - g y ő z v e , 

Nintsenek-is azok helyesen k i - f ő z v e . 
Mert ha jó terméfzet vagyon fzí i löikbc, 

E z mint vá l tozhat ik rofzra gyermekikbe ? 
F ő k é p ha az anyák erköltse l tellycsek, 

Istent fé lők, józan é letük, 's kegyesek. 
Ezeknek vérekbül azok formáltatnak, 

E m l ő j ö k b e gyü l lö t t tejjel tápláltatnak. 
Azok terméfze té t , fzívják hát magokba, 

Anya vér tsergedez ö minden tagokba. 
A ' jó vér foha fe vá l tozhat ik v í z z é , 

Sem édes , és jó íz, keserű 's rofz ízzé . 
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Szel íd juh-is ellik m i n d é g Tzrlíd bárányt, 
Ofztya a' terméfzet magát itt egyaránt. 

Ember; töké l l e tes Isten a l k o t m á n n y á , 
Hogy okos lelke van, az ö a d o m á n n y á ; 

A z é r t teremtette, hogy m i n d é g jó l égyen , 
É s ditsÖfégébüi hogy ö - i s réfzt v é g y e n . 

Már illyen t e r e m t é s , ugyan hogy v á l t o z h a t ? 
É s ö n k é n t fejére gonofzfzat hogy hozhat ? 

A* rofz társafágot , ha ki a l l egá l lya , 
Ezen ok próbámnak k ö v é t ki nem állya. 

Mivel a' jó fzülök eztet t i la lmazzák, 
ö n n ö n magokat-is attól o l ta lmazzák . 

A ' j ó z a n terméfzet ettüi kit - kit el-zár, 
Mert illy társafágból k ö v e t k e z i k tsak kár. 

A* j ó t , és a' hafznost a'gyermek fzereti, 
Jó t e r m é f z e t , meilyt nyert, ezekhez vezeti; 

Tiltott társafágba menni nem fog merni, 
Merttudgya; hogy ezért majd meg-fogják verni. 

Hogy a* gazdagfá^-is erköits m e g - r o n t ó j a , 
A z egésfégnek- i s lenne m e g - b o n t ó j a , 

Nemhifzem : mert illynek már mindene vagyon; 
Kstsak a* z s i v á n y o k verhetik ott'agyon. 

Ü g y e fogyottakhoz a d a k o z ó lehet, 
Vendégfégeket - i s jó é tkekke l tehet. 

Ezek erköitsének bizonyos jelei, 
Egés fégbe tarttyák őtet jó étkei . 

Mért vá l tozna illy meg, mivel van mindene. 
Más k e d v é t keresi, fenki fints' ellene? 

A va fzegényfégbe ha fiát neveli, 
A n n y á v a l e' férhet ha békén viseli, 
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H o z z á fzokik chez, k ö v e t i - i s o k é t , 

Ha mingyárt minden nap nem-is efzik főttet 
Iparkodni-is fog mindég többre menni, 

Munkás lefz, és nem fog tolvaj, gyilkos lenn 
Mért jutt hát fok ember az akafztó fára? 

Mért vernek fzáz páltzát foknak a' farára? 
Attya terméfzete mért lefz ollyba váso t t ? 

A ' ki fő idbe foha kapával nem ásott? 
Mért egyCsáfzár, Király, í l e r t z e g , GróíT-vagyn 

Mért ezekre parafzt,Czigány nem érdemed? ( m e 

Mért egy Nótárius, más meg tsak kis bíró? 
Egy petsenyét efzik, másnak jó az író ? 

Tokai bor foknak /zajába kedves íz, 

M á s o k n a k itala fer, tifzta, vagy nyir v íz . 
Emez jár bársonyba, 's több drága ruhába, 

Amaz meg k ö d m ő n y b e , fzűrbe vagy gubába. 
Egy lefz fzáraz beteg, a* mást v í z i kórfág , 

B á n t y a ; t s ö m ö r l e n i fzokott tsak a'pórf ig. 
A ' gazdag Urakat podagra k í n o z z a , 

Chiragrát mint l y á n y á t a' kezén hordozza. 
Szörnyű fej fájásba fok fzokott vajlódni, » 

Sok meg fogaival mint örült bajlódni. 
Kit fzomorűfág ér, kit pediglen ö r ö m , 

Ezeknek okain, az e l m é m e t töröm. 
Sokfzor gondolkodom, m é g pedig okossan, 

De m é g fem tudhatom fundamentomosa.n : 
M i l é g y e n , melly ember forsát úgy forgattya, 

Hogy jót rofzra; 's rofzfzat jóra vál toztat tya ? 
N e m más tsak liordius k ö t ö t t e e* bogot, 

Mellynek fe! -ó!disán már fok elme n y ö g ö t t . 
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| A ' Lázári bíró rég már töri fejét, 

De m é g fem értheti e' dolgok velejét . 
)e h á z a m h o z gyűj töm mind a' T u d ó s o k a t , 

Körűi be lő l l akó Philosophusokat. 
Terméfzet okait majd ki fogjuk főzni, 

Meg fogjuk mint P l a t ó t , 's Cátót ebbe győzni. 
|frok tehát n é k i k , ' s magamhoz ci tá lom 

Levelemmel ő k e t , most otthon ta lá lom, 
leintsen most fok dolgok, a' farjú kafzállás, 

Már v é g h e z ment, fzint úgy a 'málé kapál lás . 
[Tudom bizonyossan, hogy meg-is jelennek, 

Sár vagyon, az Halmi vásárra fem mennek, 
[isten kegye lmébü l vagyon á z a l é k o m , 

S z a l o n n á m , és borom, fzárnyss apró lékem; 
Majd jól tartom ő k e t , borom m e g - h e v í t i 

Fejeket: mert e lmét tsak ez élesíti. 
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MÁSODIK P A R A G R A P H U S . 

A Nótárius Kis Naményba lakó Orgonyistc 
Szeled Andrást, a ki minden Vas ár-nap okot 
és Ünnepeken, Nagy Feles kén fzokott orge 
nálni, az Angyalost Nótáriust, Tsebres Mí\ 
hályt, a' Tyukodi Mestert Gántsos Jánost 
a Lázári fzáraz Malomba lakó Málnán 
Sullyogó Pétert, a Gyarmathi kovátsot /)a] 
rabos Pált, a Tóth falusi hídnál lévő l'á\ 
most Percztgö Gergelyt, a Küiaurzátiyi Old 
Harangozót Glodány Urfzult , magához CXM 
tállya7 és elmélkedését a megfejtésre eleikn 
be adgya. Tudni fzü/feges, hogy az helybe 
lévő Nagy Peleskei 'Tanáts-is, az ott való 
Orofz Mesterrel Dvorak Hritzuval jelcA 
vannak , minnyájan már házához gyűlvén így\ 

fzóll hozzájok. 

S o k t u d o m á n y o k k a l , és nagy böl tsesféggcl 
Bíró jó Uraim ! hogy illyen kéfz iegge l 

Meg-jelcntek nálam , fz ívembül k ö f z ö n ö m . 
Hogy h á z o m b o z h í v t a m , tsak ez az öfz tönöm: 

L á t t y a kegyelmetek , hogy már m e g - v é n ü l t e m , 
E g é s l é g e m b e - i s nagyon meg- gyengültem* 

De e l m é m e t még- i s egy dolog fárafztya, 
V e l ő m e t fejembe tán meg-is fzárafztya. 

J 



Mint a* méfz kementze, fejem úgy g ő z ö l ö g , 
Efzem mint k é m é n y b e a' füs t , úgy ö g y ö l ö g ; 

Mivel én nem tudom áztat meg-fejteni, 
Ökör ker ingésre , f é l ek fog ejteni. 

A'fok kéz egy kézné l fokkal többet tehett, 

Szint úgy a' fok elme, egyné l többre mehett; 
Azért bá torkodtam , én kegyelmeteket, 

Mint t u d o m á n y o k b a jártas embereket, 
Magamhoz citálni 5 hogy fegitfégemre 

Legyenek ; ne jussak hamar m é g v é g e m r e . 
Ezen dolog f e l ő l , ki ki í té le tét , 

K é r d é s e i m r e - i s adgya fe le letét . 
K é r e m , és azokat mind p r o t h o c u l á ü y u k , 

Keresvén fz i ikfégbe , könnyen fel talál lyuk. 
B é - v e t t fzokás - is az a ' T u d ó s o k k ö z ö t t , 

Hogy ha nagydolgokba lefz ki m e g ü t k ö z ö t t . 
Áztat több T u d ó s o k eleibe adgya, 

'S meg-rostálásokra azon dolgot hadgya. 
A ' G ö r ö g ö k eztet tették Athénába , 

Ezeknek fzokását k ö v e t t é k K ó m á b a . 
Ma-is egy kétféges kérdést Sorbunnaba, 

T ö b b Tudósra b íznak, fzint úgy Göt t ingába . 
Athenába ugyan a' Philosophusok, 
^ A ' k i k b ő l tétet tek Areopagusok; 
Minden nagy do logró l éjjel az E g alatt 

S z ó l l o t t a k , a' m i d ő n már a' nap ei-haladt. 
De kegye lmetektű i ezt nem pra?tendá!om, 

Mivel e l -nyomhatná éjtlzaka az á l o m . 
K ő v e l fints ki-rakva falunknak ú t z á u , 

S ő t marha paréjjal tele minden tája. 
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L á b a i k i t t könnyen meg - ts i fzamodnának, 

Rút lenne, orrokkal ha bele buknának. 
Erős az afztalom, e* körűi ülhetünk, 

Jó vastag, így bátran rá könyökö lhe tünk . 
Ezt a* Gatsái Ács tö lgy iából faragta, 

M i d ő n a' G u m b á s s o n dongáit hasgatta. 
De k ö p ö n y e g e t kell magunkra fel-venni, 

P á p a fzemet pedig az orrunkra tenni. 
Le-erefztett fzéles kalap mi fejünket 

Fedgye : T u d ó s o k n a k így tártnak bennünket . 
Minden Philosophus járni í g y - i s fzokott, 

Ha nints pápa fzeme, tefz orrára tokot, 
í g y láttam le-festve Kassán a* k ö n y v tárba 

P la tó t , Diogenest, hogy ott v a l é k nyárba. 
Hogy ha valakinek k ö p ö n y e g é t a' fas 

Meg-rugdosta, femmi, mert a' pofztó nem vas. 
Illy k ö p ö n y e g alatt fokfzor fzokott lenni 

Olly nagy Philosophus, ki fokát tud tenni. 
Itt az Orgonyista a' Nótár iushoz 

í g y fzólt: mint leg-nagyobb,'s f ő P h i l o s o p h u s h o z 
Doctisfirne V i r ! hát azokkal m i t t e f z ü n k , 

Kiknek k ö p ö n y e g e nintsen ; azt hol vefzünk 
Tsak bőr kö ténnye l jött a' Gyarmathi k o v á t s , 

A z - i s ollyan kérgyes , hogy tán faragta áts. 
Fején vagyon tsak egy tarka fzalma kalap, 

De itt a 'Zs idótű i talán majd m á s t - i s kap. 
És a' Komorzányi olá harangozó 

Mint a' medve, ollyan fé le lmet o k o z ó . 

Szürke 
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Szürke ketske bőrből f zövöt t a* gubája, 

Hofzfzú gyapjas juh bor pedig a' kutsmája. 
Kai egy nagy fazékra nyersen borí totta , 

A'napra ki-tette, 's azon fzárította. 
A' mikor ropogott, arról azt le-vette, 

Fejére azonnal mingyárt fel-is tette. 
Ennek hofzfzű gyapja éri a' két v á l l á t , 

Edgyefzteti v é l e k fekete fzakállát. 
Ha a' kérdéseken foka okoskodunk, 

Ennek a' dohátó l majd mcg-náthásodunk* 
A'Tyukodi Mester tsak egy kék d ó k á b a 

É r k e z e t t ; de ezzel el-járhat do lgába . 
A' V á m o s n a k ugyan vagyon k ö p ö n y e g e , 

De kalapja nintsen, tsak tsákó fiivege. 
Fejér kalappal jött a' Lázári Molnár, 

Mert malmába esne feke tébe nagy kár. 
Aztat-is f z é g y e n l e m , hogy nints k ö p ö n y e g e , 

Azt tartya, hogy abba lenne nagy melege* 
De ez nem m á s , hanem fösvényfégnek jele, 

Holott az őr lők k e l malma vagyon tele. 
Hogy a' Nótárius ezeket hallotta, 

A z Organyis tához fordulván mondotta : 
A ' ki va ló fágos igaz Philosophus, 
^ B á r ö mcfzfze lá tó , de a' mellett Stoicus; 

Ó terméfzetessen nézi a' dolgokat, 
Nem-is critizállya az alatsonyokat. 

ö a' gazdagfágot , kintseket meg - veti, 
A"kik tzifrán járnak, azokat neveti. 

B 



L é g y e n hideg, meleg, az o néki mind egy, 
Nem bánnya;űttyába légyen f á r , v ő l g y , v a g y h e g y 

Mivel Philosophus nem gondol ezekkel, 

És néz mindenekre m e g - v e t ő fzemekkel. 
D e még- i s Doctori f zék ibe , ha bé üli , 

Mivel tanítás i t hallya itten fok fül, 
Avagy a ' t ö b b i v e l g y ű l é s b e fog menni, 

A ' h o l m é l y dolgokat fzoktak ö k fel-venni; 
I l l ő , hogy tifztessen ottan meg-jelennyen, 

Pa lás to t v é g y e n - f e l , és kalapba mennyen. 
Mi-is hát magunkat a* V i l á g n y e l v é r e 

K i ne tegyük , 's annak bal í té letére. 
A z é r t a' bőr kö tényt k o v á t s a' hátára 

Vegye fel; vagy p o n y v á t vessem a* vállára. I 
F e k e t é r e k ö n n y e n kalapját festheti, 

Mert fzekér k e n ő v e l áztat bé - kenheti. 
K o m o r z á n y i Olát Pedellusnak tefzem, (#) 

Szükfégünk lefz reá, majd hafznát-is vefzem. 
Minden Pedellusnak tarka a' ruhája, 

Illeni fog ehez kutsmája , gubája. 
Azon bunkós furkót , mellyel éket ütnek, 

Midőn fát hasgatnak, fzáll karókat gyüjtnek; j 

Aristotelcsnek az ö bottya helyet, 
Vál la ira tefzem, lefz egy jó emelet. 

O V a l a h o l ü ü i y e r s i t á s f a g y o d , annak egy f z o l g i j a v a 

g y o n , a m e l l y P e d e l l u s n a k n e v e z t e t i k , ez t z i f r a , dV 
tsúfos ruhába jár, a' jobb vállán h o r d egy b u z o g á n y 

formájú aranyos b o t o t , és ez A r i s t o t e l e s b o t t y á u a k 

n e v e z t e t i k . 



^/Tyukod i mester, ha bé nem gombollya 
D ó k á j á t ; azt minden palástnak gondollya. 

Rüvid ugyan inge, a' hasa ki léfzen, 
De nem láttyák, ha r'á egy t ekenöt téfzen. 

Vagyon a' Zs idónak egy fábes kalapja, 
T ó t h falusi V á m o s azt könnyen meg-kapja. 

Gatyája mutzagja úgy-is mindég l e - t süg , 
Mint Zs idónál a' tiz parantsolat, úgy fiig; 

Yreres-is a' haja, fzeplös ábrázattya, ' 

T á n ugyan a' Vári Moyses volt az attya. 
A' Lázári Molnár , mivel ú g y - i s molnár, 

Lifztes garádgyai k ö z ö t t gyakorta jár, 
V é g y e n - f e l magára egy fejér l e p e d ő t , 

K ö p ö n y e g b e lenni majd kiki véli ő t t \ 
No t e h á t , bőlts Urak ! mind így ö l t ö z z e t e k , 

É n - i s ezt tselekfzem, én reám nézze tek . 
Ma Philosophice kell á m e l m é l k e d n ü n k , 

És Philosophice ő i t ö z v e - i s lennünk. 
Máskép' a' Szathmári Universitásba 

Majd k i - n e v e t t e t ü n k , ha ö l tözünk m á s b a . 
Szólt az Orgonyista : az Ür Systemája 

Tettzik nékünk, de az Ólának gatyája 
Rongyos; majd felette o t smányúl demonstrá l , 
^Hogy ha háttal fe lénk ő állani talál . 

Az aSr ált járja fzürke fzín gubáját , 
Dohossan botsajtya majd Atmosphaeráját* 

Szólt a' Nótárius : k ö n y ű errül tenni, 
Azon nadrágba kell néki meg-jelenni; 

B 2 
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Melly Cz igányPi s táró l ,hogy m e g - h ó l t maradött , (^ 

Rbbc húsért fokfzor Szathmárba fáradott, 
Kati fe lefége majd azt k ö l t s ö n adgy*, 

SzegényGlodányUrfzu l t fzégyenbe nem hadgya. 
Tettzett Projectuma a' Nótáriusnak, 

Errúl-is esmérték nagy Philosophusnak. 
ö k Systematice m i n g y á r t - i s ö l töz tek , 

Bor k ö t é n y t , l e p e d ő t magokra kötöztek* 
Újra fzólt : hallod é ? Klára f e l e fégem, 

Jöj b é ! hald mit mondok; fele fegít fégem ! 
Ter í t sd az afztalra a' T ö r ö k fzönyeget , 

Mert magamra vefzem ma a' k ö p ö n y e g e t . 
M é g mikor a ' T ö r ö k bírta Szathmár Várát , 

E ' f zönyegnek akkor adták - meg az árát. 
A ' N ó t á r i u s n a k mint jutott k e z é b e , 

A* nintsen bé- í rva a' falu k ö n y v é b e . 
Klárája afztalra áztat teríttette , 

Mellyre Nótárius Clepsydráját tette. 
Egy nagy ténta tartót, me l l é je pennákat , 

Egéfz kontz papirost, ké t füstös m a p p á k a t . 
Fa fzékeket , l ó t z á t , a' mennyen va lának , 

Ezen afztal körűi fzint annyit rakának. 
Egy nagy bőr kar f z é k - i s fő helyre lé tetet t , 

Jánki P l e b á n u s é , m í g é l t , e' lehetett. 

03 V a g y P e l e s k c i Urarágnak volt tfcy Pisra nevíi C z i g á n y 

j o b b á g y a , ez m i n d e n héten járt két fzer- is húsért! 

S z a t h m á r b a , és más fzükféges t g y e b e k é r t • i s , erről 

v a n itt a* f z ó . 

( * • ) C l e p s y d r a f ö v é n y órát téfzen. 



Hapodagra r ' á j ö t t , őtt ' ebbe ül tet ték , 
Kottya ve tézésné l , hogy m e g - h ó l t , m e g - v e t t é k . 

E l ső m e g - r é v ö j e fzegény vak Farkas volt, 
A ' P lebánus után ez-is hamar meg»hólt . 

Ezt a' Nótárius mind azólta bírta, 
T e s t a m e n t o m á b a azt néki bé-írta. 

K i - k i h e l y é t vette, hogy minden el -kéfzült , 
A ' b ő r ö s k a r - f z é k b e a' Nótárius ű l t . 

Az Angyalosiak Nótár iussának, 
Betsüleret adott, mint Col légájának, 

Mivel ott ültette a' maga jobbjára, 
É s az O r g o n y i s t á t , más felől bal lyára, 

Kzek mellett vettek helyet a* Mesterek, 
Egynek k e z é b e volt a* fzerentse kerek, 

A ' más á l o m k ö n y v e l ü le e l l enébe , 
Monda; hogy már ebbül fokát vett fejébej 

Ezek után ültek a' K o v á t s , a' M o l n á r , 
A z afztalhoz nem-is férhetett több el már. 

Mel lyér t - i s a* b í r ó , kis bíró társával , 
L ó t z á k o n vett helyet, egéfz tanátsávaU 

Ezeknek palástya fzür vala , vagy guba, 
Edgyen fem volt T ö r ö k , nyufztos atlácz fuba, 

Nótárius megett â* Pedellus á l la , 
Afristotelesnek bot tyát tartá válla* 



H A R M A D I K P A R A G R A P H U S . 1 

A ' Nótárius eleikbe adgya ezen nagy Tiídósokl 
nak azon fontos dolgot, a mellyröl már rei 
gen gondolkodván okát ki nem tanúihatty cd 
a' mellyért - is ítéleteket kivánnya tólök. 

M á r a z aztal körűi a* mint i t t ü l é n e k , 
E g y m á s s a l nagy hanggal mivel befzé l lének, 

E ' Zajgás nem tettzett a* Nótáriusnak, 

Lármázni nem-is fzép egy Philosophusnak; 
Aristotelesnek b o t tyá t itt le-kapta 

Pedellus vá l l áró l , és azzal meg-tsapta 
A z aztalt; 's ütése ollyat zördül t , 's koppanr, 

Hogy az egéfz ténta a' kovátsra lottsant. 
De mint Philosophus, ő meg-nem neheztelt, 

Tsak ezeket monda, hogy fzékjérúl fel-kelt t 
Ü l ő m ö n épen így verem én a' vasat, 

Húl fzikrája, de itt kalamáris hasadt. 
Physice érzi ezt az én ruházatom, 

A ' bőr - k ö p ö n y e g e m , és az ábrázatom. 
Halgatást akara ő ezzel okozni, 

Ks a' Fejedelmek fzokását bé-hozni . 
Mert Cabinét tyéből Király ha k i - m é g y e n , 

Egyet koppantanak, hogy tsendes íég l é g y e n . 
Itten-is mingyárás t , ki - ki el-halgatott, 

Ks a' Nótárius hozzájok fzólhatott . 
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p e meg- tör i é e lőbb Pedellus az afztalt. 
A'kontz papirosról fok téntát fel-is nyalt, 

p á p a fzemét mingyárt fel-tette orrára, 
Tekintet azután a' Clepsydrájára, 

Látván ezt a' t ö b b i , oculáréjokat 
E l ő ve t ték , 's azzal nyergel ték orrokat. 

Szufzogó nagy hanggal ezeket mondotta, 

Mivel a' p á p a fzem orrát fzorította: 
Böl tses féggel tellyes nagy Philosophusok! 

Kiknek rég kerítik fejeit Laurusok! 
Kiknek nagy elrr.éjek febes, 's felette gyors, 

F e j t s é k - m e g e l ő t t e m , hogy az emberi fors 
Mért ollyan v á l t o z ó , mért ollyan f o r g a n d ó ? 

Mint a'Sári hegyriil le -gördítet t hordó . 
Az emberi nemet v e g y ü k g o n d o l ó r a , 

Akadunk mi ebbe fok rofzra, fok jóra* 
L á t t y u k . h o g y fok nagyÜr ,avagy- i s nagvTifzt lefz, 

E z ágyába hal-meg , ez hóhér által vefz. 
Ez ugrik , e ' tántzo l , fzint* úgy a'fzoba reng, 

T e s t é b e amannak lelke tsak allyig tseng. 
Egy olly fzép hogy érte fokát a' hideg ráz, 

Más olly os tmány mint a' kö les köz t á l l ó v á z . 
Egyike boldog lefz, a' más boldogtalan, 

W józan é l e t ű , e' pedig fajtalan. 
Én mind a' vá l tozást e l ő nem fzámlá lom, 

Mert míg e l - fzámlá lnám, történne h a l á l o m , 
Azért tehát k é r e m ^ m o n d g y á k - m e g okait, 

Es a1 terméfzetnek fe j t sék-meg titkait. 

B 4 
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Tsebres Mihálynak, az Angyalosi Nótáriusnak 
ezekre tett felelete , és e dologról valú 
ítélete. 

^ B ó l t s C o l l é g á m Uram, abba fáradozik , 
Hogy az emberi fors annyit mért vá l toz ik , 

És ennek az okát meg-tudni k i v á n n y a , 

T s u d á l l o m , e lméjét hogv annyira hánnva 
Per ipathet icé mingyárt r e s o l v á l o m , 

Mert Aristolest így fzólni ta lá lom, 
Szükfég az embernek ő materiáját, 

Me l lybü l áll , v i z s g á l n i , ofztán a' formáját 
Ha materiáját t e k i n t y ü k , a" tsak fár, 

Adam-is ebbűl lett, azt régen tndgyuk már, 
A* test, és a' tagok, ábrázló formája, 

Halhatatlan lelke istennek tsudája. 
Nintseu matéria a* farnál v á l t o z ó b b , 

Mindenfé le forma fel vé te l t o k o z ó b b . 
A'fazekasokat l á t t y u k , h o g y munkálnak , 

Sárból fazekakat, rátókat ts inálnak. 
E r d é l y b e h ó l y a g o s , és g ö b ö s tsuprokat, 

Maifzenbe, és B é t s b e , fzép p o r t z e l á n o k a t ; 
Holitsba van egy vagy Csáfzári Fabrica, 

Mellybe égettet ik f ö l d b ő l Majól ica, 
A 1 pórfág házakat fár v á l y k o k b ó l épi t , 

Vagy-i s mord t é g l á b ó l , hogy fcébb l égyen ,ké fz i l f 

L e g i n k á b b majd minden k e v é l y kasté ly és v á r 
T é g T á k b ó l ál lanak, a' mellyek voltak fár. 

A'férf i nemnek-is nagy mobi l iá i t 
Mint farból f o r m á l l y á k , drága, fzép pipáit % 
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Mind ezen mÖveknek a* matériája, 
Ha hogy v á l t o z t a t t y á k , változik formája. 

Mert ha öfzve törnek, tserépnek mondatnak, 
É s a' fzo lgá lóktó l fzemetre hányatnak. 

Sz int 'úgy , ha a* várak agyúkkal l ö v e t n e k , 
Le-húlnak falai, 's ö f z v e törettetnek. 

Ezek nagy h a l m o k k á , v é g r e fő idé lefznek, 
Mind ezek magokra más formákat vefznek. 

JVíinthogy hát az ember farból teremtetett, 
Sok vá l toz ás ok n ak alája vettetett; 

L á t t y u k - i s , hogy edgyik fzép deli termetű , 
Egés féges , p o s g á s , bátor tekintetű , 

N y á j a s , okos , f erény , mindenre alkalmas, 
Sok kintsekkel b í r ó , mindenkép" hatalmas; 

A' más ika ollyan mint a' Csere-bogár, 
Ú g y tettzik, ha ő l é p , hogy tán t sék léken jár% 

Mivel g é m lábai hajlottak térdébe, 
Tsctlik, botlik, mel lvért gyakran fúj m é r g é b e . 

Van ollyan-is , kinek egy arafztnyi lába, 
T a l á n édes Attya ó l tá hanga fába ; 

Mint egy dézsa feje, azt allyig emeli, 
Pohos hasa miatt lábait nem leli. 

Hlyen ember foha fenkit farba nem rúg, 
H a meg haragfzik-is, nem tehet mást , tsak zúg; 

Sok mindenkor ne vett, és nem tudgya, hogy mért. 
Ha kérdik , mért nevett? azt feleli: azért . 

Sok, mintha m e g - v e r t é k volna, mindenkor fír, 
Soknak nem v é t e n e k , m é r g é v e l m é g fem bír. 
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Mive l minnyájoknak fár materiájok, 
E z oka; hogy ennyi fok féle formájok. 

A z Orgony is iának , Szeli d Andrásnak , az 
• ítélete. 

TFsebres M i h á l y Uram a*dolgot jól vefzi, 
Confequentiáit mind helyesen tefzi. 

M o n d g y á k ; hogy az ember farból teremtetett, 
P lebánusunkuí l - i s , ez így jelentetett. 

Mert h a m v a z ó fzerdán fejünknek búbjára 
Hamut h in tvén , mormolt; v i g y á z t a m fzavdraJ 

Mert mint orgonyista mellette á l lo t tam, 

É s ezen Xzavakat fzájából hallottam. 
E m l é k e z - m e g Ember, por vagy, porrá lefzel, 

Tudgyad: holtod u t á n , lágy t z i p ó t n e m efzel. 
De még- i s én ebbe nagyon kétes vagyok, (gyok. 

Mert bár melly nagy hideg l é g y e n , meg nem ím 
A'fár pedig meg-fagy,olly k e m é n y lefz mint k ő , 

Ha pedig hírtelen éri meleg esso, 
Fel-olvad, olly híg lefz, hogy azt el-is mossa, 

Philosophusoknak tehát az okossá , 
Ember , hogy fár l é g y e n , é p e n nem tarthattya* 

Ezt az én P h y s i c á m , practicé mutattya. 
Mert a7 minap m e n v é n , Sz i iwyér vár-allyára, 

Új borokat venni, falunk kortsmájára, 
Nagy fzélvéfz támadott hirtelen u t a m b a , 

Jég darával esett a* zápor nyakamba, 
Tsafaró víz leve,mind m e n t é m , mind intern, 

De még- i s itt vagyok, nem mosott-el engem. 
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j j a pedig, mint tarttyák, a' testem fár volna, 
M á r m o s t hígja k ö z ö t t a ' z ö l d béka fzólna. 

É n az o r g o n á m h o z embert hasonl í tom, 
Mellyt vá l tozásokra fok k é p p e n ind í tom. 

Ál ez k ö i é p fzerü, apró , 's nagy s í p o k b ó l , 
Mellyek munkál tat tak , fákból, és ó n o k b ó l . 

Két fúvók a*lelke, mellyek ha vonatnak, 
A ' f ípok á l ta lok fzóllásra hozatnak. 

Ha mutatióit egyfzerre k i - h ú z o m , 
Olly nagyon fzól ,vél ik hogy a'gonofzt n y ú z o m 

Verek akkor rajta fzép v íg fo losmákat , 
Vagy-is karátsonyi , 's húsvét i nótákat . 

Bé - to lván azokat, kint tsak edgyet hagyok, 
G y e n g é n f zó l , gondo l lyák ,hogy én á lmos vagyok. 

A ' fz íveket hangjok akkor buzgófágra 
Gerjefztik, nem pedig valamelly vígfágra. 

Ha pedig ki-rántom annak tremuláját, 
Kefzkett hangja,verem halottak nótáját, 

Pe ha a ' fúvó i egyfzer meg-romlanak, 
M e g - n é m ú l ; íípjai többé nem fzóllanak. 

Szint így az ember-is vérbúi, tsontbúl, húsbúi 
Á l l : koránt fem fárbúl, vagy ö f z v e font gúsbúl. 

Ezekbül tagjai vannak ki - formálva, 
'Ks egy halhatatlan lejekkel m e g - á l d v a . 

Ezen lélek benne ha erössen munkál , 
Ollyan v í g lefz, hogy majd ö r ö m é b e el-fzál. 

F ő k é p belső réfzit borral ha áfztattya, 
A p j á t - i s m e g - ö l i , ha reá bíztattya. 

Ha pedig tagjait tsak g y e n g é n mozgattya, 
L é z e n g , gondolkodik, ollykor el-altattya. 



28 
• 

E f z é b e jutt, hogy a'kortsmára- is a d ó s , 
Biisúl látván hogy jön a* v e n d é g f o g a d ó s . 

É s mikor ezeket ö m é g réfzketteti , 
Akkor hogy rettegjen vele az tétet i . 

Retteg-is ha tudgya, hogy tűzre rofz fát tett, 
Vagy ezer aranykát lopva más tó l el-vett. 

Nem-is tsuda akkor, hogy van tremúiája, 
Mert nagyon ts iklandós a' nyaka ts igája . 

A ' m i d ő n pediglen a' lé lek el-hadgya, 
Nem mozog, mert akkor m á r halálnak adgya. 

tmi í g y történik ember vá l tozása , 
E m b e r n e k % o r g o n á m helyes paritása, 

A Tyukodi Mesternek, Gántsos Jánosnak 
ítélete. 

Orgonyista Uram! mondott ked nagy f é m m i t , 
E ' dolgot nem így kell meg-fejteni á m itt'. 

Mert ked orgonáján bár miként orgoná l , 
D u d á l á s á n még- i s ember forsa nem áll . 

V á l t o z ó hangzását* Újai o k o z z á k , 
A'mint billegteti, olly tónusra h o z z á k , 

Kednek orgonája tsak egy olly masina, 
A'mellynek nints feje, nints k é p e n i n t s ina. 

Halhatatlan lé lek áztat nem mozgattya, 
ö k ö r bőrbűi kéfzült két fúvó zúgat tya . 

R é g e n olvasom e' fzerentse kereket, 
Ihol kezembe van; ez az embereket 

Leg-jobban í r j a - l e , 's azok vá l tozásá t , 
Es a* tsillagoknak bdéjek fo lyását . 

\ 



gzek b é - f o l y á s a , indít bennck m o z g á s t , 
Tcrméfze tekben - is, fok külön vá l tozás t . 

K n ezen fzent k ö n y v h ö z Mendikás Koromba 
Nehezen jutottam, l é v é n K o m á r o m b a . 

M e g - l á t t a m én eztet egy haláfz k e z é b e , 
Egy reggel fétálván a' Duna m e n t é b e ; 

Kértem engedgye-meg, hogy én - is lá thassam, 
É s miről f zó l lana , azt k i - t a n ú i h a s s a m . 

Nagy nehezen még- i s kezembe nyújtotta. 

Ide adván n é k e m , e z e k e t mondotta: 
Egy Compactor mene József vásárára 

Pestre : úttyába jött e* haláfz tanyára. 
Egy pár fzép kefzeget, egy tariíznya rákot , 

Gul ibámba m e n v é n , a' fö ldön meg- lá to t t . 
Monda : adgyam néki, egy k ö n y v e t ád értek, 

Ha az o l v a s á s h o z , 's bŐlts dolgokhoz értek. 
Nagy ö r ö m m e l in ingyár t , e* tserét meg-tettem, 

De meg-vallom ,eddig k e v é s hafznát vettem. 
Ki-nyi:ám e' k ö n y v e t , kezdem olvasgatni, 

Szent fé l e l em kezde mingyárt b e l é m hatni. 
Mert láttam k é p e i t a' fzent Sybi l láknak, 

T s u d á l t a m erejét a' Prophe tz iáknak . 
Kértem, hogy adgya e l , én meg vefzem tő l e , 

á J g y - i s a ' mint mondgya, nints h a f z n a b e l ő l e . 
Míg ide engedte, fokáig forgatta, 

V é g r e egy petákért még- i s ide adta. 
Benne van a' testnek, mint esik mézgása^ 

Emberi forsnak*is annyi vál tozása , 
Sybilla Cumana ezekrűl fzépen ír, 

A* több Sybi l láknál cfzcMs t ö b b e l bír. 



a * 

Azt írja: az ember mibeiit teremtetik, 
V e z é r j é v é mingyárt egy tsillag tétetik, 

K i i l ö m b ö z ö minden tsillag k i - f o l y á s a ; 
Me l lyér t - is fok féle ember' vá l tozása . 

A ' kinek üs tökös tsillag a' V r ezére, 
Kivál t na^y fzerentae az ollyannak bére. 

Mert hofzfzú íarkával Trónusra emeli, 
Mikor nem-is v é l i , magát azon leli. 

Ez igen nagy tsillag, nag^-is ki - folyása, 
Mint a' Bársonyosnak az ő áradása. 

E b b ü l minden féle jó úgy foly lejére, 
Mint a' S ió vize malma zselyébjére . 

Olly tsillagok, mellyek l e g i n k á b b fény lenek , 
Hertzeget,vagy Gróí fo t / s Nemest vezér ienek. 

A ' m i d ő n az É g e n tsillagok tifztúlnak, 
L á n y u k ki f o l y á s o k , melly fényessen búinak. 

A ' kinek fejére ezek r'a lottsannak, 
FŐ hivatalokra fel kell menni annak. 

Katonák tsillagi Mars, 's három Kaízások, 
Ezek meg-mutat tyák , mint tegyék vágások . 

Marsnak k i - f o l y á s a , azon út , a'mellyen 
Ditsöféget nyerni, és borostyánt kellyen, 

Futnak-is ők ezen , 's e l lenféget vágnak, 
Sok fántzokat , és fok várat meg-is hágnak. 

T s e l é d e s gazdának Fias tyúk tsillaga, 
Sokak előtt már ez fénylet t , és ballaga, 

Ő k e t k i - f o l y á s a meg gazdagí to t ta , 
Mert fok gyermekekkel meg-fzaporította . 

A ' hajnali tsiliag D á m á k a t vezeti, 
Mive l Aurórának fzekerét k ö v e t i , 
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pirosra festetik ezeknek or tzája 

Á l t a l a : m i v e l hogy é rdek l i rózsá ja . 
M i n d azon ts i l lagok, me l lyek tsak pis lognak, 

A p r ó t s k á k , és mintegy f z o m o r ú n v i l l ognak , 
Tsillrfgai t s u p á n tsak a' f z e g é n y e k n e k , 

Sugár i t s e k é l y e k k i - a d o t t f é n y e k n e k . 
F o l y á s a t6ak tsepeg, és nem foly IVjekre, 

R i t k á n - is jutt t i í z í f ég , ' s g a z d a g í á g ezekre. 
A ' k u t y a tsillagnak f o l y á s a k i b e hat, 

O l l y ugyan mint az eb, azé r t m é g fem ugat; 
Nem-is lefz k ö z ü l ö k egy-is m a r a k o d ó , 

H a n e m irigy k a j á n , nem lefz a d a k o d ó # 
A ' Nagy M e d v e tsillag tsak az O l á h o k b a 

Bot sá j tya fluxussát, és az O r o f z o k b a . 
A ' m e d v é t ü l ezek azzal k ü i ö m b o z n e k , 

H o g y le lkek van : m á s k é n t egy b ő r b e ö l t ö z n e k . 
Kis m e d v e t s i l l a g b ó l , m i v e l n y ö s t é n y ts i l lag, 

A z o lá F á t á k b a , inlluxussa bal lag . 
K i - i s t e t tz ik ; m i v e l ezeknek a ' l á b a , 

O l l y p i tz in min t k e r é k eke t a l i g á b a . 
Szőrös b o t s k o r á v a l z s u k á t á z r ó t á b a (*) 

A ' f e l fűzöt t fok p é n z t s ö r ö g a' n y a k á b a . 
Min t F l ó r a v i r á g g a l meg-rakattya fejét, 

J í é t fzőr k ö t é n y fedi h á t r u l l y á t e lejét . 

^SuAátazni annyit túfzen pláúl , min: tánrzoliii, az oll 
utak , az az leányok közdnfégessea kerékbe fzokták 
tántzolni kezeiket öfzve fogvin és eziet rotának Bérezik. 



Vannak még tsillagok, a'mellyek vándor lók , 
N é m e l l y Astronomus írja, hogy kóbor iók . 

Ezeknek fluxussá kibe folyni talál, 
Emberféges ember azokbó l ritkán v á l ; 

Mert tolvajok léfznek, avagy-is korhelyek, 
E r d ő k , pufzták, kortsmák, az ő lakó heiyek. 

Ezek haramiák léfznek, és z s i v á n y o k , 
K i k közöt t - i s vannak igen fok tz igányok. 

Sokan zsidók közül ezekkel tartanak, 
Ú t o n állók l é fznek , és úgy gyilkollanak, 

A* kereskedőket l eg- inkább üldöz ik , 
Társaikat minden felé k i - k ü l d ő z i k . 

Gyakorta fel törik a'gazdag b o l t o k a t , 

K i - r a b o l l y á k 's v é g r e meg- ölik urokat, 
T s i k ó s o k , Gulyások , Juháfzok, K o n d á s o k , 

Tolvajok, de nem olly nagy a ' to lvaj lások . 
Ezek tsak lovakat, t s ikókat fűznek- f e l , • 

Vagy néhány t inókat , pufztákon lopnak el. 
A ' kondások ártányt v á g n a k p e t s e n y é n c k , 

De a'nagy erdőkbe mást mit-is ennének. 
Város i tolvajok é lnek efzfzesféggel , 

Mert már ezek lopnak tzifra mesterfégge l . 
De fok jutt kerékre, fok akafztó fára, 

Nem régen jutottak hajók húzására. 
A z emberi forsról ez az í t é l e t e m , 

Kotzká imat bár mint h a g y i g á l o m / s vetem, 
Szerentse kerekem tsak eztet t a n í t t y a , 

Copernicus/sTicho, t ö b b - i s b izonyí t tya . 
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yf lázári Molnárnak Sulfyogó Péternek ítélete* 

' J u t o t t a m én kedet okossabb E m b e r n e k , 

M i v e l v á l a f z t a t o t t T \ u k o d i Mes te rnek , 

£ hol-is k ö e l c s gyakran p r e d k á l n i , 

H a a 1 P r é d i k á t o r m á s t talál m u n k á l n i . 

D e a' mint itt befzél t , ha o t t - i s úgy p a p o ] , 

T s i l l a g o k r ó l g a g y o g , és tsak ö tö l h a t o l ; 

Jó l lehet Senior va la Debreczenbe, 

Keveset tud, á z t a t b á t r a n m o n d o m fzembe* 

T a l á n v é g h e z vitte á z t a t Syb i l l á j a , 

H o g y k e g y e l m e d é lett J á k o b laj tor jája , 

é s a' t s i l l agokhoz azon fel-is m á f z o t t , 

K e d v é r e mint tettzett kö fz tök t sa ta rá fzo t t . 

S z e m é v e l - i s l á t t a azok k i*folyata t* 

M e l l y e k embereknek tefzik v á l t o z á s á t . 

De e' lajiorján ked, tudom . h o g y nem fétá l t , 

A ' k a k a s ú l ö r e háza p a d g y á n t án á l t ; 

És a r ró l v i z sgá l t a azoknak futását , 

í gy k i - i s tanulta m i n d e n k é p fo lyásá t . 

T o v á b b vannak azok a* kakas ü i ő t ö l , 

M i n t T y ú k o d fa uja van ö k ö r m e z ő t ő l . 

Táji o ly tubus á l ta l v izsgá l t a azokat , 

M e l l y e n á l ta l t ö l t n e k h u . k á t , kolbafzokat . 

A* ked Sybi l lá ja ebbe nagyon hazud , 

J ó S u I l y o g ó U r a m , ked - is l e m m i i fc t ud . 

O l l y a n magas fág ra én fel nem fetalok, 

H a n e m a' d o l o g r ó l i m így d i s s e r t á l o k , 

C 
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M i d ő n e ' m u l a n d ó V i l á g teremtetett, 
A z É g b e egy m a l o m a k k o r épí t te te t t* 

K b b e a ' t e rméfze t t é t e t e t t M o l n á r n a k , 
Ő r l é s é t k i - o f z t ó igaz h í v S á f á r n a k . 

A ' m e l l y magok ebbe garadra ö n t e t n e k , 
E z e n t e r m é f z e t t ü l f ő i d b e - i s vettetnek. 

Ő á l t a l a jutnak ezek é r l e l é s re , 

E s mint jó M o l n á r t ó l , v é g r e m e g - ö r l é s r e . 
Ő r ö l Ő itt M a n n á t , ő rö l búzá t t i fztát , 

R o z s o t , K u k o r i t z á t , a' me l lybu l Po l i f zká t 
F ő z n e k : őröl Zabo t , T e n k e ' y t , K ö l e s t , á r p á t , ! 

É s veres n a d r á g o s g y ö n y ö r ű t a t á r k á t . 
L á t h a t a t l a n k é p p e n lifztyeit h ú l ' a t t v a , 

É s m i n d igaz fáfár f k i - is ofztogal tya. 
P i t i é j é n e k igen fűrő a* fzitája, 

N e m érzi azt f e n k i , h a fzórja reája . 
M e l l y embernek manna lifztye hűl t e s t é r e , 

O i i y a n n a k korona h idgye jön fejére. 
Ti fzca b ú z a l i f t n e k ki re esik l áng ja , 

O l l y n a k Her tzegi lélz avagy Grófi rangja. 
A * k i k r e a' rozsnak lifztye b ő v e n esik, 

V i c e I s p á n y f á g o t min t Nemesek lesik. 
Á r p a lifzt mel l ) re h ú l 1 , lefz V á r o s bírája , 

K i r e de r tzé je h u l l , a* V á r o s fzolgája. 
A ' kuko r i t z a lifzt hűl i tsak O l á h o k r a , 

É s az Oro fzok ra mint At tyaf iokra , 
Z a b és T a t á r k a lifzt hu l l a' T ó t h n y a k á b a , 

K ö n n y ű lifztek , k ö n n y ű a* T ó t h - i s m a g á b a . 
M e r t ha t á n t z o l , feje h á z p a d l á s á t ve r i , 

E * l iha^ l i fz tek tű l k ö n y ű f é g é t nyer i . 



H a ezen M o l n á r n a k meg-fzakad fzitája, 

A ' magoknak nem hu l l l ifztye, tsak dará ja . 

K i k r e ezen d a r á k esnek, mind f zegények , 

T o l v a j o k léfznek ő k , \ bejtyáfkj l egények* 

K z c n fáfár fzint így b á n i k a' P a p o k k a l , 

Ka tona r e n d e l - i s , és az A f z f z o n y o k k a L 

M e l l y Pap a' b u t á n a k l i fztye l áng já t vefzi , 

O l l y t azon j ó M o l n á r hamar Úrrá tefzi; 

Mert i l lyenbüi P ü s p ö k , avagy K á n o n o k lefz, 

Pra3post,vagy P l c b á n u s , d e nagv praebendát refz 

Kinek t s i k der tzé je húi l a' k á p á j á b a , 

L e n t s é v e l é l , 's rsjti m a ^ á t k á m z s i j á b a . 

Be rdó t a* V á r fokon me; ly k u o n a k iá l t , 

A ' b ú z a lifzt h u l l v á n , garad alatt nem ál t , 

Mert a 1 mc l y ek ta lá l ez h u l l n i n y a k á r a , 

N e m tefznek m u s k é t á t i l lyennek vá l l á r a ; 

Hanem F e l d t Marfchal lefz, 's kisebb G e n e r á l i s , 

Ó b e s t e r , K a p i t á n y , H a d m g y , vagy S t á b á l i s . 

M e l l y Afzfzonynak lifzt l áng h u l l gyenge mel ly é r e . 

D á m a lefz b e l ő l e , és t i í z t c l e t é re , 

Mennek G a v a l é r o k nagy fő me^ - ha j tássa l , 

A z o n t z i v a - o l n a k magok k ö z t egy m á s s a l , 

H o g y kéz t s ó k o i á s b a n m e l l y i k l é g v e n e l s ő , 

$s f zo lgá la t tyá ra Csicsisbéje b e l s ő . 

Hlyek vagy H e r z e g n é k . G r ó f n é k , v a g y Nemesek , 

D e f z e m e n k m t vannak , kö fz tök tsak é k e s e k . 

A* k ikre l ifzteknek fzóród ik k o r p á j a , \ 

Parafztok ,'s ezeknek tsak rása f zoknyá j a . 

x C 2 
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N e m ke l l t e h á t nézn i ts i l lagok forgásá t , 
Mer t emberi forsnak az ő v á l t o z á s á t 

N e m o k o z z a m á s , t s i k é g n e k ezen m a l m a , 
A ' me l lynek k e r e k é t forgattya ha ta lma. 

A Gyarmatid Kovátsnak Darabos Pálnak 
ítélete. 

S u l l y o g ó U r a m ! kedet m e g - k o v e t e m , 

H o g y hofzfzas be fzédgyé t én itt k i -neve tem. 
D e kénfzcr i t arra az ked K g i m a l m a , 

'S d i sser tá tz ió ja , a' me l ly tsak Z a b fzalma. 
M i k o r N ^ g y V á r a d o n én P o é t a v o l t a m , 

O t t az I s renekrÖl mesteremmel f z ó l t a m ; 
S o r r ó l fórra ő k e t m i n d meg-nevezgette, 

M e l l y n e k m e l l y hata lma v o l n a , m ind ki-tette* 
Jupiter az e l s ő , fzór e' m e n y k ö v e k e t , 

Neptunus pedig len bírja a' vizeket* 
M o n d a : hogy Saturnus , m é r z s é k e l i d ő k e t , 

Bachus Isten pedig k a p á l t a i t fző ő k e t . 
V u l c á n u s n a k vo lna É g b e vas h á m o r a , 

Me l l e t t e m ű h e l y e , f ő ldgyé t a V a s pora 
T a k a r j a : mert ebbe vas r ú d g y a i t h o z z á k , 

H á m o r j á b ó l , és itt fokra k i - d o l g o z z á k . 
C y c l o p e s c k neve az ő k o v á t s i n a k , 

N in t s azé r t f zűne te az ő m u n k á i n a k . 
M e r t m i d ő n Jupiter teremt embereket , 

V u l c á n u r s a b í zza a' t e r m é f z e t e k e t . 
M é g ekko r mint a*vas, ezek o l l y k e m é n y e k . 

M i n d e n forma n é l k ü l v a l ó r ú t e d é n y e k . 
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jLzért kohojiba azokat tétet?, 
É s i z z ó v á t é v é n ü lő j é r e ve t i . 

A z o n Cyc lopse i ver ik p ő r ö l y ö k k e l , 
Mer t meg fem é r z e n é k , ha v e r n é k ö k l ö k k e l . 

Sű rően f z ó r ó d n a k a z o k n a k fzikrái , 
M e l l y é k k e l t i f z t ú l n a k , le h u l l v á n rozsdái*. 

Ezen Cyc lopesek foha fe hevernek, 
M i n d é g vagy egy,vagy m i s t c i m é f z e t e t vernek* 

H a meg-alfzik rajtok a' for ró tűz f é n n y é , 

M e g k o h ó b a v e t i k , 's annak tüzes í z é n n y c , 
Újra m e g - h e v ü l v é n , add ig k a l a p á ' l y á k , 

Míg len m e g - t i í z t ú l t n a k azokat t a l á l l y á k . 
A ' mel ly t e rméfze tbü . A ígliai a t z é l 

V á l n i t a l á l ; várja i l l y t o i ly bizonyos t z é l , 
Hogy tsalhatatlanul T r ó n u s o n léfz helye, 

Mer t k i - p a l l é r o z t a Vu^canus m ű h e l y e . 
Mel lybű l alab v a l ó a t zé l f o n n á l t a t i k , 

H e r t z e g i , vagy Gróffi rang i l lynek adat ik . 
Ezek majd fel-mennek nagy h iva ta lokra , 

N e m e s r e - i á juthat e z e k b ű l , ' s P a p o k r a . 
A 1 Cyc lopsek v a s b ó l f o r m á l n a k fok e f zköz t , 

' S a z o k a t k i -o fz tyák , a' t e r m é í z e t e k k ö z t . 
M u n k á l n a k kardokat , bombika t , H in táka t , 

Fe j f zéke t , vas v i l l á t , k a l z á k a t , k a p á k a t . 
A ' m e l l y t e r m é f z e t n e k á d ő fegyvereket , 

H a z a o l t a l m á r a kéfzíti ezeket. 
H a e z e k b ü l jól vert ülőjén f ó k á k a t , x 

R e m é n y i v i t é z , és j ó G e n e r á l i s o k a t . 
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A ' vas p a r a z s á b ó l , F ö *s A l l - T i f z r e t t ( f z - n , 
Rozsdá j ábó l ped ig m u s k a t é r o s l é í / e n . 

E z e k mint amazok agyon l ö v e t t e t n e k , 
M i n d e n p o m p a n é ' k ü ! e l - i s temettetnek. 

A ' fejfzét l e g - i n k á b b az O i á h n a k adgya , 
M e r t e r d ő v á g á s á t foha el - nem hadgya. 

Fejfze né lkü l m é g a ' T e m p l o m b a lem m é g y e n , 
Az t* tart ja, e né lkü l járni vo lna fzégyen . 

N é m e t h rcz g o m b o k k a l rakott tar i fznyája , 
E g y fejfze, egy guba ö egéfz tzifrája. 

A z Orofz is vefzi hafzná t fejfzéjénck, 

M e r t a 'fa ha rügyes , vágja k e t s k é j é n e k . 
Salak t e r m é f z e t ü k a p ' t n y é r v á l l á r a , 

H o g y vájja a' fő idet Ura fág f z á m á r a . 
Ez t e t nem egy ember g y o m r á b ó l g y ű l ö l i , 

D ó k á t , R e v e r e n d á t , vefz fe l , lígy ke rü l i . 
A 1 fzép nem is, á m b á r gyenge t e rméfze t i , 

Vulcanusnak k o h á t el nem k e r ü l h e t i . 
S o k b ó l vá l i k a t zé l , de fok n a k vas marad, 

S o k a k r a vastagon a' rözsda- i s ragad. 
K i k a t zé lok léfznek, jól k i - p a l l é r o z z a , 

A ' D á m á k rangjába ezeket b é - h o z z a . 
V é k o n y r a k i - m u n k á l t d r ó t o n h a r i s n y á k a t 

K ö t n e k , e r f z é n y k é k e t , és t ö b b más tz i f ráká t , 
A ' m e l l y tsak vas marad, far lót ád k e z é b e , 

H o g y i l l y arathasson m á s o k n a k k e p é b e . 
A ' k i ke t a* rozsda m e g - f o g o t t vastagon* 

E s a ' f z e p l ő s h i m l ő meg-rakott gazdagon* 
IIIvt a' P i l i ngé rné l m e g - r á s p o l y o f z t a t t y a , 

H o g y ha meg-nem fiműl, fzcmeire hányat rya* 



39 

így k o v á t s o l t a t t y a a ' t e r m é f z e t e k e t , 
jgy v á l t o z t a t t y a meg Ő az embereket . 

piogenes er rü l így ír t t v a l ó j á b a , 
A * tengernek p a r t y á n l a k v á n b o r d ó j á b a . 

N E G Y E D I K P A R A G R A P H U S . 

Ezen négy Philosophusok, fokáig fejtegetvén 
a dolgot, a Nótárius a mai Sefsiónak 
véget vett, és mivel már két órát dél után 
elütött, ebédgyéhez le-íilteti minnyájckatf 

a mellynél maga hirtelen meg betegjük, dt 
jobban léjzeiu 

H a va l ame l ly dolgot a' b ö l t s e k fel-vefznek> 
'S annak m i v o l t á r ó l í t é l e t e t tefznek, 

A z i dő fogytáról n e m - i s g o n d o l k o z n a k , 
H a n e m tsak m é l y f é g e s t i tkain do lgoznak . 

E ' Ph i losophusok k ö z ü l - i s m á r n é g y e n 
D i f s e r t á l v á n , ember forsa m i k é n t m é g y e n ; 

O l jy m é l y e n m e r ü l t e k e do log t i t k á b a , 
H o g y el-főr.i kezd ' tek é t k e k a' ko j iyhába* 

Phoebus f z e k e r é v e l , az K g Kar iká j án , 
D é l e n túl nyargalt m á r , k i - r e n J e l u Z ó n á j á n . 

A 1 N ó t á r i u s - is maga C l e p s y d r á j á t 

Ö t f zö r f o r d í t á - m e g , 's n é z v é n fa órá já t , 

C 4 
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P o n t b a a* kakukja k é t ó r á t k a k u k o l t , (*) 

É s így a' d é l n e k - i s ideje m á r e l - í o iy t . 
A z é r t - i s fel-ál v á n , így fzólt m i n y á j á h o z , 

J o b j á r a f o r d u l v á n a' Co l l égá j ához i 
A r i hote lesnek, 's P l a t ó n a k m á s s a i ! 

A tudat lanoknak nagy Mecenássa i ! 
A ' H o r i z o n dé l ru l le - hanyatlott i m m á r , 

T i t á n n a k fénnyé tü l Hefperus majd e ' - zá r . 
H o l n a p r a hadgyuk h á t m i fel-vctt dolgunkat , I 

M o s t pedig t ö l t s ü k b é k i 4 ürült gyomrunkat , 1 

A % Ph i lo sophusnak gyomra , hogy ha k o r o g , 
A k k o r a 1 fe jébe rofz Idaea forog. 

E n n y i e l m é l k e d é s e lég l égyen m á r a , 
M e r t m á r a' k o n y h á b a z s é m b e s k e d i k K l á r a , 

L á t o m onnat r e á n k me l ly nagyon t o r v á n n é z , \ 
Msnny\\n\ ! mert b e n n ü n k e t innét k i - p e m e t é z , 

M e g - f o g t d t á k f zavá t , m i n n ájan fe l -á l t ak , 
A ' k e r l b e k i - m e n v é n , p i p á z v a fé tá l t ak . 

D e az ö r e g B í r ó , maga t a n á t s á v a l , 
H a z a ment, mert v a l a ő fokad m a g á v a l , 

V c g e t a t i ó r ó l fzólni nem é r k e z t e k , 
B á r fok v e t e m é n y h e z a 1 kertbe f é r k e z t e k . 

(*) A Nótáriusnak egy fa lon füzo fa órája vala , m e l l y ? 

nek felsó réfzibe egy k a k u k vólc m u n k á l v a , és m i 

v e l harangja nem vala , ezen órának a' kakuk orrá

v a l e^y a j tóts lá t k i - ü t ö t t , és az órákat k a k u k o l t a , 

t n c l l y után e l - m e n t , és az a j t ó b a - is b e z á r ó d o t t 
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Ink\bh C o n s u m p t i ó t az 5 gyomrok k i r á n t , 
Mer t zőId k a r i k á k a t éhfégtü l fzemek h á n y t . 

Szól t a' JSótár us : f e l e l égem Klá ra , 
Kéfz é m á r az e b e i ? nézz tsak az ó r á r a , 

/i' kakuk ké t ó r á t e i - ü a k u k o l t i m m á r , 
Ped ig i n k á b b k é s s ő n , mint fem h a m a r é b b jár . 

Te r í t s kerle* afztalt, ad fel a* m i d vagyon , 
Mer t mint a 'farkasok é h e z ü n k o l l y nagyon . 

K o m o r á b r á z a t t a l Klárája így feleit: 

t e l t főzte m g-rom.ott, haraggal v ó l t m e g - t e l t , 
J(ed Ura n ! m a g i n a k maga e i l enfége , 

J ó ' t ud^ya ; u<gy most-is gyenge e g é s f é g e ; 
M é ^ - i s o l y fokáig üres g y o m o r r a l v á r , 

Mej> - la i tya v é g t é r e , hogy m é g ked p ó r u l j á r . 
K e tudom mit tudnak annyit b ib l i ázn i , 

M i n t S y n a g ó g a b a a* Z s i d ó k k a j d á z n i . 
S ü t n é k k i a'mi van begyekbe egyfzerre, 

iSe e n g e d n é k menni hatfzorra h é t í z e r r e . 
De m á r több mteset Fé r jének nem v á r t a , 

Frissen forgott mint a' fzorgalmatos M a r t h a , 
M i v e l i m m á r mindent r égen el - kéfz í te t t , 

A ' mint i l l i k , m i n g y á r t afztalt-is t e r í t e t t . 
Fel-tett az afztalra egy fzép d o m ó s k é n y é r t , 

' Ü l l y e i i e k - l c , monda, menne az é t e l é r t . 
B é - m e n t e k a* k e r t b ü l , maga Co l l égá j á t 

F ő h e l y r e fi tette, afztalnak t ö b b táját 
Körül fog ták , k i - k i le- ült h o v á t e t zé í t , 

iLs á k enyé rbü l - i s egy j ó jkarajt metze tU 



4 * 

Frissen Klára Afz fzony a' levest b é - hozta , 
J ó fzagú vo l t , m i v e l jól meg- fá f rányoz ta . 

K é t v é n kakas v o l t ez m e g - f ö z v e l a s k á v a l , 
N i n t s - i s o l l y jó í z e k , ha főzik t á s k á v a l . 

S z ó l t : j ó apetiiust k í v á n o k keteknek, 

D e t a l án jó íze n t m lefz az é t k e k n e k , 
M e r t fzerentse h a m a r azok e l - n e m á z t a k , 

M i v e l kegyelmetek foká ig l á r m á z t a k . 
S z ó l l o t t Tscb i c s M i h á l y : hát ked Klá ra Afzfzon 

N e m íill l e k ö z i n k b e ? fzép vo lna a' b izony, 
K e d v e s C o l l e g á n é m ! hellyt mel le t tem v é g y e n , 

V a g y o n fzolg í ló ja , k o n y h á b a m é r t m é g y e n . 
U r a m ! van f z o l g á l ó m , me l lynek neve zufzka , 

D e o l ly faragatlan, ostoba egy rufzka, 
H o g y m a - i s k é t t á l a t , egy fe rpenyö t tör t - e l , 

E z majd az é t k e k e t rendessen a d n á - f e l . 
M i n d e n i k fzakársné az é t k e k fzagáva l 

J ó l l a k i k ; é l h e t - i s azoknak j aváva l* 
A b b ó l t ö b b e t k ó s t o l , mel ly é t k e t tart j ó n a k , 

Nin t s fzája b é - k ö t v e a ' n y o m t a t ó l ó n a k . 
A z é r t - i s én r ó i a m ne gondolkodgyanak , 

H a n e m tsak b é k é v e l egyenek igyanak. 
Á z t a t édes U r a m , vaj jó fzível adgya , 

M é g meg-van t ö b b j ó v a l t ö l t v e az ö padgya , 
it t a* N ó t á r i u s k e z é t ö fzve tette, 

É s D v o r a k Hri tzura fzemeit vetette; 
K é r t e k ö n y ö r ö g j ö n , ' s mondgyon afztal á ldás t , 

Ezte t e l - v é g e z v é n l e -ű lnek m i n g y á r á s t . 
Keze i t l eg-o t tan , mint P a p úgy tartotta, 

l l o f z p o d i p o m i l u j , fáfzfzor-is mondotta , 
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j{ét í z e m é n e k Mtzot t t s u p á n tsak fe jérc , 
O l l y b u z g ó n forriítá az egek e g é r e . 

£1 . v é g e z v é n k é t mély P o k l o n y á t - is tsapott, 

M e l l y buzgó fágáé r t ditsiretet kapott . 
K i - k i h e l y é r e ű l t , hogy ennek v é ^ e lett , 

L a s k á t k a n á l o z t á k , t á n y é r r ó l egy fem ett, 
P e Ph i losophus i nagy k é r d é s t á m a d o t t 

K ö f z t ö k ; m e l l y r e o k o t a' k é t kakas adott. 
Kern t u d t á k a z o k a t , hogy k i t r a n t s é r o z z a , 

Mennyen vannak , annyi p o r t z i ó k r a hozza* 
Egyik a' m á s i k a t m i n d é g nofzogatta, 

D e a' m e t e i é s r e m a g á t egy fem adta. 
Monda S z e l í d ; hogy az ol h h a r a n g o z ó 

í»-t hozz* ; de feiel t : Z ó io nu s ty ió . ff) 
Itt a* N ó t á r i u s nem tudott mit tenni, 

Ana tomi tusnak kellett nék i lenni . 
A ' ké t kakast frissen fel-is t r a n t s é r o z t a , 

K é r d é s n e k v é g e lett, ezzel azt oko ta . 
Mint a* k e t t ő t fzépen h^mar lcl-i-> f a l t ák ; 

J ó k n a k kellett l enni , mert új jokat n y a l t á k . 
L á t v á n Klára Afzfzony a' ú l a t ü r e s s e n , 

T e h é n hús t t o r m á v a l tálalt m á s b a frissen, 
Tejfeles torma vo l t , refzelt be l é m u s t á r t , 

/ J ó l m e g - i s b o r s o ' t a , í g y fenkinek fem ár t . 
F e l - n e t é l t e á z t a t , e leikbe tette, 

A ' t r a n t s é r o z á s t ó l ő k e t megmen te t t e . 

i 

( • ) E ' e t i jegy alatt o L . h fzavak áztat t c f z i k : B i z o n y én 

ee i l i tudem. 
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Ö k Ph i losoph ice ez t - i s f e l - h a b z s o l t á k , 

A ' k a n t s ó k b a jó bor v a g y o n - é , k ó s t o l t á k . 
M i v e l ma e lmé jek lett felette fá rad t , 

Ú g y ittak, fzemekbe hogy a' k ö n y ü l á b a d u 
G l o d á n y Urfzul t é tú l m i n d é g t e k é n g e t e t t , 

É s a ' k é t é t é lbü l igen keveset ett. 
E z t a ' N ó t á r i u s itten éfzre vette, 

E s m i baja vo lna , 6 t ö i e k é r d e t t e . 
Ö az magyar nyelve t mint o l á h tsak t ö r t e , 

D e m i v e l az éhfég felette g y ö t ö r t e . 
S z ó l t : Suponye ! én tsak a* malá j t fzeretem (*) 

É s z ó én a' b ú z a p i t á t nem ehetem. 
A ' h ú s t fzoktam enni tsak malá j p i t á v a l , 

B o r t fem i fzom , hanem é l e k h o r i l k á v a l . 
G y o m r o m ' k e d pi tá ja k i nem e lég í t i , 

B o r a min t h o r i i k a , m e g - f e m m e l e g í t i . 
Itt a' N ó t á r i u s G r i g o r f z o m f z é d g y á h o z 

K ü l d é fzolgálójá t , tudta, hogy t ó i é h o z 
M a l á j t : 's h o r i l k á é r t Z s i d ó h o z futtatta, 

E s így f zegény Urfzult k e d v é r e juttatta. 
A s s e b i n y e ! Urfzul itten f e l - k i á i t a , (**) 

JSvett, i vo t t m á r most fenki fe k íná l t a . 
É * így a ' m á s t á l - i s hamar üres l eve , 

E l - fogyo t t a' h ú s a , fzint úgy t o r m á s l e v e . 

j e g y atatt v a l ó o l a h fzavak áztat téfzikfl 

e lsőben S u p o n y e azt téfzi U r a m ; Malájon kukor i tz f j 

k e n y e r e t ért. Z o , b i z o n y ; P i t a , k e n y é r ; H o r i l k * 

p á l y i n k á t téfzsn. 

(* • ) E z e a oláh fzavak : A s s e b i n y e áztat téfzik : így j ó ! / 
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fa üres tá l t K l á r a GazcP Afzfzony k i - v i t t e , 

H o g y jók é t e l e i , m á r mostan e l -h i t t e . 
Jízzel ök k é n y e s ó t ö n t ö t t e k t a l p á b a , 

Mer t m á r mint ka r ika f o r g o t t á ' k o n y h á b a . 
D e a' k a n t s ó k - i s m á r iiressek v a l á n a k , 

Mer t Ph i lo soph ice k é t k é z r e i v á n a k . 
F ő k é p a' k o v á t s n a k ha ke rü l t k e z é r e , 

Szájá tól e l - v e v é n n é z e t t f e n e k é r e . 
£ M o l n á r - i s á z t a t fére nem d ö n t ö t t e , 

T o r k a g a r a d g y á r a i n k á b b azt ö n t ö t t e . 
De tsak hamar ezek m i n d meg - t ö l t e t t e t t e k , 

Minnyá ja elibe k ö r ü l t é t e t t e t t e k . 
H rmadik é te l v o l t egy v é n kosnak feje, 

'S ugyan azon kosnak fzép k ö v é r eleje. 
Meg-vaLa ez t ö l t v e ker t i z ö l d z s á l y á v a l , 

A 1 me l ly Keverve v o l t vagdalt f o g h a g y m á v a U 
Tejjel egye l í t e t t ferbe f ő z t e K l á r a , 

D e tzi tront-is fatsart, vagy hatot ö árra* 
Hogv afztalra tet te, k i - k i gondolha t tya , 

M e l l y kelemetes vo l t ez é t e k i l l a t tya . 
Mint t ö b b i é t e l h e z , ehez- i s úgy l á t t a k , 

D e l e g - i n k á b b a' fö ve l e j é r e v á g y t a k . 
Eztet k í v á n t á k ö k k e n y é r r e fe l -kenni , 
/ M i n t n y a l á n k falatot meg-borsolva enni . 
D e azt f e m m i k é p p e n fel-nem h a s í t h a t t á k , 

S z a k á t s késse l á m b á r fokán p r ó b á l g a t t á k . 
K e m é n y - i s vo l t mint v a s , mert míg, e 'kos é l e , 

S z á m t a l a n nagy kosok k ü f z k ö d t e k ö v é l e . 
T ü r k ö l t e fejeket, egynek fem engedett, 

N e m - i s tsuda t e h á t , hogy m e g - k e m é n y e d e t t , 
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Szól t a ' k o v á t s ; ó ha ü l ő m r e v e t h e t n é m , 

Es a' mint a k a r n á m , azon úgy ü t h e t n é m , I 
T u d o m ; hogy p ö r ö l v ö m majd bé-h<*rpa z t a n á , J 

M e g tan a' v e l ő t - i á fő idre l o t s a n r . n á * 
U g y a n tsak a' t á l b ó l egy t ö k é r c tette, 

A ' fzolüa fejfzéjéc a ' k e z é b e vette. 
Ü t ö t t e fokáva l , n é k i h ú z a l k o d o t t , 

H r t e d i k ü tés re k e t t é - is hasadott. 
T á ' b a vifzfza tette, ette m á r m i n n y á j a , 

K e v é s s é vé re s lett k inek k inek fzája* 
M e r t nyers v o l t , de m á s k é p ez n e m - i s lchete t t j l 

M e r t a' k e m é n y tsont k ö a ' e z meg-fem f ő h e t e t t , ! 
A ' Ph i losophusok i l lyen k in t s inyfégge l 

N e m gondolnak ,hogy ha borok van b ö v f é g g e l J 
M e l i y b e f o g y a t k o z á s t é p e n nem fzeny v é d t e k , I 

M e r t a ' k a n t s ó k fokfzor újra m e g - t ö l t e t t e k . \ 
Ur fzu lv fe k í m é l t e maga h o r i l k á j á t , -

S ő t t danlani k e z d é a P in tye nó tá já t . (*) 
A ' Negyedik é te l fó ldar vo l t bofporral , 

M e l l y e l jól meg - hintett Klár ' Afzfzony tzukort 
K e n d e r mag o ] a j t i s ö n t ö t t rá keveset, ( r *^ 

S a v ó v a l , és k ö k é n y v ízze l egyveleset . 
T ö r ö k borsai eztet jól meg - is borsolta, 

E z é te l t a' M o l n á r l e g - e l s ö k ó s t o l a . 1 

• > «jf 

(•) A l k a l m a s efztendók m ú l t a k - e ' , hogy az oláh H a r j | 

m i a k n n k vala egy P i n t y e nevű vezérek , ennek aí 

o noujác m-.g m a - i s d a n o ü y a k uk . 
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pi t s i r te , 's mondot ta , g y o m r á t m e l e g í t i , 

Sott mint vefzi éfzre, t a lpá t - i s h e v í t i , 
g z a v á r a m i n n y á j a n m i n g y á r t h o z z á n y ú l t a k , 

I)e n é m e l l y i k é n e k k ö n n y e i - i s h ú l t a k . 
ph i losophice fzólt ez é t e l rü l Tsebres, 

Ö mel ly d r á g a í z e ! fzaga-is mel iy kedves ! 
Pezzeg vagyon ennek j ó essent iá ja , 

V a g y o n Acc idensc van fubstant iá ja . 
Debajok m é g fem lett, mert ö n t ö t t e k borral , 

M á s k é p p e n - is b í r t a k ö k e rős g y o m o r r a l . 
V é g r e k é t fiiltet tett az afztalra Klá ra , 

D e e l é g - i s va la ennyi é te l m á r a . 
Hat bolji .jM)b malatz va l a az egyik fűlt , 

A ' m e l l y n e k fzépfégén m i n n y á j a e l - i s hü l t . 
L ip tó i b r o n t z á v a l eztet m e g t ö l t ö t t e , 

O bájjal miglen íí'ilt, gyakran m e g - ö n t ö t t e . 
A ' m á s i k petsenve vo l t t íz font b i k a h ú s , 

E z o l lyan gyenge v o l t , mint az öfzve font g ú s . 
Meg- fpéke l t e eztet fzépen f z a l o n n á v a l , 

E s meg-is hintette rozmar ing p e l y v á v a l . 
Még a' fa lá tá t - is ezekhez b é - h o z t a , 

E ' vo l t rósza vizes h a s á b o s k á p o l z t a . 
M e g - k ö v e t e fzépen itt minden v e n d é g e t , 

H o g y n é k i e k adott i l l y t s eké ly e b é d e t . 
A ^ T y u k o d i Mester fzavára így felelt,* 

Itten k inek gyomra B a l z s a m m a l bé nem telt, 
N e m l ehe t , hogy vo lna ö t é r z é k e n y f é g e , 

T e s t é n e k - i s egéfz tökél le tesfége.f 
E n bennem meg-ú jú l t minden leg-kissebb tag, 

M e r t ált já r t engemet a ' fok g y ö n y ö r ű fzag. 
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Parad i t som kertre a ' g y o m r o m v á l t o z o t t , 

E ' íok fzagoa étel í m e mit okozo t t 1 
H o g y F ü l e s d e n v o l t a m a' P a p vá l a f z t á sná ! . 

Jó l ettem ott, v é l t e m nem efzem úgy másná l , 
A z ott kéíVült é t k e k vo l t ak ehez á l o m , 

E s p e r e s ü n k n é l - i s ezt fel - n e m t a l á l o m . 
K l á r a Afzfzonv ! kednek a' főzésbe pár ja 

Nin ts fcnki , bár egéfz U ^ o t s á t f e l j á r j a . 
T e f z ü k - i s m i n n v ' j a n m i k ö f z ö n e t ü n k e t , 

M e r t mint a' m e d v é k e t jól tartott b e n n ü n k e t * I 

S ü l t e k b ű i - i s ettek i m m á r ö k rleget, 
D e a' N ó t á r i u s hirtelen beteg lett. 

M i n g y á r t e l - i s mene k i - k i fzá l lására , 
Ö pedig b á g y a t t a n l e - d ű l t az á g y á r a . 

« g g » — • . 1 -> -L.JÍ 

ÖTÖDIK P A R A G R A P H U S . 

j£ Nótáriusnak felefége Klára , többekkel 
edgyutt, Férjének fel-gyógyításában fzom 
galmaioskodik. 

M int m i k o r mér-gyullad egy e m ^ r n e k h á z a , ! 
N a g y l á r m a l é i z : itt - ?s minden ú y Jár m á z á u l 

N e m tudtuk mi tő l l e t , i l ly h í r t H e n este, 
E d d i g nem muta v m bágyadtfágorJ test**. 

V a l a m e l l y v ígfággal ül t i ink afztalán&J* 
O l l y f zomorúfágga l altunk mo^t á g y á n á l . 

t n e p p e r t , 
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F ő k é p p e n meg-rettent fzerette Klárá ja , 

Bé tő l t é a' h á z a t ja jga tó l á r m á j a . 
T ö r t e ké t k e z e i t , 's fejére k ó t s o l t a , 

Á g y á r a bo r i i i ván b e t e g é t t s ó k o l t a . 
jylintbós Aretusa majd v í z z é v á l t o z o t t , 

K ö n n y e i árja k ö z t , mint h a l ó habozott . 
L á t v á n Tsebres M i h á l y é r e t t e mint eped, 

H o g y tán m é g fzíve-is bujába meg-reped; 
gzólt h o z z á : K e g y e l m e d ! m a g á t m é r t epefzti? 

Col lega Uramat ezzel tsak íjefzti. 
Majd azt v é l i , hogy o l l y íú lyos b e t e g f é g c , 

H o g y é l e t é n e k - i s m é g m a léfzen v é g e , 
A ' h a r a n g o z ó p é n z nem tseng m é g o r r á b a , 

Sok e fz t endö m ú l i k , m í g g y ű l ü n k t o r á b a . 
Nem lefz e g y é b baja , hanem m e g - t s ö m ö r l ö t t , 

M e r t a ' m i n t a ' m i f z á n k fzája f z i n f ú g y ö r l ö t t . 
A ' m a i e b é d n é l , l á t t a m * i s a' bosport , 

Igen m o h o n ette, ivo t t r á k e v é s bort. 
É d e s d e d e n nyal ta k o s n a k - i s ve l e j é t , 

Egéfz len e l - k ő l t é a 'ma la t znak fejét. 
Jó Col lega U r a m ! m o n d g y a - m e g m i baja? 

F á j n a k - é k ö r m e i ? a v a g y - i s a ' haja. 
A ' m i n t l e h e t , fogunk kenden fegiteni, 

Haegyfzer b ibé jé t meg-fogjuk é r t e n i . é 

Most fzól lo t t k i á l t v a : K l á r a f e l e f égem! 
H o l vagy?majd m e g - m o n d o m n é k e d b e t e g f é g e m . 

Szólt Klá ra ; itt v a g y o k ! ó é l t e m r e m é n n y é , 

T á n ugyan cl-vefzett , a ' k e d fzemc f é n y e ? 

D 
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M e r t régen itt á l l ok , engemet m é g fem lá t , (fc 
N e m v a k u l t - é meg-ked í k é r e m mondgya- me 

N e m vagyok v a k , l e l k e m , defzemem bé- ln in ta 
M e r t a' te keserves b ö g é s c d el - untam. 

G y o m r o m b a , belembe, i í zonyú nagy rágás 
V a g y o n : tán jó v o l n a n é k e m az é r - v á g á s . 

F e l e l t K l á r a : l á t o m nints kednek h é v f é g e , 
A z é r - v á g á s r a - i s nem léfzen fzükfége . 

D e le- v e t k e f z t e t t y ü k p ö r e , és g a t y á r a , 
fgy majd jobban nyugfzik f e k ü d v é n á g y á r a . 

Ur fzu ly a' nadrág já t t s i z smá já t l e - h ú z t a , 
T á n lába fejérül a' bort - is l e - n y ü z t a . 

H r i t z ú a' m e n t é j é t , 's d o l m á n n y á t l e - v o n t a , 

Klárá ja pediglen a* hajá t k i - f o n t a . 
L e - f e k t e t t e ő t e t , 's duny hava i takarta, 

H o g y izzadás t nyerjen , azzal azt akarta. 
M e r t a' kos veleje m e g - n y ü t p ó r u s a i n , 

í g y majd ált í z i v á r o g , v a g y musculusain. 
S z ó l t Szel id : e' rofznak eleit k e l l venni , 

D o c t o r é r t K á r o l y b a kel le t ik e l - m e n n i . 
F e l e l t erre Tsebres: a' nagy k ö l t í é g meg-lefz, 

D c be tegfégérü l a' D o c t o r majd nem tcfz. 
Ö az embereket C h i n á v a l k í n o z z a , 

D e egés fégekre ő k e t r i tkán h o z z a . 
T s a k h á z i fzerekkel l ássunk m i hozzá ja , 

Jobb lefz mint a* D o c t o r tabuk fzín k iná ja . 
L ó hunyornak l e v é t k e l l frissen tsafarní , 

Bé ke l l adni n é k i , és jó l bé takarni. 
M a j d a' g y o m o r fáj4s ott ' a t tó l el -hudgya , 

M i n d f e lü l , m i n d a lé l a 1 v e l ő t k i - a d g y a . 



5< 

Szólt a* K o v á t s : enné l jobb á m a ' b é k a n y á l , 
]\Itrt ha ezt l e - n y e l i , ' s a ' g v o m r á b a le-fzál, 

L e g - ottan ez ö t e t nagyőr i meg - izzr.fztya, 
V r aiami gyoc raába rofz van, e i - o lvafz tya . 

Vér i tő l - is a' rofz majd e l - f o g ofzoln i , 

Két t é rde k. i lá tsán fzépen k i fog fo lyn i . 
Vagy - i í hogy ka t e t t z i k , é n a ' n y a k á n a' b ő r t 

Fe l - h ú z o m , 's ált v o n o k azon egy fzái !ó í zőr r . 
Fúrt l y u k á n majd ki-foly m i n d e n n e m ű r ú t í á g , 

Ezen g y ó g y í t á s o m módgya m á r nem tíjfág. 
Mert m á r fok lovaka t , így m e g - g y ó g y í t o t t a m , 

Sok fel fem k e l h e t v é n lábra á l í t t o t t a m . 
1 Scótitul tanultam ezen arcanumot, 

B é t s b e g y a k o r o l v á n a' ló M u s á e u m o t . 
Fel - indult itt K l á r a , fzólt : t e f z a m á r b o l i ó ! 

T a l á m azt g o n d o l o d , hogy k e d v e Uram lót 
Majd valamit n.ondok ostoba e í z t d i e , 

T z i g á n y o k l o v a i t nem ott ved kezedre. 
Hanem G é t z b e k ü l d ö k a' v é n T o t y D o r k ó é r t , 

Egéfz e' v i d é k e n h í res o r v o s l ó é r t . 
Öreg Afzfzony u g y a n , de t u d ó s felette, 

Hafznát m á r nem egyfzer fok fzáz ember vette. 
Az udvaron á l lo t t J á g e r Ge tz i fia, 

fii-futott é r e t t e , mert vo l t At tyaf ia . 1 

A ' g ö r b e v é n Afzfzony m á s nap r l i* j ö v e , 
Ph i losophusoknak v o l t ő r i t k i k ö v e . 

L e l k e m D o r k ó A f z f z o n y ! fzó t hoz i á j a K l á r a , 
l m l á t t y a ked , Uram bete^ ha lá l á ra . 

D 2 
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T e k i n t s e - m e g k é r e m , l e i g y e n hogy m l baja, 
M e r t é j ten é i z a k a nem fzünik a ' jaja. 

L e g - e l ő f z ö r - i s ó füle ihez nyu la , 
A k k o r - i s veritek h o m l o k á r ó l hú la . 

M o n d a , hogy í iüei hidegek v o l n á n a k , 
E ' h idegfég jele v o l n a a' g u t á n a k . 

M e g - p o s d ú l t K l á r á n a k egéfz teste v é r e , 
D o r k ó pedig tü le egy vas ro s t á t k é r e . 

E z t e t egy fzűfzékbül hamar h i - i s k a p t a , 
É s D o r k ó A f z f z o n y n a k kezeibe adta. 

E z azon r o s t á v a l udvarra bitzegett, 
P i t v a r k ü f z ö b é b e ü t ö t t egy fa fzeget. 

M o n d a , hogy minnyá j an a ' h á z b a l é g y e n e k , 
A ' p i t v a r kü fzöbén á l ta l ne m e n n y é n e k . 

M e g - f o g a d t á k f z a v á t , d e m a g á t f zemlé l t ék , 
M i t tefz a* r o s t á v a l , ab lakon á l t n é z t é k . 

F e l - má fzo t t ö azzal sl gané j d o m b j á r a , 
V é v é n á z t a t a' két m u t a t ó ujjára. 

N a p f e l -kő l t e felé vette az á l l á sá t , 
Ú g y ' k e z d é r o s t á n a k az ö f o r g a t á s á t . 

M o r m o l t ö v a l a m i t , de k i - tudgya?hogy mi t , 
H á r o m ford í tásná l t ö b b e t v é g h e z nem v i t . 

A ' r o s t á t a z u t á n fején á l t vetette, 
L e - j ő v é n k ü f z ö b b ü l , a ' fzeget k i - vette. 

I n n é t a ' r o s t á h o z meg vifzfza fo rdü la , 
H á r o m f z o r p ö k ö t t rá , hogy hozzája nyu la . 

B é - j ö t t azza l , és így fzól t m i n g y á r t K l á r á h o z , 
Patz iensnek az ő o lda l b o r d á j á h o z . 

A f z f z o n y o m ! Uradnak az ö b e t e g f é g e , 

É p p e n nem h a l á l o s , m e g - j ö n egés fége ; 
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£ fzem á r t o t t n é k i , meg-vagyon i g é z v e , 
D e a z i g é z é s e nints m é g m e g - t e t é z v e . 

I ^ c g - g y ó g y í t o m ö t e t , ne epefzd magad i t , 
N é g y nap m ú l v a ta lpra a l í t o m Uradat . 

Szól t K l á r a ! ezt b izony m i n g y á r t meg-gondol tam, 
T s a k hogy be t eg fégé t jó l meg-nem fontol tam. 

Mer t f á tyo lbó l v á r t a m n é k i nyakra v a l ó t , 
N e m N ó t á r i u s n a k , de nagy Ü r n a k v a l ó t . 

Ezüs té i r ó s á k a t v á r t a m k é t f zé lé re , 
A r a n y t s i p k é t periig m ind a' k é t v é g é r e . 

M i n a p , hogy c l - m e n e a ' H a l m i V á s á r r a , 
F e l - k ö t é ö á z t a t , ú g y ü l t - f e l l o v á r a . 

T u d t a m a ' V á s á r o s N é p majd tsak ott n é z i , 
V a l a m e l l y i k e az k ö n n y e n m e g - igéz i . 

Ugy-is lett, mert igaz, hojjy fok rofz fzem v a g y o n , 
T s a k egy t ek in t é s se l á r t n a k azok nagyon . 

Kedves édes U r a m , im maga ba j á r a , 
E ' n y a k r a v a l ó j á t f e l - k ö t é n y a k á r a . 

•Mondtam ped ig n é k i , hogy azt fel ne vegye , 
A ' n é p t s u d á l t á r a m a g á t k i - n e tegye. 

D c mint F i l e sgófus , minden t k ö n n y e n vé fzen , 
M a k a t f á g a n é k i fokfzor rofzfzat téfzen. 

Most-is g ö r n y e d e z i k , 's é p e n o l l y a n n á let t , 
M i n t á z ; k i m á r r é g e n k r u m p é r t * s f z u p p o t n e m 

I m m á r D o r k ó Afz fzony l á s s o n k e d d o l g á h o z , ( e K « 

L á t t y a tú l v a n efzén juttassa m a g á h o z . 
Mer t ha t o v á b b á - i s efzén k í v ü l l é fzen , 

F é l t ő , hogy k ó r f á g o s ne l é g y e n egéfzfzen. 
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E r r e pedig nagyon hajlik t c r m é f z c t e , 

T a v a l y n y á r o n - i s v o l t t i ú fos t ö r t é n e t e . 
T a t á r e rde j ébe k i - m e n t ö g o m b á z n i , 

G o m b á t foká t hozot t , de meg- ta lá l t ázn i . 
Mert l irtelen z á p o r ott az e r d ő n é r t e , 

S r k helyen a ' v ize t ö v e d z e t i g merre. 
U g y g j e l bajjal m e g - i s 6 haza é r k e z e t t , 

V i z e s g ú n y á j á b ó l m i n g y á r t k i - v e t k e z e t t . 
A ' g o h ibábó l f ő z t e m ; egy p á r t s i rke- is fűlt, 

S z á r a z g ú n y á t v é v é n az afztal me l l é ű l t . 
S z e l t : K l á r á m adey ennem! mert m a m é ? n r rd 

A ' g o m b á t t s i r k é k k e l eleibe tettem. (ettemJ 
A ' g o m b á b ó l annyit eve t t , hogy majd m e g - f ú l t , 

D e a' ké t t s i rkéhez é p e n lioz?.á fe n y ú l t . 
M á s fél óra m ú l v a futott az útzár-'.. 

Ugrot t , t á n t z o l t , egéfz falunak l á t t á r a . 
E r r e Orofzoknak m i n d a' k é t h a r a n g j á t ; 

F é r e verte, h a l v á n a ' n é p ezek h a n g j á t . 
Ö f z v e futott n é z t e , hogy ho l vo lna a 1 t ű z , 

L á t v á n , fyogy az U r a m i l ly b o l o n d f á g o t űz . 
H o g y rofzfzúl van dolga, m i n g y á r t éfzre v e t t ü k , 

A z é r t - i s e r ő v e l ott h a z a v e z e t t ü k . 
G o n d o l t a m m i n g y á r t , h o g y bo lond g o m b á t evett , 

A ' m e l l y t ű l - i s i l lyen m e g - k á b ú l t á ő lett . 
P o l o s k á k a t adtam n é k i p á l y i n k á b a , 

Mihe lyes t le - nyelte, 's vo l t ak a* g y o m r á b a , 
B ő g ö t t kedves U r a m , va lamint a ' b a r o m , 

D e h á n y t o l ly vastagon g o m b á t mint a' k a r o m . 
M i h e n t a ' ^ o m b á k t ó l gyomra ü ressede t r , 

E f z é r e té r t , 's m i n g y á r t meg-is tsendessedett. 
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Ifarmad nap m á r e l - j á r t k ö t e l e s f é g é b e , 
M i n t fzokott b é - mene falu g y ű l é s é b e . 

Szólt D o r k ó : k ö n y ü vol t azon n y a v a l y á j a , 
Mert m e g - n e m fé r töd t ek , tüde je és má ja . 

P>T ezeket mostan a 'rofz fzem ál t j á r t a , 
M é g ve le jének - is ezen nézés á r t a . 

Adgyon ked Klá r - Afzfzony frissen egy nagy t á l a t , 
És e' m e l l é egy zö ld hofzfzú felyem fzálat . 

patak vizet p e d i g , a' fzo lgá ló hozzon , 
F u t v a mennyen, m á s u t t f e h o l f e mo tozzon , 

A ' k u p á t pediglen m e r í t t s e ö tele, 
H á t fo rd í tva jöjjön az aj tón b é ve le . 

Va lami t parantsol t , m i n d ügy e l - v é g z ő d ö t t , 
A* t á l , v í z , felyem fzál elibe t e v ő d ö t t . 

Nótár ius m e l l é tette ő a* tá la t , 
Kap ta annak u tán a' zö ld felyem fzálat ; 

M i n d a' k é t h ü v e l k j é t ezzel m e g - k ö t ö t t e , 
Színig a ' t á l a t - i s v ízze l m e g - t ö l t ö t t e , 

J^bbe h á r o m tüzes üfzköt b e l é vetett, 
G y ö k e r e k e t - i s ő ezen v í z b e b é - t e t t . 

Soká ig a ' v í z r e fusogva olvasott , 

E g y fejér r o n g y o t - i s ö ebbe meg* mosott . 
E ' rongyot k e v é s s é ofz tán k i - tsafarta, 

N ó t á r i u s fejét azzal b é - t á k a r t a . 
E £ e k e t v é g e z v é n olvasott fejére, 

H a g y m á f z f z á b ű l m i n g y á r t j ö v e - i s e fzére . 
Négy kor tyot a* v í z b ü l , mondo t t a , nye l lyen l e , 

A ' g y ö k e r e k b ü l - i s , n é g y m o r z s á t v é g y e r í b e . 

D 4 
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V é g t é r e e' v í zze l m e g - m o s t a o r tzá já t , 

F i i l e i t , ég n y a k á t , m e l l y é t 's gyomra t á j i t . 
A k k o r ezen fzóka t hangossan mondot ta , 

A ' k i itt jelen v o l t , k i - k i jó l hal lo t ta . 
M e g • i gézésede t t e* v íz úgy mossa c l , 

T e s t e d r ü l ; 's A c h e r o n m c l l y é b e hordja- el* 
M i n t a* Szamos mossa a' ferház oldalát 

S z a t h m á r b a , és gyakran el-is hordgya falát* 
A ' t ö b b vizet , m o n d a , ö n t s é k kerefzt ú t r a , 

M e n v é n ne n é z z e n e k f e m m i n é m ű k ú t r a . 
M e r t azokba a* v íz mind meg-fog romlan i , 

A ' m a r h á k ha ifzfzák, r a k á s r a omlani* 
A ' r o n g y o t fejérül a* k e z é b e adta, 

Ez te t betsbe tartfa, n é k i e meg-hadta, 
M i n d e n új p é n t e k e n fújja o r r á t b e l é , 

Soha m á s fzi ikíégre ne- is vegye e l é . 
Két h ü v e j k é r ű l a' felymet l e - o l d o t t a , 

N a g y e r ö van ebbe, n é k i e mondot ta . 
A z é r t ezt mindenkor visel lye n y a k á b a , 

H i d g y e nem fog esni fzemek á r t a l m á b a . 
A ' g y ö k e r e k b ü l - is ö gyakran haraphat, 

D e b e l ő l ö k m á s n a k egy m o r z s á t fem adh 
M e r t el-vefztik a k k o r m i n g y á r t erejeket, 

M i v e l tsak m a g á n a k fzentelte ezeket. 
T s u d á l t á k m i n n y á j a n , m i v e l h o g y f c l - g y ó g y ú l 

R á g á s a m e g - f z ü n e , nem-is va l a b ó d u l t . 
K l á r á n a k a' f z ívé t . e l* fog ta az ö r ö m , 

S z ó l t : U r a m ! m á r k e d é r t fejemet n e m t ö r ő 
T o t y D o r k ó az o k a , hogy k e d meg-maradott , 

lg?z ; hogy ked mellett f o k á t - i s f á r a d o t t . 
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gzépcn m ind a' ketten az 6 fáradfágát 
Köfzön ték ; mutatott f zo rga lma tos fágá t . 

j^aga egy új húfzas t nyomot t a ' m a r k á b a , 
Klá ra meg bé futott a' K a m a r á j á b a . 

E g y zsák m á l é t onnat a 1 fzo lgá ló jával 
K i - vitetett, egy jó darab f z a l o n n á v a l . 

S z ó l l o t t : D o r k ó Afz fzony ! ez a* k e d juta lma, 

Kedvesb- is vo l t ná l a mint egy arany a lma . 
Mert ennek nem tudta v o l n a hafzná t v e n n i , 

M e r t nem tudta v o l n a m e g - h á m o z n i 's enni . 
Számára ké t lovas fzekér rendeltetett, 

M e l l y r e a' m á l é v a l f e l - i s t é t e t t e t e t t . 
Illy p o m p á v a l mene G é t z b e megint vifzfza, 

E z e n bő l t s *s felette tudós P y thonissa. 

H A T O D I K P A R A G R A P H U S . 
" gyógyulván a Nótárius , megint Sessiót 
tart, hogy a Tóth faliisi hídnál lévő Vá
mos Pertzegö Gergely, a Nagy Pelcskei 
Orofz Mester Dvorak Hritzu, és a Ko» 
morzányi harangozó Glodány Urfzul, az 
emberi forsnak változásáról magok ítéletét 
adhassák. , * 

N ó t á r i u s n a k az ő egés f ége , 

M i n t h a m e g - j ö t t v o l n a t e s t é n e k ép fége , 

Ügy l á t z o t t ; mert Pzembe k ü l s ő k é p p e n ú g y tűnt, 

Beteg fége m é g - i s b e l s ő k é p p e n nem fzünt . 

1> 5 
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Mert gor ryedezve jár t , gyakor ta k ö h ö g ö t t , 

H a l a v á n y vol t fzíne, jól lehet nem n y ö g ö t t ^ 
H o g y fá jda lma v o l n a , nem panafzolkodot t , 

Bár t r é f á l t ; de hamar m c ^ el-andalodott . 
Nyájas v o l t , h a fétált , avagy-is talpon á l t , 

D e ha fzékre le- ült, mingyárast fzúnyokál t # > 
N e m va l a , a 1 mint v o l t , o l ly apetitussa, 

E h e z , vagy amahoz fem va la gustussa. 
A ' bort-is mint eddig most m á r úgy nem i t ta, 

K o m o r lett, tselédjéd leg - kissebbert fzidta. 
E g y meg- romlo t t testnek m i n d ezek je le i , 

A * k ö v e t k e z e n d ő betegfeg e le i . 
D e m i v e l é l t é b e ö foha fem h e n y é l t , 

M u n k á k h o z vo l t f zokva , m u n k á k köz t n y ö l t , ^ 
Mos t - i s mihent m a g á t ő jobban é rze t t e , (^ltj 

E ' m u n k á s fzokását m i n g y á r t e lő vette. 
N i n t s - i s nyugoda lma egy tudós embernek, 

M e r t efze, 's e lmé je foha fe:n hevernek. 
Mel lyé r t - i s m á s napon fessiót hirdetett. 

M i n d e n Phi losophus h á z á h o z gyű j t e t e t t . 
O te t ő k fzere t ték , egy fem m a r a d o t t - e l , 

S z ó l t : emberek Torsát ma mergint vegyük-fe l* 1 
M o s t P e r t z e g ö Gerge ly Uram fzól lyon e r rü l , 

Ő kegye lme u t án ez majd kedre k e r ü l 
D v o r a k H r i t z u U r a m , v é g r e h a r a n g o z ó 

G l o d á n y Urfzul l é g y e n í t é l e t e t h o z ó . 



Jm Vámosnak Pertzegö Gergelynek ítélete. 

^ Í é g y E v a n g é l i s t a m á r e l ő t t e m fel - á l t f 

Mindenike hangos to rokka l praedikál t . 
O l lv bő i t s vo l t ezeknek E v a n g e l i o m a , 

Hogy ollyat mondhatna aká r me l ly ikKoma*(*) 
Egy ike azt m o n d a hogy tsak fár az ember, 

Jó hogy m é g nem m o n d t a , hogy pafzkontza 
^ ' m á s i k a pedig fajtólt ts i l lagokat, (kender. 

N y o m o t t - k i a z o k b ó l fok féle mustokat , 
Mel lyeket nevezett ő influxussoknak, 

'S v o l n á n a k o k a i a' v á l t o z á s o k n a k . 
Tán azon tsil lagnak bor va la fluxussá, 

M e l l y n e k a ' t e s t é b e fo lv t -bé iufluxussa, 
Mert jósán e l m é v e l foha így nem fzólna , 

A z o n influxustul ha réfzeg nem vo lna . 
A' harmadik mondot t fzép t u d á k o s f á g o t , 

Nem tudom h o l vette azon o k o s f á g o t . 
Mive l o r g o n á n a k ö az embert tefzi, 

H a n g v á l t o z á s á b ó l v á l t o z á s á t vefzi . 
Van u^yan hang ; a' m e l l y az e m b e r t ü l m é g y e n , 

Dohos a z ; de m i az? k i - mondani fzégyen. 
Ezt azorgonyis ta k ö n n y e n el - nyerheti , 

M i v e l o rgoná já t m a d m á s - i s verhet i . 

(*) Regemen a # b o l o n d o k a t , főképpen 11: u d u a r i b o l o n 

dokat komáknak n e v e z t é k , azért i t ten e' f zón, k o -

m a , b o l o n d o t k e l l érteni . 
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A * negyedik őrli az embert m a l o m b a , 

N e m de n e m ennek - is feje bo lond gombajB 
H o g y ha ö n n ö n efzét jobban meg-nem őr l i , 

Jobb t u d ó s a k k ö z ü l a ' n e v é t k i - tö r l i . 
tsak k o r p á t ö rö l , k o r p a az e fze - i s , 
M o l n á r marad, m i v e l korpabefzérfgye - i s* 

E z e k u t á n egy nagy P o é t a f e l - á l a , 
Par/nassus h e g y é r ü l e' k ö z i n k b e fzála* 

KI6 h o z á fzámát mind az Isteneknek, 
T á r s a s a g á b a van u az Cyc lopseknek . 

E z e k k e l kdchol tya a' t e r m é f z e t e k e t , 
H o g y ha egyfzer jól m e g - n á d o l t a ezeket, 

M i n d e n embernek á d ö egy t e r m é f z e t e t , 
D e m a g á n a k hagyta a ' m e g - b ó d ú l t efzet. 

N e m jó l verte á z t a t V u l c á n u s fe jébe , 
T s a k ostoba k o v á t s marad é l e t é b e . 

É n ezen d o l o g r ó l m á s k é p g o n d o l k o d o m , 
O l l y h i t v á n v l á g o k k a i nem bo londoskodom. 

H a n e m embereknek forsát én így fejtem, 
É s Socratcs u t á n fzavaimat ejtem. 

M i h e n t az ö z ö n n e k l e - h ú l t a k habjai, 
F ó l d t ü l e l - n y e l e t t e k ö l d ö k l ő árjai ; 

M i n d e n ál lat m i n g y á r t kezdett p á r o s o d n i , 
A ' m a g a n e m é v e l ; és iígy fzaporodni. 

N o é r ó l , s pár já ró l az emberi nemzet 
Kezde t t , fokasodni , mel ly t e ' k e t t ő nemzett. 

M a r a d é k á t nagyon m e g - f z a p o r í t o t t a , 
D e Regementekre m i n g y á r t nem ofztotta. 

N o e e l l en a z é r t ő k f e l - i s indul tak , 
N a g y o n e l - t e n y é f z v é n m é r g e l ő d t e k d ú l t a k . 
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jtfert fzaporodtak m á r mi l l iadesekre , 
gs femmit fem adott N o é é l é s e k r e . 

£ z é r t - is ellene ok p á r t o t ü t ö t t e k , 
£ s bá rká ja el len á g y ú k a t f ű tö t t ek , 

j ^ e g . í j e d e t t N o é , O l y m p u s b a futott, 
• Mihen t Jupiternek k a s t é l l y á b a jutott; 
panafzt tett e l l enek , hogy fegyverre k ő i t e k , 

Kerekes p u s k á k k a l b á r k á j á r a l ő t t e k . 
Meg-ha lga t t a N o é t , Jupiter és fzánta , 

H o g y így b á n i k ve le m a r a d é k j a , b á n t a . 
Szólt h o z z á Jupiter: v á r d - m e g ! hogy mit tefznek, 

Ha b é k é t nem h a g y n a k , m e g - l á d fzurkot efznck. 
Meg- fzün tek ö k ugyan m á r a ' b á r k á t l ő n i . 

D e g y o m r o k b a harag m é g fem fziint-meg főni» 
Meg-nem n y u g i j á n a k ö k , f e l - t e t t é k m a g o k b a , 

M i g l e n nem k e r í t i k N o é t h á l ó j o k b a , 
De a z O l y m p u s b a ö k fel-nem mehe t t ek , 

M i v e l f z á r n y o k n e m v ó i t , f e l -nem r e p ü l h e t t e k . 
A z é r t - i s v a k m e r ő n n y ú l t a k d ö l f ö s f é g h e z , 

H o z z á f o g v á n egy f»agy T o r o n y é p í t é s h e z * 
A ' m e l l y n e k k ö z e p e a ' l e g - í ö b b felleget 

F e l - m ú l n a , é s é r n é teteie az eget. 
Fgy tsiga g a r á d i t s ebbe fogna l e n n i , 

^ m e l l y e n á g y ú k k a l oda fognak m e n n i , t 

A h o l - i s ma jd N o é t fog ják OBtromlani; 

H a le-fognak egyfzer a 5 b á s t y á k on \ l an i , 
' A k k o r k é n t e l e n lefz t ö l ö k pardont k é r n i , 

így d o l g o k ó h a j t o t t v é g e t - is fog é r n i . 
Már n y ó l t z a d i k eget a' t o ronynak hegye 

É r t e ; magasb-is volt, m in t Bada t son hegye. 



Jupiter tetejét nevetve fzemlé l l e , 
A n n a k m e g - r o n t á s á t most leg-jobbnak v é l t j 

S z ó l t N o é h o z : nézd mos t ! ő k e t m e g - t r é f á l o m , 
M e r t egéfz m u n k á j o k e l ő t t e m tsak á l o m . 

M i n g y á r t - i s parantsolt mind a' n é g y f z e l e k n e 

T u d v á n ő k e t lenni k ö n y ü l e g é n y e k n e k ; 
H o g y ő a' l e v e g ő t leg-ottan f o d r o z z á k , 

É s m é g a ' f ö l d c t - i s r e n d ü l é s r e hozzák* 
Fe l legeke t haj tsák fürö fe té t féggel , 

Z ú g j a n a k Tengerek habjai ké t f égge l . 
V i l á g négy réfzérül mingyár t - i s a* fzelek 

M e g - i n d ú l t a k , és a ' fellegck-is v é l e k . 
Kegyes v o l t Zeph i rus , k e m é n y e b b vo l t Notus , 

Irgalmatlanabb vo l t ezeknél £ o l u s , 
M i n t Tyrannus úgy b á n t mindennel Boreáf 

Mer re m e n t ; ő t ő l e lett kegyetlen r o m l á s . 
E z e k k ö z t a 9 hideg, tüz, ö fzve akadrak, 

D ö r g é s r e , v i l l á m r a e g y m á s kozt lakadtak. 
H u l l o t t Jupiternek füröen m e n y k ö v e , 

Ü t ő d ö t t a z o k t ó l a' toronynak k ö v e . 
E n n e k a 9 k a k a s s á t az e lső le-tsapta. 

E s t é b e hirtelen B o r e á s f e l - k a p t a ; 
A ' l e v e g ő É g b e forgatta vetette, 

V é g t é r e a ' jeges tengerbe temette. 
M é l y fundamentomit a* Izélek m e g - r á z t á k , 

Garád i t sa i t - i s a ' mel lyeket máfz t ák , 
Az o lda la iva l halomra d ö n t ö t t é k , 

N o é r a vett m é r g e t magokra ö n t ö t t é k . 
N e m v o l t m é g ez e l é g , hanem m é g egy fzéllcl 

T e r m é f z c t e k e ; - Í J f úva t t a t t a fzéjjel, 



Mindenik fzájába m á s n y e l v - is f ú v a t o t t , 
E g y i k a* m á s i k k a l m á r nem - is f zó lha to t t . 

Á l r m í k o d v a n é z t é k , hogy a" torony le - d ű l t , 
M e l l v é r t - i s testekbe egéfz V é r e k m e g - h ü l t . 

De mindenekfe le t t a' nagy m e n y d ö r g é s t f d , 
' A ' fok V i l l á m l á s t ó l , fok m e n y k ö ü t é s t ü l , 

K i k i l á t t a , hogy m á r mindenik úgy fzalad, 
Min t az e l l e n f é g t ü l meg-verettetett h a d . 

Lá t t ák - is jutottak m á r v é g s ő r o m l á s r a , 
N e m t a n á t s k o z h a d t a k , n é z t e k tsak e g y m á s r a , 

M<*rt e g y m á s n a k n y e l v é t most m á r nem é r t h e t t é k , 
A z é r t d o l g o k a t - i s t r é fá ra nem v e t t é k . 

Hanem a* V i l á g n a k m i n d a' n é g y ré fzére , 
F u t o t t a k , mint a' k i nem juthatt efzére . 

M i v e l ök m é g eddig v o l t a k A s i á b a , 
Mce -marad t ak f o k á n fok t a r t o m á n n y á b a . 

Me l ly V r i lág r é f z é n e k A f r i k a a* neve , 
Bár a' N a p n a k f a g y o n ott leg-nagyobb h e v e , 

De mé^ - i s abba - is f o k á n b é - m é n é n e k , 

A ' nap TütésétŐl m e g - f e k e t é d é n e k . 

K i k k i - t é v e így n e m v o l t a k tiap h e v é n e k , 

B o r fzín v a l a ' fz ínek i l l y e n e k t e s t é n e k . 

Majd m i n n y á j a n a z o k fejérek maradtak , 

Z ó n a T o r r i d á t ó l k i k mefzfze ha lad tak . 4 
A z o n r é f z é b e - i s fok f a l k a n é p m e n t e i . 

A ' m e l l y e t C o l u m b u s k e t e r v é n t a l á l t á é i . 

IÍz A m e r i k á n a k meg-kerefzte l te te t t , 

M i v e l t a l á l m á n n y á á l t a l I j ö v í t t e t e t t . 

A ' T i g r i i s e k n é U i s itt f e n é b b e k le t tek , 

M i v e l n e m t sak m a k k o t , ember kust - i a e t tek . 
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Sok negyedik réfzét vette a* n y a k á b a , 

Bé- jö t t ek ho l l akunk most E u r ó p á b a . 
B á r leg-kissebb, m é g - i s van fok t a r t o m á n n y á , 

M e l l y e k e t b ő v e n ér Isten a d o m á n n y á * 
S o k k a l k é s ő b b e n jö t t ebbe b é N e m z e t ü n k , 

Á m b á r A s i a i v é l e k e r e d e t ü n k . 
P a n n ó n i a vo l t ez, a 1 mel ly t m i most bí r juk, 

E s Magya r O r f z á g n a k ma a' n e v é t írjuk* 
A ' t ö b b i N é p e k k e l mint ő k ú g y v á l t o z t u n k , 

fcs tán m i n n y á j o k n á l t ö b b e t hadakoztunk. 
M i k o r h á t Jupiter a* tornyot l e - r o n t á , 

A * t e rméfze te t - i s bennek 5 e l - r o n t á . 
K ü l ö n ö s n y e l v e t - i s minden iknek adott. 

E l s ő á l l a p o t b a fenkit meg-nem hagyott . 
E z o k a , embernek forsa hogy v á l t o z i k , 

N e vé l lye N o é v a l t ö b b é b a r á t k o z i k . 
M á r ebbe magunkon foha fe feg í tünk , 

S ő t t m é g most - is gyakran o l l y tornyot épí
tünk. 

Glodány 
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Glodány Urfzul, Oláh lévén a magyar nyelvet 

jói értette, de abba gyakorlása nem lévén 

folyvást nem befzélhetett, azért-is meg

egyezett ítéletében a JVagyPeleskei JMestér

rel Dvorak Hritzuval , a ki - is mind kef-

töjök Uéletét imígyen adgya eló* 

H a z á n k nagy B ő l t s e i , 's P h i l o s o p h u s a i ! 
A r i s t o t e l e s n e k , P i á t ó n a k t á r s a i ! 

T i k , k i k i smer i t ek t e r m é f z e t e r e j é t , 
L e g - k i s s e b b d o l g o k n a k t u d g y á t o k ve le j é t* 

Ál't ha t t i c fze tek a ' fő P l a n é t á k o n , 
És a z o k k a l f o r o g a z o n k a r i k á k o n , 

M e l l y e k e n f o r o g n a k ezen É g i j e g y e k , 
N e m f z ü k f é g r ó l a t o k h o g y é n fok f z ó t t e g y e k , 

T u d g y á t o k ! í ' zá raz fág m i k o r v a g y o n n y á r b a , 
H o g y a k k o r e g y f z e k é r fem a k a d a ' farba. 

H a p e d i g t ö r t é n i ^ , h o g y l o t s , po t s nagy v a g y o n , 
K o r á n t fem z ö r ö g ú g y m i n d z ö r ö g a ' f a g y o n . 

T u d g y á t o k ! h o g y t é l b e a z e r d ő k n e m z ö l d e k , 
'S h a a ' h ó t é r d i g ér, f e j é r e k a ' f ö l d e k . 

T u d g y á t o k ! m e l e g v a n , h a a* n a p f o r r ó n f ü t t , 

h á n y ó r a l é g y e n , h a l v á n h o g y m e n n y i t i u t . 

H o g y n e m fe je t te tnek M e n n y l ó , b i k a , b a k , ' s k o s , 

K i e z e k e t t u d g y a , k i m o n d g y a ? n e n o k o s . 

E* t u d o m á n y o k k a i t i k p e d i g l e n b í r t o k , 

M e t e u m o k r ó l - is o l l y a n , b ö l t s e n í r t o k ; 

E 
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H o g y bá r mel ly i t eknek efze T h e r m o m e t r u m j 

L e h e t , ' s falon f ü g h e t , úgy mint B a r o m e t r u i J 
H a l i a m t s i l l agokró l mint d i f s e r t á l t a t o k , 

É s k i - f o l y á s o k r ó l mike t nem mondtatok. \ 
A ' t e r m é f z e t e t ti garadra ö n t e t e k , 

M á s f z o r p ő r ö l y a l á ü lő re t e t t é t e k . 
C y c l o p s e k k e l azon k i - k a l a p á l t á t o k , 

R o z s d á j á b a l e n n i , 's vefzni nem h a g y t á t o k . I 
L á t o m v á l t o z á s á t hogy jó l e s m é r i t e k , 

T s i l l a g o k k i - f o l y t á t i t z é v e l m é r i t e k . 
T u d o m én - is , 's v e l e m Urfzuly h a r a n g o z ó , j 

E m b e r t e r m é f z e t e hogy nagyon v á l t o z ó . 
É n vele tek ebbe é p p e n ujjat h ú z n i 

N e m aka rok : nem j ó tsak egy bakot n y ú z n i . ^ 
M i n d e n T u d ó s n a k van ö n n ö n idaeája, 

M e l l y mellett m á s k é p p e n j ön -k i fystémája. 
P h i l o s o p h u s o k k ö z t eztet tapafztal lyuk, 

H a fys t émájoka t fzemesen fon to l lyuk . 
Homerusnak fzeme o l i y k o r fzunnyadozott , 

N á s ó C o r i n n á v a l m i k o r mulatozot t , 
Themis toc les m i d ő n a' t a n á t s o t b í r t a , 

A k k o r Aris t ides ön n e v é t f e l - í r t a 
E g y parafztnak az ő fa héj t áb l á j á r a , 

T s a k hogy lehesen ő hazája h a l z n á r a . 

(*) T h e m i s t o c l e s , és A r i s t i d e s két G ö r ö g T u d ó s o k , át 
Dagy emberek v o l t a k . A z clsó ékes befzedú v a l a , de 

két fzínü, a' másika p e d i g hazáját fzeretó, és e g y é 

ne* ízivu v a l a , amaz a* népet maga r i f z i r e hódi* 

tOtWj 



Ö r ö m e s t c l - mene í z á m k i v e t é s é r e , 
T u d v á n r á fzorúlr .ak m é g a' f z e m é i l y é r e . 

Socrates a ' m é r g e t v í g k e d v e l m e g - i t t a , (*) 

S z ö k ö t t P o ' y c e r t e s , 9s a ' t a n á t s o t fzidta. 
Igaz h á t , hogy minden B ő l t s n e k i d e á j a , 
' M á s é t ú l k í i l ö m b ö z , fzint ' úgy fystemája . 
T ik - i s eztet, vagy-is m e g amazt m o n d g y á t o k , 

D o l o g v é g s ő fúllyát m é g - i s r á m h a d g y á t o k . 
Hozzá l á t o k t e h á t én- i s e' d o l g o k h o z , 

D e a ' t i é t e k n é l k ü l ö n ö s b o k o k h o z . 
M e g - f e m - i s egyezek í t é l e t e t e k k e l , 

H a n e m fogok é ln i más fel - t é t e l e k k e l . 
Ne t s u d á l l y a t o k ! mert U n i v c r s i t á s b a 

M á s b a j á r t a t o k t i ; é n - i s megint m á s b a . 
E 2 

t o t t a , e' p e d i g fzámKivetésre í té l tetett . A * v o k f o k 

e g y táblára í r a t t a t t a k , egy parafzt nem tudván í r n i , 

é V o t e t n e m ŐK e smérvén kérte , hogy nevét írja 

táblájára. A r i s t i d e s k é r d e z t e , h o g y m i véte t t v o l n a 

n é k i e azon e m b e r , a' parafzt f e l e l t , hogy femmít fem , 

de e l -únta v o l n a , h o g y k i - k i otet igaznak n e v e z i , 

a lája - is i r t a ' o maga n e v é t , e l - is ment f z á m k i v e -

t é s b e , de tsak hamar a' G ö r ö g ö k vefzedelembe es

v é n , v i f z f z a hívták o t e t , és fokát - is l'egúett r a j t o k 

v i f z f z a - j ö v e t e l é v e l . 

<*)Socrates háládatlan hazájától méreg m e g - ivásra í té l 

t e t v é n , fokán javos lo t ták nékie az e l - l ö k é s t , de 

ez\et a l a t s o n y f z ívüfegnek tartván , hogy hazájának 

romlását ne lássa , m i n d e n rindorodás nélMil áztat 

m e g - i t t a , es m e g - is hólt . Folyeerces - is erre íréi -

t e t e t t , de ó inkább e l - f z ö k ö t t , m i n t fem m é r e | 

á l u l vefztetce volna e l magát . 
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P h i l ö s o p h i á m a t ha l lo t tam M u n k á t s o r i , 
B a c c a l a u r e u s á t é t e t t e m G u l y á t s o n , 

G l o d á n y Urfzuly pedig K a b a J a p a t a k á n 

T a n u l t : tudgya B ixá rd és egéfz Ko- r .o rzán . 
H á r o m cfztendeig verte ott a' T o k á t , (?) 

M í g reája a d t á k a' felét k é k d ó k á t . 
A z é r t - i s a' mi t m i e g y m á s k ö z t v é g e z ü n k , 

A z t mind egy f o r m á b a önt i m i k é t kezünk* 
Nin ts h a z á n k n y e l v é b e n n é k i g y a k o r l á s a , 

M e l l y é r t - i s n y e l v ü n k n e k nints ná la fo lyása 
É s K o m o r z á n b a - i s m á s k é p p e n nem befzél , 

H a n e m Vagy F ran tz i a vagy o l á f z ó k k a l éh 
Ö a* T u d ó s o k n a k igaz nem a* j ava , 

D e n é m e l l y k o r m é g - i s m e g - á l h a t t a ' f zava 
F ő k é p a' m á l é r ó l a* m i k o r d i f se r tá l , 

M á r akkor Socrates, P l a t ó - i s h á t r á b ál . 
T e h á t T u d ó s U r a k , most é n - i s f e l - á l o k * 

É s k e t t ő n k fejébe ekép* pe ro r á lok* 
P e r t z e g ö Gerge ly Ú r T h c o l o g u s s á lett, 

Mer t a B ib l i ábó l ö fokát befzél let t . 
A ' v í z ö z ö n t , ' s T o r n y o t fzépen e l ö - h o z t a , 

E m b e r v á l t o z á s á t mondta ez okoz ta . 

<•) A z oláhok , egy négy ú i n y í hársfa defzkár, egy akafz-* 

tó fa formájú a lkotmányra fe! - fzokták két f z f a r i * 

k á k r a f ü g g e f z t e u i , m e l l y def/kát fa kótissal v e r i 

a* harangozó , a' midőn más nap ünnepek vagyoflf 

és ezen defzkának hangja h i r d e t i k i az ü n n e p e u eaea 

d e l i k á t n e v e z i k ök T o k á n a k . 
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p e N o é t , 's J u p i í e r t ebbe m é r t keverte, 

H o g y ez M e n n y k ő v i v e l a # tornyot le - verte, 
f íem tudom, mert ha i l l y m é l y e n g o n d o l k o d i k , 

N a g y efzelöfégtűl m é g m e g - b o d o r o d i k . 
g poé s i s t l á t o m érti o kegye lme , 

N e m t s u d á l l o m ; m i v e l egy V á m o s nagy e lme. 
t ^ n e m azt t s u d á l l o m , hogy azon n é g y i z é l e k , 

M e l l y e k t ü l hajtattak a' terhes fe l legek, 
K i nem fújták e fzé t , bonfordi fe jébűi , 

É s Jupiter ö k r ö t nem f o r m á l t k é p é b ü l . 
M i v e l 6 maga - is egyfzer b i k á v á v á l t , 

M i k o r O l y m p u s b ú l egy l y á n y é r t fő id re fzált. 
V e l e m ezt Jupiter nem akarta tenni, 

M i v e l ott* ö k ö r n e k ú g y - i s tudta lenni . 
Ka tzagnom k e l l n é k e m T h e o l o g i a j á t , 

Es e' m e l l é firtzelt M y t h o l o g i á j á t . 
M i v e l ő , a' B á r k á t á g y ú k k a l l ö v e t i , 

A ' tornyot pediglen m e n n y k ö k k e l ü t t e t i ; 
M o n d ö mond va lami t , de é p e n nem f o k á t , 

E l ő a d g y a - a n n á l lett v á l t o z á s o k a t . 
Igaz ! fok n y e l v á l t a l hogy meg - zavartat tak, 

Mer t e d g y ü t t m i n d eddig ő k m á r n e m f z ó l h a t t a k . 
igaz! fok ré fzekre ofzlottak e g y m á s t ó l , 

M i n d e n réfz el-horta m a g á t f á to r fás tó l . 
D e b á r orroE a l á t ö r t e k itten borsot, 

M é g - i s ezen ofzlás az emberi f o n ó t 
M e g - n e m v á l t o z t a t t a , fem a' t e r m é f z e t e t , 

N e m - is vettek ebbe ö k el - enyé fze t e t . 

• k a 



M e r t hogy Af r ikába l ö k meg - feketedett, 
S o k mint T í m á r b o r é úgy m ^ - f z í n e s e d e t t , ] 

A z ö t e rméfze t ek azé r t nem v á l t o z o t t , 
T s a k k ü r k é p p e n i l l y fzínt a ' nap rajok hozott 

E/. tsak a n n y i , mint k i m a jár z ö l d r u h á b a , 
H o l n a p r a v i r r a d v á n ö l t ö z i k fá rgába . 

K ü l s ő k é p p e n t e h á t e* k é t fzín egy testet 

T a k a r t : b e l s ő k é p p e n k é t testet nem festet^ 
T u d g y a maga-is azt, hogy k i ma N a p f z á m o s , 

E z e n é r d e m é é r t n e m lefz holnap V á m o s . 
H o g y a 1 vas fejfzének v a s b ó l van a f foka , 

M i v e l egéfzfzen vas nintsen c g y é b b o k a . 
D e ember mint ember , hogy m é g - i s v á l t o z i k , 

E g y do logba m í g á l l , m á s b a meg habozik , f 
O k á n a k ke l l l enni , v a n - i s v a l ó f á g g a l , 

K i - is tefzem o k á t it ten igazfággal . 
A n n y i fok N é p e k n e k az ő v á n d o r l á s á t , 

V i l á g n é g y réfzinek t ö l ö k m e g - f z á l l á s á t , 
K i - tette P e r t z e g ö , de azt k i nem tette, 

H o g y azon r é f zeknek m i g y ü m ö l t s é t ette. 
H o l o t t minden e m b e r , m a g á t mint t á p l á l l y a , ? 

V á l t o z á s á t a t t ó l , nem m á s t ó l t a l á l l ya . 
Tapa fz t a l lyuk eztet va lamint ba rmokba , 

Ú g y fzintén ha lakba . 's fzárnvas á l l a t o k b a . 
Se r t é s m á k t ó l h í z ik , T s u k a azt nem efzi, 

A ' Fetske é l e l m é t b o g a r a k t ó l vefzi . 
A ' M é h e t s k e m é z e t ke res , a' P ó k m é r g e t , 

T ú r főidet V a k a n d o k , hogy kaphasson férget, 
A* varjú a' d ö g ö t l e g - i n k á b b fzereti, 

A * G a l a m b ú tá l lya , és áz t a t m e g - v e t i . 



Mind ezen n é g y l á b ú , ys fzárnyas á l l a t o k n a k , 
T s ú f z ó , m á f z ó és t ö b b i l ly Infectumoknak, 

M i v e l hogy k ü l ö n ö s az ö t á p l á l á s o k , 
K ü l ö n t e r m é f z e t e k , k ü l ö n v á l t o z á s o k , 

/iz Oro fz l ány fzaggat ront m á s á l l a t o k a t , 
F a l l y a az á l t a l a fen kon tzo l t tagokat. 

£ ' t á p l á l á s á l t a l léfzen o l lyan fene, 

H o g y a' t ö b b i vadak nem mennek ellene* 
A m a m é r g e s T i g r i s a* v é r e k e t fzopja, 

Farkas a ' juhoha t és ludakat lopja , 
Illy r a g a d o m á n n y a l t á p l á l v á n magokat , 

M é r t v á l n a k f e n é k k é , lá tn i az o k o k a t . 
Szint ' í g y az emberek ezt vagy amazt efznck, 

T e r m é f z e t e k b e - i s v á l t o z ó k k á lé fznek . 
A m e r i k á t l ak ják m a - i s vad emberek, 

K i k e t c l - v á l a f z t n a k e g y m á s t ó l tengerek. 
Szelíd e m b e r e k t ű i f za ladnak , és f é lnek . 

D c ha m e g - f o g h a t t y á k , a ' h ú s á v a l é l n e k . 
V a l a m e d d i g i l l yen az ö t á p l á l á s o k , 

V a d f á g b a maradnak , n e m lefz m á s f z o k á s o k . 
A 1 T a t á r l ó h ú s t é fz , s ifzfza annak te jé t , 

N e m hason l í t h o z z á n k , tsak nézn i k e l l fejét. 
Nagy a' tsonttya, k i ál l a' k é t p o f á j á n a k , 

M i n t k i fzokott álni S tá je rek l o v á n a k . 
A ' T ö r ö k j u h , fs b e r b é t s hússa l fzokott é ln i , 

K e z é v e l f z a g g a t n i n e m késse l m e t é l n i . 
Min t a ' j uhnak o l lyan n a g y o k - i s fzemei, 

E s majd m i n n y á j á n a k g ö m b ö l y ű k k é p e i . 
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S z á l a s a k , p o s g á s o k , és del i termeluk, 

H a n e m d u z z a t , k e v é l y , búja t e r m é f z e t ű k . 1 
A ' F r a n t z i a Ragut, és Sapont fzereti, (*) 

B u r g u n d é r t , Sampanyer t p o h á r b a t ö l t e t i . 
H a nints mi t enn ie , vagy K a n a p é r e d ű l , 

V a g y a* fogát v á j j a , t á n t z o l , u g r i k , f i i t y u l . l 
A z Ola fz m e g - efzi f ő z ö t t M e n e f z t r á j á t , ( * * ) | 

V e g y í t i P á r m a i fajtái r izskásá já t , 
Olajos faláta l e g - k e d v e s b b é t e l e , 

A z é r t - i s a ' g y o m r a r i t k á n vagyon tele. 
Mert- terhelt gyomor ra l ö fel • nem mehetne j 

T h e a t r o m r a , és ott nem é n e k e l h e t n e . 
M e l l y nem t á p l á l h a t t y a így m a g a é l e t é t , 

V á r o s r ó l V á r o s r a vczet t ma jmo t , \ m e d v é t . 
V a g y egé r f o g ó k k a l be - j ár fok or fzágot , 

T s a l l y a a' mint lehet az egéfz V i l á g o t . 
A z A n g i u s R o f z b ö v ö t efzik Qrfzágába, ( S ' ^ / J 

D e ha tengerre k é l i , 's b é - üli ha jó jába , 
B é - f ó z o t t h ú s m e l l e t t , e l - f e l e j t i búj já t , 

P o n t s a i z s e n é v e r r e l enyh í t i fzomjúját . 

(*) R a g u bé - tsinált m e l e g é t e l t , Sápon p e d i g kappant 

t tTzen. 

( * * ) A z é d e s k á p o f z r á t , v a g y - i s kél kápofztár m e g - f ő z i 

az O l a f z , g e f z t e n y é v e l rá r á n t , vagy írós vajjal* 

v a g y - i s i g e n friss o l a j j a l , és ez a* M e n e s t r a . 

(••*) A z A n g l u s o k i69 24 font marha húst - is egy darabba, 

m e g - f ü t n e k , de kéfzítécét n e m o l v a s t a m , ezen 

ételt n e v e z i k ók R o f z b ó v n e k , 

(••*•) U g y a n ök meleg v ízbe R á k o t az az Rizskása égett bort 

ö n t e n e k , és még abba fok C z i t r o n o k a t - is fatsar* 



Holandus fa j t a ! -é l ifzik herba tejet, 
Ezen ital r i t k á n fzédíti a' fejet. 

Ha pedig az éh fég a ' g y o m r á t k i - t o l l y a , 
K e r t y é b e a* fok fzép v i rág já t fzagollya. 

A ' L e n g y e l az é d e s t , és Barstyot fzereti,(#) 
Hul ta j fzk i B i g o s s á t g y o m r á b a temeti . 

Ifznak a' N a g y g y a i l e g - j o b b T o k a i bort, 

L á t h a t n i - i s rajtok v á g o t t p o f á t , és ort. 
A ' f z e g é n n y e ped ig é l ő d i k H r i t s k á v a l , 

M é h ferrel a' t o r k á t mossa 's h o r i l k á v a l . 
A ' M o f z k á k k e m é n y e k , efznek o l ly é t k e k e t , 

A ' m e l l y e k m e g - ö l n é k a ' m á s nemzeteket. 
G y o m r o k min t strutz g y o m r a t á n vasat-is eméfz t , 

B e t e g f é g e t bennek femmi fem-is t enyéfz t . 
Félen fő t t v a g y nyers h ú s , nem tefz b é í e k b e k á r t , 

N é k i k a ' l e g - e r ö s b b , é g e t t bor, R a k fem á r t . 

E s 

nak , a'«rréjoÍ!W P^díg nádméz darabot d ö r g ö l n e k , 

és m i k o r a' nádméz meg - fárgodik a ' nadméztül l e -

r e f z e l i k azejn m e l e g v í z b e , és ü g y ifzfzák m e l e g e n . 

E z a' P o n t s . J ó i t a l , m e l e g í t i a' g y o m r o t , néha a' 

f ó t - i s . 

(•) A * L e n g y e l e k m i n d e n féle fűltet ö fzve vagdalnak, és 

m é g e z e k h e z egy darab marha h'iSt cs Crajonoát, 

v e l ő s t s o n t o t - i s t e f z n e k , m i n d e eket Czéklának 

l e v é b e m e g - f ó z i k , és te j fe l le l fel - t^efzt ik. E z 

a* Barts , finom j ó í z ű éte l . Bigns H u l t a j f z k i a ? , a* 

m e l l y e t h a z á n k b a hajdú kápofztának n e v e z n e k . 

( * * ) H r i t s k a T a t á r k a kása , a v a g x Hajd ina . 
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V a l a m e l l y v á l t o z á s t é r e z v é n magokba , 
K e m é n y e n izzadnak, fujtott L a z s n y é j o k b a . (ff 

I n n é t k i - f z a l a d v á n j ég alatt ferednck, 
A z é r t meg-nem balnak,meg-fem merevednek, 

SStt ö k jobban l é f z n e k , mert ez a' C u r á j o k , 1 
K e v é s kö l t f ég esik p a t i k á b a rajok. 

S o k f é l e N c ' m e t h van , az eleiekben - is 
K ü i ö m b ö z n e k , fzint úgy t e r m é f z e t e k b e n - i s* ' 

Rajna mellett l a k ó k , 's az Aust r iacusok, 
S t á j e r e k , K a r n e r e k , és a' Bavarusok . 

Jó l ifznak , jól efznek, de m é g - is gyenge n é p , 1 
O r f z á g á b ó l k i -megy , m á r o l lyan mint fa k é p . j 

S z a l o n á t , difzno hús t é v é n betegfzenek, 
Di íTenter iába l eg - inkább fekfzenek. 

D i n n y é i ü l , g y í i m ö l t s t ő l h ideg le l é s t n y e r n e k , ! 
M i n t a* tavnfzi l égy á g y b a úgy hevernek. 

És kis e rős bonul m i n g y á r t h a g y m á z t kap. iak , 
M á r a k k o r do lga van v é l e k tsak a' Papnak, 

T i f z t í t t y á k v é r e k e t o l l y k o r z ö l d b é k á v a l , 
S ü l t S n e p f n e k b é l é b ű i fz ivárgo t t v a j á v a l . 

(•) L a z s n y e fzáraz föródö h e l y , a* M o f z k á k n á l . Bé-ftt* 

tétnek ok k e m é n y e n egy nagy fzobát , az ablako

kat p o k r ó t z o k k a l b é - v o n a t t y á k , hogy fetét légyen* 

és abba p a d o k o n mezí te len i z z a d n a k , a' mcllybúl 

e leget izzadván , k i - futnak télbe a* jég alá t nyáf 

ba p e d i g a* l e g - h i d e g e b b v ízbe förödni. 

(•) A* S n e p f h o f z f z ú orrú madarat t iémelly réfzin h.izánfc-

nak fzalonkának n e v e z i k , de helyesebb neve f/al-

l a n k . 
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y \ ' S a x ó k , ' s Burgusok é l n e k tsak putterrel , 
A ' S v á b o k hasokat m e g - t ö l t i k k r u m p é r r e l . 

jfa egy p o h á r fnapfzot o l l y k o r fel-tsaphatnak, ($) 
^ z t t a r t y á k , e z e k n é l jobbat nem kaphatnak. 

^ z O l á l i g y o m r á b a tsak a' m á l é t gyű r i , 
• E z z e l az O r o f z - i s éh fégé t el • tű r i . 
Iha tván a* mellet t k i - k i h o r i l k á j á t , 

V í g a n éneke l i m á r Al le lu já já t . 
A ' R á t z babot efzik etzettei olajjal , 

M i v e l fok a* b ő j t t y e r i t kán efzik vajjá!. 
Zab kenyeret efzik a' T ó t h , és t a t á r k á t , 

K ö n n y ű e t t ü l , á l t - i s fzöki a' Csőfz á r k á t . 
H a t á n t z b a f e l - u g r i k , feje h á z p a d l á s á t 

V e r i , és m á s nemzet nem mutathat m á s s á t . 
A ' Magyar t fza lonnás k á p o f z t a t á p l á l l y a , 

H o g y ő bort ne igyon , foha m e g - n e m á l lya . 
G y a k o r t a fza lonná t n y á r s a t s k á n - is forgat, 

S z é p b ú z a k e n y é r r e ö a b b ó l zsír t tsorgat, 
A ' k i p ö k , 's^jifállya, m i k o r ö azt füti , 

A z o l lyannak o r r á t ö hamar fel - ü t i . 
Efzik fzép t e h é n h ú s t , bospor t , kafzás levet , 

M i s e l l i t , Ausfr igát é v é n m á s o k , nevet. 
Afztalánál l á t t y a k i t k i t ö kedvesen, 

Afzfzú fzöllő borra l k í n á l l y a fz ívesén. * 

(*) Snapfz nem e g y é b b , hanem pály inka. H a A e m f e l l y e b h 

e l - f e l e j t e t t e m meg - j e g y z e n i mit tegyen a' zsené-

v e r , a z é r t - i s i t ten tefzem k i . . E/: R o z o l i s , a ' m e l l y 

leg- inkább Genevába é g e t r e t i k / w e l l y n e v t b ű l - is k i -

t e t z i k ; ez l e g - i n k á b b , a' m i n d mondjík , emberek 
ganéjából égettet ik . 
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H a k i kér i t ő l e , i n g é t - i s l e - v e t i , 

D e ha k i b e l é kap hamar e l - t e m e t i . 
A * z s idó felette fzereti a' halat, 

Szá j ába a h í z o t t lúd - is kedves falat* 
É t e l é t kéfzíti fok veres b a e v m á v a l , 

M i v e l mind e' mellett b á n i k m a l i i v a l , 
M i n t a ' d ö g olly b ü d ö s , és l e g - i n k á b b r ü h e s , 

M e r t a' fok m o t s o k t ó l egéfz teste nyüves* 
A ' C z i g á n y nemzetet h á r o m rangra ofztom, 

Q u a l i t á s a i k t ó l ő k e t meg - nem f o k t ő m . 
Kl>6 rang il let i a ' M u s i k á s o k a t , 

M á s o d i k b a tefzem én a' k o v á t s o k a t , 
A 1 falakját ped ig a' h a r m a d i k á b a , 

Ki-tefzem minden rang mit fog la l m a g á b a . 
M u s i k á s o k b í r n a k U r i t e r m é f z e t t e l , 

T á p l á l l y á k magoka t h a s o n l ó é t k e k k e l * 
M e r t a' N a g y Uraknak az ő K a s t é l y o k b a , 

V a n réfzek P o r t á k b a , és p á s t é t o m o k b a 
M e g - k e l l ennek lenni , mert ök erre v á g y n a k , 

M é g a ' j ó b o r n a k - i s , és Paplanos á g y n a k . 
H a így nem tartatnak, fognak f zúnyoká ln i , 

É s tsak imígy a m ú g y , 's tél túl m u s i k á l n i , 
L á t t y á k Urak do lgok m i k é n t k o r m á n y o z z á k . 

A z é r t ezek ő k e t f ó k á k b a m a j m o z z á k . 
Szere t ik l e g - i n k á b b a* tzifra r u h á k a t , 

A ' veres n a d r á g o t , és fárga t z i z s m á k a t . 
A z é r t - i s aranyos e z ü s t ö s g ú n y á j o k , 

L e g - i n k á b b a ' veres k ö n t ö s i l l i k rajok. 

A n g l i a i po fz tó t m á s t n e m - i s v ise lnek, 
H m c m nagy ö r ö m m e l m á r a k k o r bé - t e lnek . 
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yer t ezüs tből ha nagy gombok vannak azon , 

j ó l - i s tefzik eztet, mert van ebbehafzon. 
j ívt i fzt , r ó k a to rkoknak k e l l a' p r é m n e k lenn i , 

Szégven lnék Urakhoz b á r á n y p r é m m e l menni , 
j ^ o n d g y á k , hogy a' fzőr ö v dö rgö l i testeket, 

A z é r t - i s viselnek mind felyem ö v e k e t . 
Az ingek v é k o n y g y ó l t s , tá tz l is a' k é t ujja, 

V a g y - i s fzép t&ipkétől m i n d a' k e t t ő búja . 
Vendége t m u l a t t y á k nem tsak m u s i k á v a l , 

De b e f z é d g y c k k e l - i s , 's fok nyájas t r é f áva l . 
Kik k o v á t s o k k ö z t ö k , m á r ezek ko rmosok , 

N e m - is o l lyan t i fz ták , nem o l lyan n y á j a s o k . 
Szálni fzoktak ezek a* faluk v é g é r e , 

Mer t ott fátort verhet a' p á s t o n k e d v é r e . 
* A ' fzép fzínes k ö n t ö s t e z e k - i s fzeretik, 

D e k ö n n y e n mint azok meg-nem fzerezhetik. 
Mert G a v a l é r o k t ó l azok foká t nyernek, 

Míg ezek k o c h o k n á l l é t z fzegeket vernek. 
De veres nadráflrjk bá r a ' visel t l é fzen , 

S kopot t zö4d kalpagra még- i s tsak fzert téfzen. 
Tsizsmája fem f á r g a , fem veres, o l l y av i t , 

L á b á n v a g y o n , m i k o r vásá r r a lova t v i t . 
Aka r me l ly ga t s i bá t ugrani farkal lya, 

A ' t s e r e b é r é b e n A p j á t - i s meg - t s a l l ya . 
Parafztok ezeknek jó hafznokat vefz ik , . p 

Mert a* v a * m u n k á k a t n é k i k oltson tefzik. 
é l n e k ezek t é l b e hússa l f z a l o n n á v a l , 

D e fzeht G y ö r g y nap u t á n m á j tsak l a b o d á v a K 
Tcrméfzc t tú l ők nem f z ^ o l l y á k a 'kendert , 

Mer t kender kö té l l e l k ö t i k - f e l az embert. 
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K a p á l i á s t , k a f z á l l á s t , felette ú t á ü y a , 

H a h o z z á fog, k ö f z v é n y a' d e r e k á t á l lya . 
S z é p veres pamuttal k i - v a r t l e p e d ő b e 

J á r n a k Afz fzonya ik a k á r me l ly i d ő b e . 
Etse t te l b o r d á k k a l keresnek kenyeret , 

O l l y kor v a r á z s o l n a k n é z v é n fok t énye i ct. 
Á r ú l g a t n a k fokfzor ezek gombo* t ö k e t , 

Spany io l viafzba m á r t y á k - b é a' főke t . 
L e g * kissebb mu la t f ág nintsen m á r ezekke l , 

S ő t t kit kit untatnak fok k é r é s e i k k e l . 
A * harmadik rangba l é v ő tsúf T z i g á n y o k , 

A l i i g van ember k é p rajtok, o l ly o t s m á n y o l i 
Nints la torok, h á z o k , l a k á s u k a' b^rek, 

E f z i k a* d ö g ö k e t mint a" vad emberek. 
A ' nyá r f ákbó l v á g n a k k a n á l t , t e k e n ö k e t , 

K ' fzegény mes te r f ég t a p l á l l y a tsak ő k e t . 
Sok k ö z ü l ö k t y ú k o t , 's ludat ha nem lopna , 

É h f é g t ő l az á l la felette fel - kopna . 
K g y p o k r ó t z g u n y á j o k mint t é l b e mint n y á r b a , 

G u n y h ó t é p í t , h o g y n e heverjen a* farba. 
E z e k e t k ö v e t i k az o l á h T z i g á n y o k , 

E z e k - i s , mint azok fzint o l lyan h i t v á n y o k ] 
L a k a t o k a t , f ú r ó t , z a b i á k a t t s iná lnak , 

D o r o m b o k a t L y á n y o k fzámára m u n k á l n a k # 

N a g y to lva jok ; azé r t minden- i a ú t á l l y a , 
É s ezek ferege a' farát nem á l lya . 

M i n t az O r b á n Je 7ke fel , 's a lá m i n d é g jár . 
H o l mit lophason- e l , e g y e d ü l arra vár . 

D e m o n d h a t o m m é g - i s , hogy a' T ó t h T z i g á n y o k 
Leg-fer te lmesebbek, leg-nagyobb Z s i v á n y o k . 
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g y á r b a az á r k o k b a laknak a' nap fényen , 

jr;ig k ö r ű l t ö k a' d ö g k a r ó n és f ö v é n n y e n . 

j j^ lyfégekbül p é n z é r t a' d ö g ö t k i - h ú z z á k , 

£ s v c n d é g f é g e k r e azokat m e g - n y ú z z á k # 

Jelbe falu v é g i n ha vagyon pufzta h á z , 

Húfz ka rmin tz - is abba egy tsoportba bé -máfz . 

K i - k i á l t l á t h a t t y a , hogy ottan ú g y é l n e k 

Mint ba rmok ; m í g v é g e nints a' fagyos t é l nek . 

tavafz é r k e z v é n ö k onnat k i - m á f z n a k , 

ö r ü l n e k , hogy v é g e van a' téli g y á f z n a k . 

K i - mennek m á r akkor d ö g ö k por tá j á ra , 

H u r t z o l l y á k azokat m á r az új t a n y á r a . 

A k k o r van ő n é k i k l e g - j o b b a r a t á s o k , 

M i k o r m a r h á k n a k van d ö g e , 's el - h u l l á s o k . 

A k k o r a' m e g - d ö g l ö t t tagokat k a p d o s s á k , 

A z o k patzal lyai t a' t ó t s é k b a m o s s á k . 

A ' H u n t s l ó g e r t - i s ö k l á t t a m feg í t e t t ék . 

V e l e a* d ö g ö k e t a' V á r o s b ó l v i t t é k . 

A ' T z i g á n y nemzetnek egéfz m é l t ó f á g á t , 

L e - fzálítfyak ezek , 's r o n t y á k b ó l d o g f i g á t . 

Imé bö l t s U r a i m ! a' fok n e m z c t e k r ű l , 

Már b ő v e n fróUottam azoknak é t k e k i ü l . 

A ' m e l l y e k ő bennek okoznak v á l t o z á s t , 

Mer t a' vér t f o r m á l l y á k , mel lyek a' bé- fo lyás t 

Tefzik a' testekbe; c pedig azt tefzi, 

A ' mint vérraek h e v é t , vagy m e g - h ü l t é t vefz i . 

A ' m á k o s t s í k o k t ó l edgyike lefz á l m o s , 

Ennek társa meg rest, mert é t e l e b á l m o s . 

E'fer és hús t eve t t , bort ivot t r á , h e v e s ; 

A m a n n a k a' g y o m r a h a l a k t ó l lett eves. 
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L e - ü l t a' k u t z i k b a , p e t t y e d , és ku tzo rog , 

M á s meg a ' g o m b á t ü l , t á n t z o l , ugrik, 's forog 
É t k e k v á h o z t a i t y á k az emberi forsot, 

E z e k tefznek t u n y á t , vagy igen - is gyorsot 
K i k l eg jobban efznek, léfznek m i n d M o n a r c h á k 

P á p á k - i s í gy efznek, és a* P a t r i á r c h á k . 
I ler tzegek M á g n á s o k így k o r á n t fem é l n e k , 

D e hogy nem M o n a r c h á k éhfégui l nem félnek 
M á r ki- te l tem fellyebb , hogy min t é lnek m á s o 

É t e l e k t ü l esik m i n ő v á l t o z á s o k . 
N e m ok a ' t s i l l agok , nem k o v á t s m ű h e l y e , 

B ő l t s P h i l o f o p h u s n á l nints ezeknek helye. 
M e l l e s l e g kis o k a a' C l i m a - i s lé fzen . 

D e eledel n é l k ü l a ' fem foká t téfzen. 
M e r t é l lyen v a l a k i b á r me]ly C l i m a alatt, 

N e jöjjön fzájába f e m m i n é m ü falat, 
O l l y ember nem fokát fog ugyan v á l t o z n i , 

M e r t ö r ö k C l i m á b a , fog b é - m a s é r o z n i . 
A z é r t e' dologba t ö b b é nem f á r a d o k , 

E z e n S e n t e n t i á m mellet t m e g - m a r a d o k . 

H E T E -



H E T E D I K P A R AGR APHUS. 

Jz emberi jorsnak változásáról önnön maga a* 
Nagy Peleskei Nótárius maga ítéletét adgya. 

j ^ J ^ a g y Férf iak ! H a z á n k ' Ph i lo fophusa i , 
U n i v e r s i t á s o k ' é r d e m e s tagjai! 

é n kegyelmeteknek m é l y í té le te i t , 
T h é s i m r e a' lott b ó l t s feleleteit 

F igye lmetes fégge l , min t i l l i k , ha l lo t tam, 
A z o k n a k m i v o l t á t fejembe tartottam. 

T u d o m , vár ják az én í t é l e t e m e t - is, 
És m e g - h a t á r o z o t t v é g e z é s e m e t - is. 

K i - a d o m ! de k é r e m , o l l y a n figyelemmel 
Legyenek a r á n t a m , v o l t a m én a* m e l l y e l . 

Én kegye lmeteknek b ö l t s e l k e d é s e i t , 

E g y m á s k ö z ö i t t ö r t é n t v e t é l k e d é s e i t , 
Nem hogy m e | - t z á f o l n á m nem-is c r i t i zá lom^ 

M i v e l o s t o b á k n a k azokat t a l á l o m . 
Egy mondgya , az ember farból teremtetett^ 

V á l t o z á s o k a l á azé r t vettettetett. 
Úgy min t p é l d á t : tsuprot, t á l a t , adgya elő, 

Vé l i , a* V i l á g o t hogy m e g - v a k í t t y a ö , 
A ' m á s tsillagofchak az ö k i - fo lyásá t 

Emberekre ö n t i , 's azok v á l t o z á s á t . 
V a k m e r ő e n ennek ö tulajdoni t tya, 

Cs izsmája fzá rába az efzét h a g y í t t y a . 
F 
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A z embernek forsát a' m a l o m b a vi fz i 
H a r m a d i k ! t án hogy R o z s , vagy á rpa azt hifM 

Jobbat tselekedne ő f o k k a l a zomba , 
H a m e g - ö r ő l t e t n é efzét e 1 m a l o n b a . 

N e g y e d i k vetette á z t a t k o c h o j á b a , ' 
H o g y m e e : - t ü z e s e d i k , b íz ik fujjójába. 

E z meg.is lett, v e t é a b b ó l ü lő jére , 

V á l t o z á s á t b í z v á n v e r ő p ö r ö l l y é r e . 
M i n t l idér tz f a r k á n a k húl t ü z e f z ik r i j a , 

E n n e k - is úgy r e p ü l t t üze sü l t rozsdá ja . 
D e femmi v á l t o z á s reá nem á r a d o t t , 

E ' P h i l o f o p h u s - is tsak k o v á t s maradott . 
A z ö t ö d i k m o n d g y a : az é t k e k e v é s e , 

E z e k n e k k ö v é r e b b f o v á n n y a b b f ő z é s e , 
A z emberek f o r s á t , ' s nem m á s v á l t o z t a t t y a , 1 

K i t T r ó n u s r a , k i t meg fa fzékre fzá la t tya . ] 
M o n d g y a ; k i t z i b e r é t , és g a l u s k á t efzik, 

A z o l ly t' T a n á t s o s s á , 's nagy rangba nem tefziwj 
D e i l l y bő l t s m o n d á s á n minden ember n e v e t , ! 

T á n k e v é s jó é te l t tsak kevertet evett . 
M e g - v a l l o m , tartottam eddig T u d ó s o k n a k 

Kegye lmeteke t é n , 's P h i l o s o p h u s o k n a k , 
D e l á t o m edgyike Fazekas , m á s Molnár, 

A m a z As t ronomus , k i ts i l lagok k ö z t j á r . 
M ű h e l y é b e ped ig a' negyedik k o v á t s , 

ö t ö d i k k o n y h á b a r á n t á s t p ö r g ő i f zaká t s . 
Javas lom-is ű z z é k magok mes te r fégé t , 

K i k i fogja v c n n ; a b b ó l nye re fégé t . 
M e r t annyit é r t e n e k i l l y e n m é l y k é r d é s h e z , 

M i n t V á r a s i ha jdú a 'harang ö n t é s h e z . 
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j ; e - is mennyen varga t o v á b b a ' k a p t á n á l , 
Maradgyanak t e h á t magok m u n k á j á n á l , 

jyjagam fejtem h á t meg , k i - tett T h é s e s s e m e t , 

H o g y jó l m e g - é r t h e s s é k azon k é r d é s e m e t . 
T u r J g y u k : az U r Isten minden á l l a t o k a t 

A l k o d t a ; fok nemre f e l - o f z t á azokat , 
jsem lehet h a t a l m á t e l é g g é t s u d á l n i , 

H o g y annyi félére azokat f o r m á l n i 
M é l t ó z t a t t a , adott e r z é k e n y f é g e k e t 

A z o k n a k ; k ü l ö n ö s fok t ^ r m é f z e t e k e t . 
Mel lyeknek ö f z t ö n e t u l a j d o n f á g a i k , 

A ' fzerént m o z g a n a k , f o l y n a k - i s do lga ik . 
"Mel lyér t - i s oktalan á l l a t o k nem m á s o k , 

M e r t tsak az ö fz tön tü l esik m u n k á l l á s o k . 
Istennek h a t a l m á t m i m e g - n e m foghat tyuk , 

D e mindenek felett abba t s u d á l h a t t y u k . 
Ingyen k e g y e l m é b ü l hogy minke t teremtett, 

'S v e l ü n k emberekke l o l l y k ü l ö n ö s j ó t tett. 
Hogy b e n n ü r j k e t S o r m á l t maga fzent k é p é r e , ' 

É r d e m ü n k nem l é v é n e 1 nagy k e g y e l m é r e . 
'S hogy m é g f z e b b e k l e g y ü n k , h a l h a t a t l a n le lket 

Teremtet t t e s t ü n k b e , 's h a l h a t a t l a n n á tett. 
Tsak a z é r t ; hogy ha c v i l ág i é l t ü n k e t 

E U v é g z ü k , juttassa m a g á h o z l e l k ü n k e t ; 
De k i mondgya - meg ez t ; ho^y m é r t tselekedte, 

M i v e l erre fenki nem kénfze r í the t t e . 
N e m m á s , hanem h o z z á n k v a l ó nagy fzeretet, 

N a g y o b b dolgot ebbe n é k ü n k nem tehetett. 
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E ' k ü l ö m b ö z t e t t - meg minket a ' b a r m o k t ó l , , 
É s annyi okta lan fzámos á l l a t o k t ó l . 

M i a' l é l ek á l t a l mindeneket tefziiuk, 
T s a k á l t a l a m o z g u n k , á l t a l a van e fzünk . 

E ' n ó g a t b e n n ü n k e t a 1 j ó t é t e l e k r e , 

V e z é r l ő ka l auz a' jó e r k ő i t s ö k r e . 
Itten adgya e lő m á r m a g á t k é r d é s e m , 

M o s t l é ízen fzükféges az én m e g - f e j t é s e m . \ 
M i v e l ezen l é l ek okos t ö k é l l e t e s , 

O l l y a n dolgot kivan, a ' m e l l y tifzteletes. 
Ö ó l t y a fe jünkbe é f z t , és bö l t se s fége t , 

J ó k n a k v é g z é s é r e á d ő t ehe t f ége t . 
S ő t t jó e r k ő l t s ö k n e k ú t t y á t - i s muta t tya , 

É s a ' m i j ó , 's hafznos e f z ü n k b e juttattya. 
M i az o k a t e h á t , hogy á z t a t nem tefzfzük, 

A ' j ó helyett i n k á b b a 'gonofzfzat vefz fzük . : 

A ' m i d i t sé re te s m é r t azt nem v á l a f z t y u k , 
V á l a f z t á s á t n a p r ó l napra m é r t halafztyuk. 

M é r t vannak kevesen , k i k fugallásai t 
K ö v e t i k , ' s b é - v e f z i k t a n á t s a d á s a i t . 

M i n d ezekre n é k e m k ö n n y e b b meg - felelni , 

M i n t a 9 V a k n a k ú t o n egy p é n z e t s k é t l e l n i . 
T s a k az ember o k a maga r o m l á s á n a k , 

O k a maga forsa m e g - v á l t o z á s á n a k . 
N e m teremte Isten a z é r t , hogy rofz l é g y e n , 

A ' j ó t e l - k e r ü l l y e , g o n o f z f á ^ o t tegyen. 

A d o t t le lke t n é k i , m e l l y e l okos fágo t 
ö n t ö t t b e l é , t ö b b m á s fzép t u l a j d o n í á g o t . 

A d o t t t ö r v é n y e k e t , mel lyek f/erint é l l y e n , 
E z e k e t m e ^ t a r t v á n ö r d ö g t ő l fe fé l lyen. 
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jidott é r t e l m e t - is a' g o n d o l k o d á s r a , 
A d o t t í t é l e t e t a 1 m e g - f o n t o l á s r a . 

j jogy m i j ó , és m i rofz, azt m e g - í t é l h e s s e , 
A ' ro fz fza t k e r ű l l y e , a ' j ó t k ö v e t h e s s e . 

Lehetetlent t ő l e ő foha fe k í v á n , 
E l - t é v e d t é b e - i s ott m a g á h o z h í v á n . 

ftívánfága t z é l l y a a z ; hogy i d v e z ű l l y ö n , 

A ' v á l a f z t a t t o k k a l a* j obb já ra g y ü l l y ö n . 
M í g é l , e' f ő l d ö n - i s k í v á n n y a á l d a n i , 

H a parantsolati t meg-fogja tartani* 
A z o j á r m a ped ig kedves kelcmetes , 

T e r h e k ö n y ü kegyes , és el-visel letes. 
De é l ő m b e megint f zönyege t t e r í t n e k , 

É s arra egy i l l y m á s ' k é r d é s t h e n g e r í t n e k . 
Ha az Ú r Tstennek fzent parantsolat tya 

O l l y könyű ,Tiogy minden á z t a t meg-tarthattya; 
Hogy lehet az : hogy t ö b b g o n o f z mint jó vagyon? 

É s m é r t fzaporodnak a' rofzfzak o l l y nagyon ? 
M i ^ ) k a ? hogy k i - k i j ó l nem g o n d o l k o z i k ? 

Mér t lefz tbk rofz gazdag? a ' j ó fogya tkoz ik? 
M i o k a ? hogy minden ember n e m i d v e z ű l ; 

Ar ra t e r e m t e t v é n a ' k i t tsak annya fzül ? 
Már mostan hofzfzabbra terjed feleletem, 

Mer t m é l y e b b do lgokba m e r ü l í t é l e t t e m , . 
K ö n y ü vo lna ugyan m e g • r ö v i d í t e n i , 

D e hofzfzabbat jobban lehet m e g - é r t e n i . 
Mindeneket , a v m i n t é r t e m , ú g y k i - m o n d o m , ' 

És az . igazfágra léfzen leg-fpbb g o n d o m . 

F 3 ' 
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Istennek t ö r v é n y i t minden meg - tarthattya, 
J á r u l v á n azokhoz igaz akarat tya. 

Mer t mint fellyebb m o n d á m k ö n y ü k , és é d e s e d 
É s idves fég i inkre nagyon fzükfégesek . 

A ' N a g y U r Istennek fő tu la jdonfága , 
A z ő nagy jófága , és nagy igazfága . 

E ' nagy jó fágábú l az embert fzereti, 
S ú g a l l á s a m i n d é g jóra - is veze t i . 

A z ő igazfága a' j ó t ju ta lmazza, 
É s minden g o n o f z t ű l ő t e t o l t a lmazza . 

A ' rofzfzat é r d e m e fzerint m e g - b ü n t e t i , 
M i v e l m e g - n e m jobbul t , k á r h o z a t r a ve t i . 

A d o t t az embernek fzabad akaratot, 
A ' j ó h o z mint juthatt, u ta t - i s mutatott . 

A d o t t e f z k ö z ö k e t , a' rofzt mint t á v o z z a , 
M a g á t a' rofz ú t ró l j ó ú t ra mint hozza . 

M a g a h á t az o k a , ezen fzabadfágga l 
H a nem e l , *s terheli l e lké t gonofz fágga l . 

M a ^ a o k a , hogy ha rofznak m a g á t adgya, 
M e r t v é g r e az Isten kegye lme el - hadgya . 

J ó t t e n n i , jól é ln i mindenkor tar tozik, 
O k a h a l á l a k o r ha meg - tsalatkozik* 

N e m adott o l l y n e h é z parantsolatokat, 
H o g y meg - ne lehetne tartani azokat . 

M e r t az embereket így meg - tsalta v o l n a , 
Á t k o z o t t n y e l v l é g y e n , a 'me l ly i l lyet f zó lna . 

S ő t t a* b ű n ö s ö k n e k ö r v e n d m e g - t é r é s é n , 

A z o k lelkeinek lett i d v e z u l é s é n . 
N e m de nem fok ezrek főtt mi l l iadesek, 

Sz íne l á t á sában i m m á r o n r é í ze sek . 



<">7 

g r d e m n é l k ü l azok oda nem jutottak, 
Hanem fzent ú t t y a i n m í g el tek, futottak, 

parantsolatinak az 6 m e g - t a r t á s a , 
Let t é r d e m e i k n e k m e g - j u t a l m a z á s a , 

jsó t ehá t m e g - l e h e t azokat ta r tan i , 
. Ifzfzonyú k á r o m l á s e l l enző t fzól lani . 
Mert bá r igaz b í r ó , de m é g - i s kegye lmes , 

És a 9 b ű n ö s ö k h ö z nagyon engedelmes. 
Hogy rofz ember t ö b b v a n , mint j ó , n e m t s u d á l o m . 

E n n e k - i s oka i t i m e lő f z á m l á l o m . 
AL ember g y a r l ó f á g a l á van vet te tve, 

Sok vefzedelmekre k i - v a g y o n t é t e t v e , 
Sok k é s é r t e t e k k e l k ö r n y ü l v é t e t t e t i k , 

H a nem v i g y á z , hamar meg - is g y ö z e t t e t i k . 
A ' v i l á g m a g á h o z ő t e t é d e s g e t i , 

Hiú igéretteil ő t e t ketsegtetu 
T ü n d é r fényesfege tettzik a' f z e m é n e k , 

i M é g m e g - f e m gondo l lya , hogy k á r o s l e l k é n e k . 
Színes g y ö n y ö r ú f é g h a b z ó t e n g e r é r e , 

Ro t sá j t ya%a jó j á t fzabados k e d v é r e . 
T e t z é s é r e úfzkál Charybdes i k ö z ö t t , 

M i g l e n Scy l l^ jába nem lefz meg - ü t k ö z ö t t . 
L á t v á n ö r v é n n y e i k ö z é m i n g y á r t k e r ü l ; 

B á n n y a h a j ó z á s á t , de k é s s ö n , mert m e r ü l . 
l\\y g y ö n y ö r ü f é g b e f z á m t a l a n o k é l n e k , 

Nints j ö v e n d ő élet! azt m o n d g y á k f s nem fé lnek , 
H o g y ő k fzám a d á s r a a z é r t v o n a t n á n a k ; 

H a így nem é l n é n e k bo londok v o l n á n a k . 

F 4 
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E z e n é l e t u t á n , nints é l e t , jó l t u d g v á k , 
É s hogy p o k o l v o l n a , tsak P a p o k hazudgy^U 

E z t tsak azé r t m o n d g y á k , hogy tsak é l h e s i e n c í 

M i V a g y o n n y a i n k b u l kintset gyü j thessenek . 
A ' fzent B i b l i a - i s P a p o k gondola t tya , 

Mer t kintseket ez - is jó l f z a p o r í t h a t t y a . 
M e r t ha m e g - f o n t o l l y u k a' dolgot magunkba, 

M i hafzna Istennek el - k á r h o z a t u n k b a . 
M i n t egy v é g h e t e t l e n jófág minke t f zánna , 

ö r ö k k á r h o z a t r a h a b e n n ü n k e t h á n i n . 
A 1 v i l á g m i n d é g v o l t , m i n d é g - i s fog l em. i , 

Benne az é l ő k n e k fzabad mindent tenni. 
A 1 k i meg - h a l , annak c l - m ú l i k v i l á g a , 

D e benne é l ő k n e k f e n t - á l tá rsasfága . 
E b b e a' t e rméfze t nem m á s m u n k á l k o d i k , 

Es ö r ö k t ü l fogva m i n d é g f á f á rkod ik . 
E z ö r ö k t ü l t enyéfz t f o g - i s t enyé fz t en i , 

S o h a femmi meg - fem fogja e m é f z t e n i . 
P h i l o s o p h u s a i m , k i k fel lyebb f i ^ ^ n a k . 

F e l - t é t e l e i k b e o s t o b á k v a l á n a k . 
E z e k n e k b e f z é d g v e ped ig k á r h o z a t o s , 

A ' g y e n g e f z í v e k b e lehet foganatos* 
A m a z o k m o n d á s i n e v e t f é g r e v a l ó k , 

T r é f á k a t i n d í t ó k , és nem k á r h o z t a t o k . 
E z e k é ellenbe tele van m é r g e k k e l , 

L e l k e k e t m a r d o s ó f ú l á n k o s f é r g e k k é ! . 
S z é p fz ínekkel festik ők a* h a z u g f á g o t , 

Álnoku l t aka r j ák a ' fzent igaslagot. 
A 1 ki gyenge ember l e l k i e s m é r e t b e , 

A z o l lya t ejtenek hamar k i s í r t e tbe . 
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^ ' t anula t lanok m i n g y á r t t ö b b r e esnek, 
Mert Syren hangjai tettzenek é d e s n e k , 

f ő k é p ' m e g - f z é d í t i k az iffiúfágot, 
H a l g a t v á n fzavokat úgy min t igazfágo t . 

Va lóságnak tetzik n é k i e k m o n d á s o k , 
• J í ^p feny lefz e l ö l t ö k az ö á l l a t á s o k . 
^ z é r t tettzik n é k i k , m ;rt k ö n y ű ú g y é ln i , 

H o g y ha j ó é l e t n e k lehet azt í t é ln i . 
Jiz i l f .úfagnak, ú g y - i s fzél az efze, 

Nintscn a ' d o l g o k a t m e g - f o n t o l ó nefze; 
De k á r o s , ha bennek t e r m é f z e t é v á l i k , 

M e r t a ' rofz á l l a t á s t m e g - t a r t t y á k ha l á l i g . 
Sok mondgya f e l ö l ö k , hogy nagyon o k o s o k , 

E s a ' r ég i ekné l jobb P h i l o s o p h u s o k ; 
Mert minden do lgoka t ő k t e r m é f z e t e s e n 

A d g y á k m i é l ő n k b e , és nem o l ly é lesen . 
Hogy m i é lünk , m i n d é g é l l y ü n k f é l e l e m b e , 

Holtunk u t á n hogy ne essünk g y ö t r e l e m b e . 
Mert m o n d g y á k embernek jobb i n k á b b nem éln i , 

M i n t ferrf^élvén m i n d é g ret tegni, és fé ln i . 
De v a l l y o n ezen nagy bolts Ph i lo fophusok , 

M e l l y D o c t p r o k alatt lettek i l l y okosok ? 
M i az oka a n n a k ? hogy ök így be fzé lnek , 

É s a' b a r m o k n á l - i s fzabadabban é lnek ? 
Én erre-is m i n g y á r t k ö n n y e n m e g - f e l e l e k , 

Ks fegyverre v é l e k f z ívem fzerint ke lek . 
Istenem v e z é r e m , nem rettegek t ő l ö k , 

Á m b á r ezer ö r d ö g f z ó l l y a n - i s b e l ő l ö k . 

F 5 * 



9° 
M a r f c h ! marfch ! rajta ! í m e a t t a k é r o z o k m á r , 

N e m félek testemen, l e lkemen essék k á r . 
H o g y i l l y k á r h o z a t o k azok t a n í t á s a , 

E l s ő o k a a' rofz k ö n y v e k o l v a s á s a . 
V ó l t é r n e k , L e f z i n g n e k , P h i l o s o p h i á j a , 

F ő k é p p e n Rufz fzónak á t k o z o t t m u n k á j a . i 
H ó r u s n a k , és í )bb i l l y , gaz emberek k ö n y v e f M 

S o k á r t a t l a n o k n a k lett m e g - f o g ó enyve . í 
E z e k azon l e g - f ő b b 's b ő l t s Ph i ' o sophusok , I 

K i k á l ta l nemzettek m á r fok Athneusok. 
S z ü l ő a t tyok ezek f z á m o s D e i s t á k n a k , 

Efz né lkü l t á n t o r g ó N a t u r a l i s t á k n a k . 
K i k n e k t e s t v é r e i ama F ran t z P o l g á r o k , 

S z á r m a z n a k e z e k t ü l testi, 's l e l k i k á r o k . 
A ' m e l l y e t én a l á b b m e g - f o g o k mutatni , 

K í v á n o m v e f z f z ő m ö n ő k e t á l t futtatni. 
N e m tudom: Nints Ist en! azt k i ,hogy mondhattya; 

E s az ö l é t e l é t m i k é n t tagadliat tya ? 
L e g - v a d a b b Cann iba l nem m o n d g j i ^ e z e k e t ; 

E s tart nem tsak egyet, de t ö b b Isterwret. 
A ' v a d e m b e r b e - i s a' t e rméfze t m u n k á l , 

M e l l y e t meg-nem foghat, mindent ol lyat tsudál . 
E 1 roppant v i l á g o t l e g - i n k á b b v i z s g á l l y a , 

E ' mint lett, min t alhat, leg - i n k á b b t sudál lya . 
B á r t e rméfze t é v a d , még- i s ez i nd í t t ya , 

H o g y azt meg - tudhassa, e lmé jé t b u z d í t t y a , 
A ' f e l - k e l ő n a p o t , minden nap f z e m l é l i , 

A z t meg-nem f o g h a t v á n mi l é g y e n , azt vé l i ; 
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j j 0 g v ez a" v i l á g o t , nem m á s teremtette, 

j 1101 va lami t l á t , e r e d e t é t vette. 
Jmádgya - * s a z t a t maga m ó d g y a fzerint, 

R a g y o g ó f é n n y é r e á l m é l k o d v a tekint* 
j í ibázik ö ugyan k é p z e l ő d é s é b e n , 

Hogy az Isten vo lna v é l e k e d é s é b e n . 
p c vad t e r m é f z e t é m é # - is arra v i f z i , 

Hogy egy valaminek k e i l lenni , a z th i f z i . 
A ' melly e ' v i l á g o t a l k o d t a , és tarttya, 

D e ö mint vad e m b e r , k i az ? n<ím tudhattya 
Mive l l á t t y a a' nap t ü n d ö k l i k , m e l e g í t , 

M i n d e n t a' mire néz eltett, és n e v e l í t , 
Azért tarttya, hogy az l égven a ' T e r e m t ö , 

M e r t ereje á l ta l minden á l l , 's minden nÖ. 
Ha áz ta t nem h i n n é , n e m - i s k é p z e l h e t n é , 

A ' napot Istennek lenni nem v é l h e t n é . 
Bár e' fzavat Isten ! nem ért i mit téfzen, 

K é p z e l ö d é s é b e m é g - i s m á s t nem véfzen . 
Hanem egy o l l y a n F ö t , és e r ö s hatalmat, 

% K i mindent ^ r e m t e t t , és ád á l l o d a l m a t . 
Vannak v a d emberek, k i k a* tsi l lagokat 

I m á d g y á k , vagy h ó l d o t , 's é lö á l l a t o k a t . 
Ezek-is min t azok, fzíntén ú g y í t é l n e k , 

Ezekben T e r e m t ö t lennie ő k v é l n e k . 
Ha a' C a n i b a l o k , és a' Druidesek , 

\S t ö b b i l ly vad emberek, k i k nem é r t e l m e s e k , 
M i v e l az e r d ő k b e n laknak bol lyonganak, 

A ' n a g y Ú r i s t e n r ő l femmit fem ha l lanak , 
M é g - i s t e rméfze t t ü l egy ol lyat k é p / c i n e k , 

K i mindem teremtett, 's o k a , hogy ök é l n e k ; 
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U g y a n m i k é n t lehet o l lyan efze vefzett, 

Ks a' Nagy I s t e n r ü l , ú g y meg - felejtkezett 
E g y K e r e f z t é n y ember , a' k i - m a g á t b ö l t s n é 

T a r t t y a , 's M e s t e r é n e k , m i n d e n jó erkóltsne] 
A ' k i minden fé le fzép t u d o m á n n y o k a t 

T a n u l t ; mert halgatott jó o k t a t m á n n y o k a t , 
S ö t t fzelíd kere fz tény fzü lők tö l f z á r m a z o t t , 

K i k e t Isten f é l é s / s j ó erkolts ha lmazo tU 
M i k é n t lehet, m o n d o m ; o l lyan boldogta lan , 1 

D e n y i l v á b b a n f z ó l l o k , o l l y bolond, oktalai 
K i maga jó t t é v ő I s t ené t tagadg; t, 

S z á n t f z á n d é k k a l l e lké t az ö r d ö g n e k adgya? 
A m a P h i l o f o p h u s , és tanult Socrates, 

N a g y S á n d o r Mestere bö l t s Aris toteles , 
M i n d a' ketten ezek p o g á n y o k v a l á n a k . 

O k fok I s t e n e k r ő l femmit fem tá r tának* 
D e tartottak lenni ,egy o l l y nagy M i f é g e t , ( # ) ! 

A ' m e l l y teremtette ezen k ö z ö n f é g e t . 
H a a ' p o g á n y Bő l t s ek így e l m é l k e d h e t t e k , 

É s egy T e r e m t ő r ö l így v é l e k e d h e t t e k ; 
M é r t így egy Kere fz tény t u d ó s Ph i lo fophus? 

N e m e l m é l k e d h e t i k ? rofzfzabb mint Etnicus! 
T u d g y a a 1 fzent í rás mit fogla l m a g á b a , 

N e m k é t e l k e d h e t i k Istennek fzavába* 

(•) A' Mifégen értődik itten azon Philofophusi terminui: 
Kos fupremum, azaz : leg - felsőbb Valófág , mellynek 
másnak nem lehe: lenni, ts.ik az i'r Istennek. 

(•*) A' Uözönfégen értetődik Univerfum , az az:A* 
Világ. 



Olvasta- is abba mind a* P r ó f é t á k a t , 
j ^ i t í r n a k , fzint ' úgy az E v a n g é l i s t á k a t . 

M o p c s e lső k ö n y v é t l e g - a l á b b forgatta, 
j jo^y Isten van , e lső ve r sébü l l á t h a t t a . 

p e az i l ly meg - romlot t fzívű Ph i lo fophus , 
j{i t ö b b mint a k á r mel ly leg-rofzfzab E thn icus , 

Tagadgya ós k i á l t , hogy nintsen fzent í r á s , 
JVlelly^t annak tartunk, o l l y mint Afzfzony fírás. 

Az nem-is m á s , hanem P a p o k k ö l t e m é n n y é , 

Mert ez á l ta l to l ik ezeknek e r fzénnye . 
Hallod P h i l o f o p h u s ! te tsak m o t s k o l ó d o l , 

K á r o m k o d o l , esnem a r g u m e n t á l ó d o l , 
Nem folynak fzádból - k i b ö l t s Sy log i smusok , 

Hanem tsak ostoba n y á l a s Sarcasmusok. 
Hogy nintsen fzent í r á s , nem e l ég mondan i . 

De meg-is ke l le t ik azt b i z o n y í t a n i . 
Mert egy bo lond fokka l t ö b b e t e l - tagadhat , 

Min t fem fzáz B ő l t s e k n e k fzava b i z o n y í t h a t . ( * ) 
Mutassad-meg t e h á t ; hogy nintsen fzent í r á s , 
Tsak P a p o k g o n d o l t á k , o l l y mint Afzfzony (írás. 

Régi Nemze teknek a' His tó r iá já t , 

Hifzed ! nagy tetteket fok v i t é z p r ó b á j á t , 
Mert azokat í r ták t u d ó s nagy A u t h o r o k , 

Cr i t i zá l t ák , 's helybe h a g y t á k b ő h i C e n s o r o k « 
Helyes o k o d vagyon ! de a' P r ó f é t á k n a k , 

Mér t nem h i f z e l ? é s a z E v a n g é l i s t á k n a k ? 

Az az deákul : Plus potelt unus ftultus ne^are, quain 
temum fapienceí affirmare. Cotnraune proverbium. 
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A z A p o s t o l o k n a k fzent h i rde t é se i t , 

M e r t h o g y b é n e m v é f z e d fok fzép l e v c l e l H 
A ' fzent A l y á k a t - i s m o n d ! m é r t nem halgatodpj 

A ' k i k n e k az Isten nagy t u d o m á n y t adott, 1 
V a l l y o n H e r o d o t u s , P é t e r A p o s t o l n á l ^ 

H í r e s e b b D o c t o r - é ? vagy fzent Ágos tonéná l , 
T á n Horat iusnak fzebbek az ó d á i , 

M i n t b ö l t b Sa lamonnak az S fzép p é l d á i , 4 

A l á b b v a l ó k léfznek az ő é n e k e i , 
M i n t Vi rg i l iusnak P á f z t o r i versei . 

Jobban írt - é fzent P á l mint Jú l ius Caefár ? 
Ó jó Ph i losophus ! efzed ugyan hol jár ? 

H o g y ha hifzel azon V i l á g emberinek, 
M é r t nem hifzel ezen Isten B ő l t s e i n e k ? M 

A ' k i k n e k fzent L e l k e vezet te kezeket , 
É s fzent fugal lása i n t é z t e efzeket. 

K i l e n t z v e n nagy B ő l t s e k ez írást v i z s g á l t á k , i 
K i k - i s á z t a t fzentnek, 's helyesnek t a l á l t á k . ! 

S o k fzent A t y á k v o l t a k ennek mcg-fej to i , 
Nemze tek k ö z t ' Isten' fzava h i r d e t ő i , 

H i f z i - is az egéfz ke r e f z t ény fég eztet , 
M e r t i g a z ; fzent fzáján a* mi t ki-crefztett t 

K I - m ú l i k a* v i l á g , t e - i s ! 's a ' t e nyarad, 
D e az Isten fzava ö r ö k k é meg-marad. 

N ó jó Phi lofophus ! b o t s s á d - meg nyelvedet , 
É s n é k e m ezekre ad feleletedet. 

D e m e g - á t a l k o d o t t , é s femmit fem hifzen, 
M á s Ph i lo sophus i pontra megint vifzen. 



N Y O L T Z A D I K P A R A G R A P H U S . 
íiótárius tovább-is foly fattya ezen dologról 

maga ítéletet^ bé-isfejezi áztat* 

^ l i r most h o g y van Isten , maga - is á l h t y a , 
De az ö h a t a l m á t nagyon le - f zá l í t tya , 

Mert hogy a' V i l á g o t teremtette, m o n d g y a , 
De t e r e m t é s é r e n e m v o l n a m á r g o n d g y a . 

Hanem a' t e r m é f z e t m á r mos t mindent tenne, 
Sem j ó é r t , fem rofzfzért f z á m o t ő nem venne . 

Mivel nem i l l ene i l l y e n nagy F e l f é g h c z , 
H o g y l á t n a i l l y a l á v a l ó t s e k é l y l é g h e z , 

így t e h á t D e i s t a lett az A t h e u s b u l , 
S z a m á r volt, ö k ö r let t e P h i l o f o p h u s b u l . 

Több ö k r ö k - i s v a n n a k , k i k így m i n t ö b ő g n e k . 
K i c s á k ó , k i f z i l a j , k i t neveznek r ő t n e k . 

Épen i l l y e n ö k ö r a' N a t u r a l i s t a , 
Bruderje p e d i g az Indiferentista. 

A ' F r a n t z o k ezeknek kenyeres p a j t á s i , 
De m é g k á r h o z a t o s b a z o k b ó d u l á s i . 

Hlyen n é g y ö k r ö k ö n lehe tne f z á n t a n i , 
D e k e m é n y os to r r a l k e l l e n e b á n t a n i . 

Mert a z o k egy a r á n t n e m v o n n á k az e k é t , 
K í v á n n á n a k t ö b b e t m i n t f em egy e f z t e k é t . 

A ' í z á n t ó vast m i v e l n a g y o n b é - f á r o z n á k 
M e r t a ' í z á r a z g y e p r ő l k a l u z s á b a h o z n á k . 
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N e m tsuda , ha g ö r b é n esne a 1 b a r á z d a , 

M i v e l e' n é g y ö k ö r felette g a r á z d a . 
T s a k had k é r ö d z e n e k , nem fogom j á r o m b a , , I 

D e i i ly k é r d é s t vetek e l ikbe a z o m b a . 
J ó De i s t a U r a m ! k ó b o r l a f z te rncrre, 

Ké r l ek fzeretettel feleljél - meg erre. 
H i f z e d ! hogy van I s ten , 's l a k i k ez az É g b e n ! 

E g y meg - foghatatlan ö r ö k d i t sö f égben . 
H i f z e d ! e' v i l á g o t , hogy ö teremtette, 

S o k fzép t e r e m t m é n n y e l fel - é k e s í t e t t e . 
M i n d e n t e r e m t é s i k ö z ö l t l e g - f ő b b fzépe 

A z ember ; mert az ö hasonlatos k é p e . 
E z t t e r e m t é s i k ö z t meg - k ü l ö m b ö z t e t t e , 

B ö l t s m u n k á l l á s á n a k r e m e k é v é tette. 
E z e k e t e l - h í v é n ; m o n d - m e g : ha fziikfége 

V ó l t - é az Is tennek, vagy k ö t e l é s l é g e ; ,1 
H o g y ezen v i l ágo t te remtse , és embert? 

T ö b b vad á l l a t o k a t , f á k a t , f ü v e t , kender t? ' 
M e g - k e l l azt v a l l a n o d , hogy ö r ö k t ű i fogva 1 

Isten v o l t , 's hatalma nem v o l t h a t á r o z v a . I 
E z á l ta l ha ta lma n e m n ő t 's ditftJfégé, 

M e r t meg-foghatatlan, ' s o l l y nagy Istenfége, i 
H o g y ahoz t ö b b n a g y f á g , t ö b b e r ö nem f é r h e t , 

É s f o g y a t k o z á s t - is f e m m i k é p ' nem é r h e t . 
H o g y ezen v i l á g n a k esett t e r e m t é s e , 

N i n t s m á s o k a , hanem e' vo l t fzent te t tzése* 
H a n e m - i s a l k o í t a vo lna e ' V i l á g o t , 

M e g - t a r t o t t a vo lna azon M é l t ó f á g o t . 

H o g y 
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H o g y P c ^ i g az e m b e r t a b b a teremtette, 

A z 6 v é g h e t e t l e n fzeretete t e t t e , 

>lér t j á r u l t h o z z á j a , e zen n a g y k e g y e l m e , 

A z t m e g - n e m f o g h a t t y a f e m m i n é m ű e l m e . 

L e l k e t a d o t t n é k i , h o g y 6 i d v e z ü l l y ö n , 

Szent d i t s ö f é g é b e v e ' e r é í z e a ű l l / ö t i , 

p e azt n e m a k a r t a , h o g y azt i n g y e n nyer je , 

M u n k á l l a l l á n é g e f z é l t é t e l - h e v e r j e . 

Adot t n é k i t ö r v é n y t , 's p a r a n t s o l a t o k a t , 

A ' m e l l y e k e t k ö n n y e n m e g - tar that o l l y a k a t . 

El lenbe m e g - monda , h o g y h a m e g - n e m ta r t tya , 

O t t é r d e m e fzerint e l - i s k á r h o z t a t t y a . 

Már h o g y h a az ember t ő i d v e z í t e n i 

K í v á n n y a , n e m p e d i g l e l k é t c l - ve fz ten i ; 

fiogy ne v o l n a g o n d g y a t e h á t az ember re? 

M o s t ö r ö m e s t h a l l o m , h o g y m i t f e l e l f z erre. 

M e g - i s n é m u l t m i n t h a l i t ten a ' D e i s t a , 

D e he lye t te f e l - á l t a* N a t u r a l i s t a . 

K z - i s fzint ú g y b ö f ö g , de m á s k ü l ö m b f é g g e l , 

E s ezeke t m o n d g y a nagy e f z t e l e n f é g g e l . 

V o l t Isten ö r ö k t ű i ! v a g y o n , fog - is l e n n i , 

T e t t - é ö v a l a m i t ? t e f z - é ? 's f o g é tenni? 

Az t fenki fem t u d g y a , és nem-is tudha t tya , 
H o l l a k i k ? M e n n y o r f z á g h o l van? n e m m o n d -

A ' v i l ág- i s á l l o t t m i n d é g , 's fog á l l a n i , (ha t tya . 
S e n k i fem-is t u d n á á z t a t e l - ron tan i . 

S z á m t a l a n fok á l l a t j á r k á l ebbe v a g y fzá l , 
V i z e k b e , T e n g e r b e , m é g t a l á n t ö b b ú f z k á l . 

G 
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M a g o k Nemeibe ezek fzaporodnak, 
H í m e k N y ö s t é n y e k k e l m i v e l p á r o s o d n a k , jj 

E m b e r i N e m n e k - i s a' p á r o s o d á s a , 
í g y e s v é n t enyéfz ik , van f z a p o r o d á s a . 

D e az emberi nem minden á l l a t o k n á l 
S z e b b , és nemeseb-is, dífzesb m i n n y á j o k n á l . 

M e r t ennek l e lke v a n , m e l l y b ü l e l m é j é b e 
O k o s f á g ö n t e t i k , éfz v a n a' fejébe. 

A ' l é l ek ereje i n d í t t y a m o z g á s r a , 

N e m m i rofz, de m i j ó , o l l y m e g - f o n t o l á s t i , 
A * t ö b b i á l l a t o k m i n d n é k i f zo lgá lnak , 

O k o s éfzfzel b í r v á n m i n d alatta á l n a k . 
T e r m é f z e t ö f z töne a' t ö b b á l l a t o k a t , 

N ó g a t t y a , *s i n d í t t y a bennek a' tagokat, 
A ' f ő i d e t a ' fzép nap l á t t y u k m e l e g í t i , 

A ' j ó tsendes esső a' h e v é t enyh í t i . 
E t t ü l n e v e l a* fö ld f ü v e t v i r á g o k a t , 

M e l l y e k k e l é l te t i f z á m t a l a n barmokat . 
N e m m á s t ó l a ' f á k - i s tsak e t t ü l z ö d ü l n e k , 

M e l l y e k b e r e p d e s ő á l l a t o k ö r ü l n e k . 
M i n d e n féle V i r á g maga neme fzerint, 

Á d az ornak fzagot, fzemnek g y ö n y ö r ű fz int . | 
A ' fák v i rágja i g y ü m ö l t s ö k e t hoznak, 

M e l l y e k nem-is k e v é s hafznokat okoznak . 
M e r t ember fzájának tetzenek í ze i , 

Sok barmoknak ped ig é l t e t ő é t k e i . 
De hogy ha é r k e z i k B o r e á s n a k í ze l e , 

É s eztet k ö v e t i az e f z t endő tele, 
E n n e k fagyos Dere bennek olly nagy k á r t tefz, 

H o g y mind öfzve f a g y n a k , v é g t é r e mindcl^vef iu 
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így a Z ^ a t ° k - i S > * 1 0 g y h R c l - v é n ü l n e k , 

Belső r é f z e i k b e , t á l y o g , 's m é t e l y g y ű l n e k . 
Minden erejeket ezek c l - f o g y a f z t y á k , 

A ' v é r t , a z ereket benftek k i - f zá ra fz tyák . 
j j c g - d ö g l e n e k , k i - m e g y t e s t e k b ő l a ' p á r a , 

'S az é h e s ebeknek jutnak a' f ogá ra . 
£z embernek fokka l t ö b b esete v a g y o n , 

Har tzokba m e g - ö l i k , vagy- is ü t ik agyon . 
V a g y - i s hofzfzű é l té t k ö v e t i ö r e g f é g , 

Me l lye t m e g - k ö r n y é k e z fok-féle b e t e g f é g . 
£z ott addig g y ö t r i , és add ig k í n o z z a , 

M i g l e n a* fejére a ' h a l á l t nem h o z z a . 
Meg - h a l , dc l e l k e - is m e g - ha l a' t e s t é v e l , 

Úgy c l - m i i l , min t a ' f ü s t , teste e l - e s t é v e l . 
Mert ugyan k i l á t o t t , l e lke t i d v e z ü l n i , 

I n k á b b c* m o n d á s o n e l - k e l l e t i k h ű l n i . 
Mert az U r Istennek nints r e á fzükfége , 

H a j ó l é l t , ez az ö minden n y e r e f é g e . 
Ha pedig rofzfzul é l t , h o g y e l - k á r h o z t a t n á , 

Egésféges e lme , ezt m i k é n t m o n d h a t n á . 
A 'Fe l f éges Isten v é g h e t e t l e n jó fág , 

N e m fér h o z z á i l l y nagy kegyet len rofzfzafág. 
K i - m u t a t h a t t y a - m e g , a ' p o k o l h o l l é g y e n , 

Es abba a' l é l e k , mer re , 's m i k é n t m é g y e n . 
A'mint é l t , ú g y vet te h a f z n á t é l e t é n e k . 

H a rofzfzul é l t , nem v o l t jó do lga t e s t é n e k . 
v i lágba minden függ a ' t e r m é f z e t t ü l , 

M i n d é l e t , m i n d h a l á l , rendeltetik e t t ü l . 

G * 
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M e g - n e m g á t o l h a t t y a f e n k i - i s fo lyásá t , 

T n k á b b t s u d á l h a t t y a az ó m u n k á l á s á t . 
Ö r ö k t ü l így v o l t e z , í g y - i s fog maradni , 

M á s k é p az e l m é n e k n e m - i s k e l l faradni. 
Ó h Natura l i s ta ! mint jó A k a r ó v a l , 

S z ó ü o k ve led , 's v á r l a k egy ló v a k a r ó v a l . j 

L á t o m , poko lva ras é fzeddel a' tested, 

M e g - v a l l o m ! fa jnál lom ebbe lett meg-ested. 
H i d g y e d hogy t e s t e d r ű l azt majd le-vakarom,*, 

M e r t g y ó g y u l á s o d a t f z í v e m b ü l a k a r o m . 
D e h o g y ÍJ a ö r ö k t ü l b o l o n d v o l t á l , 's v a g y - i s , l 

N e h é z lefz a' C u r á d , mert bo lond maradtz-is.~\ 
M é g - i s ha ö r ö k t ü l nem vagy m e g - b ó d u l v a / 

B í z d r e á m magadat, léfzefz meg g y ó g y ú l v 
H a n e m a' hajadat l e - b o r o t v á l t a t o m , 

E s a' fejed búbjá t t repaniroztat tom, Q* ) 
M e r t a ' P i a M a t e r , vastag b o l o n d f á g g a l , 

V a g y o n b é - t akarva , 's nagy os toba fágga l . 
V a k a r ó m m a l á z t a t fzépen l e - v a k a r o m , 

E s egés fégesebb éfzfzel b é - t a k a r o m . 
E ' n y a v a l y á t r e á d I l luminatusok 

R a g a f z t o t t á k ; mert j á r t te k ö r ü l e t t e d fok. 

(*) Midőn valakinek annyira fáj fejtnek belső réfze* 
hogy feje koponyáját fel - kelletik emelni, ehef 
egy vas esköz vag>on, melly Trepnnumnak ne
veztetik, azért mondatik a' trepanirozás. 

(**)Pia Mater, azon hártya, meíly be* - foglallya *• 
agyvelőt. 



j jozzá fogok t e h á t a' g y ó g y í t á s o d h o z , 
[Jlyen d ó z i s o k k a l l á t o k te bajodhoz. 

Yjeg - va l lod : van Is ten; nints - is ez m á s k é p p e n , 
Ö r ö k t ü l fogva v a n , le fz- i s , m o n d o d f z é p e n . 

V é g h e t e t l e n j ó f á g ! e z t - i s jó l k i - t e f z e d , 
K e r n fér rofz h o z z á j a ! m i n d helyesen vefzed. 

p e fe lő le e z t - i s k e l l n é k e d tartanod, 
H o g y ö m i n d e n h a t ó , m e g - k e l l azt v a l l a n o d , 

gj me l ly v é g h e t e t l e n j ó f á g ú , 's k e g y e l m ű , 

Szint o l l y i g a z f á g ű , és o l ly nagy é r t e l m ű . 
Mert h a m e g - e s m é r e d egy t u l a j d o n f á g á t , 

M e g - k e l l adnod n é k i minden M é l t ó f á g á t . 
M i v e l ő ezeket m a g á b a fog la l lya , 

K i eztet nem h i f z i , m a g á t az meg- t sa l lya* 
Sott ezek n é l k ü l o Isten fe lehetne, 

Si.ád tudom i l l y m o r g á s t , hogy nem-is tehetne. 
Már ha m i n d e n h a t ó , m i n d e n t - i s t e h e t ő , 

E ' nagy h a t a l m á v a l mindent t e r e m t h e t ő . 
Fzen e re jéve l mindent e l - i s ronthat, 

S e m m i v é tehe t i , és wrfn tsak e l -bon tha t , 
Azért nem tsak hazud tz ; hanem k á r o m k o d o l , 

M i k o r e' V i l á g r ó l te ú g y g o n o l k o d o l . 
Hogy ö r ö k t ü l fogva ál l e z , ' s f o g - i s á l n i , 

E b b e a' t e r m é f z e t mindent fog m u n k á l n i . 
Tsak Istent i l le t i e' nagy t u l a j d o n f á g , 

Es nem a' V i l á g o t , a' me l ly tsupa h ív fág . 
Ügy mint M i n d e n h a t ó eztet t e remte- i s , 

Szent t e t t zéve fzerint e l - t e r ü l h e t i - i s . 



H o g y 6 teremtette, o lva sd a'fzent í r á s t , 
F e l - t a l á l o d annak elein m i n g y á r á s t . 

D c tc a* fzent írást t á n t r é f ának vefzed, 
É s hogy n in t s - i s , á z t a t v é l i t ompa efzed. Í 

H o g y pediglen v a g y o n , azt fellyebb ki-tettem* 

A ' h o l pa j t á s i dda l é n f z á m o t vetettem.* 
S o k a t gagyogfz 's minden fzegletbe # k u t a t ó i , , ! 

V a i ó f á g o t m é g - Í 3 fehol fc m u t a t ó i . 
E g y T ü d ó s ha mi t m o n d / s azt meg-nem p r o b á l l y ^ 

T u d ó s o k f z á m a k ö z t h e l y é t nem t a l á l l y a . 
M o n d o d , hogy ö r ö k t ü l f o g v á s t a' t e rméfze t j 

M u n k á l , és hogy ebbe nem lefz e l - enyé fze t , :í 
í g y a ' termefzetet te Istennek tefzed, 

M e r t ö r ö k t ü l fogva a ' l é t e l é t vefzed. 
D e n é z d a* f z á m t a l a n fok t e r m é f z e t e k e t , 

N e m de nem e l - b á m ű l f z ? f z e m l é l v é n ezeket^ 
A ' hal v í z b e l a k i k , a ' v a d az e r d ő b e , 

A ' f é r g e k a ' f ő i d b e , m a d á r l e v e g ő b e . 
M i n d e n i k n e k m á s m á s az ő eledele, 

H o n n a n van annyi fok t e r m é f z e t v é t e l e ? ' 1 
E g y fő t e r m é f z e t n e k , ke l l e t ik h á t lenni , 

A ' m e l l y b ü l ezeknek ke l l e t ik k i - m e n n i . 
D e m e l l y i k az?mond-meg!hogy m e g - e s m é r h e s e r n 

Szemedre hogy rofzfzúl befzélfz, ne vethessem,; 
M e g - n é m u l t á l , halgatfz , nem tudfz mit fzóllani, 

K n t e h á t te n é k e d m e g - f o g o m mondani . 
E z e n fő t e rméfze t maga a' N a g y Isten, 

ö r ö k d i t s ö f é g b e n , k i - l a k i k az É g b e n . 
A * t e r m é f z e t e k e t ö maga ofztotta, 

T e r e m t é s e i n e k hogy ő k e t a lko t ta . 
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5zent ereje á l t a l , m i n d ezek m u n k á l n a k , 
T s a k t e t zése tar tya, hogy m é g ma-is á l n a k . 

Vessed fzemeidet bá r erre, b á r á r r a , 
M i n d e n felé fogod ve tn i tsak t s u d á r a . 

t ek in tsed a' n a p o t , ho lda t , t s i l lagokat , 

M e l l y fzép rendel tefzik m a g o k f u t á s o k a t . 
Minden á l l a t o k a t , és minden f é r g e k e t , 

M e l l y helyesen ejtik a ' m a g o k m ű v ö k e t . 
Ezt m ind nagy t s u d á k n a k k e l l n é k e d tartanod^ 

N e m m á s , hanem Isten téfzi , k e l l mondanod , 
A 5 t e r m é f z e t femmi t s u d á k a t n e m tehet, 

V a l a m i t 6 m u n k á l , tsuda n e m - i s lehet.. 
Tc rméfze ten felül v a l ó minden tsoda, 

K i ezeket tcfzi , m o n d - m e g h á t , k i t soda? 
A ' t s u d á k m e g - f z ü n t e k , t udom azt fe le led, 

D e h a a ' l é l e k r e fzemeidet ve ted , 
M o n d - m e g ! hogy a* testei e ' m i k é n t e g y e s ü l , 

Fesd-le á b r á z a t t y á t ; mond-meg! benned mint ü l . 
A z emberi e lme ezt m e g - n e m foghat tya, 

A n n á l i n k á b b , m i v e l t s u d a , n e m tudhattya* 
A* fem igaz t e h á t , a ' mi t te most m o n d ó i , 

É s va lami t errül k o r p a efzed g o n d o l . 
T u d o m ; az á l l a t o k h e n y é l v e nem á l n a k , 

H a n e m t e r m é f z c t e k fzerint ö k m u n k á l n a k , 
L á t t y u k a ' m é h e k e t , m e l l y fzép m u n k á t tefznek, 

K ü l ö n ö s formáji t a ' m a d á r f é f z k e k n c k . 
Minden á l l a t o k n a k v a n - i s t e r m é f z e t é , 

D e itt az a* k é r d é s , h o g y azok* kezdete 

C 4 
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H o n n a n v a n ? k i adta? ö rök tü" nem lehet, íj 
M i v e l a* t e rméfze t ö r ö k ö t nem tehet. ' 4 

M a g a az Úr isten tsak ö r ö k t ü l v a l ó , 
V a l a m i t e r e m t é s m u l a n d ó , 's m e g - h a l ó . 

H o l l a k i k az Isten ? h o l van a 1 Meny orfzág ? M 
K é r d e d a' p o k l o t - i s , be nagy o s t o b á f á g . M 

H a t á r o z o t t e lme az Isten N a g y f á g á t , 
S o h a nem tudha t tya , M i n d e n h a t ó f á g á t . 

Semmi t fem k ö z l ö t t ö , v e l ü n k emberekke l , | 

R o t h a t a n d ó , h i t v á n y m u l a n d ó f é r g e k k e l . J 
A h o l ö maga v a n , ott v a n fzent O r f z á g a , 

E z az Őtt h í v ő k n e k ö r ö k b ó l d o g f á g a . 
H i d g y b e n n e » és tartsd - meg az ő t ö r v é n n v c i f l 

H a d - e l á l l a t á s i d , ö r d ö g ö s v é n n y e i t , 
í gy b á t r a n fu tha tod , é l e t e d pá l lyá j á t , 

E l - n y e r e d ü d v e s f é g d i t ső k o r o n á j á t . 
D e Natural is ta ha v é g i g meg-maradfz, 

H o l l é g y e n a* p o k o l , h idd-e l , hogy rá akadfz. 
N e m l é f z e n fzükféged C a m b i a t u r á r a , 

Nem- i s fogfz k ö l t e n i egy pénz t - i s p o s t á r a . 
A 1 K o r m o s A n g y a l o k m a j d - e l r e p í t e n e k , 

É s k a b i n é t y e k b e meg - m e l e g í t e n e k . 
E n n e k m á r m e g - m o n d t a m , va lami t akartam. 

T á n ló v a k a r ó m m a l jól meg-is vakar tam. 
Indiferentista áll mostan e l ő t t e m 

T ő l t é s i m e t pedig amarra k i - l ő t t e m . 
J ó hogy vele foká t én n é k e m p u s k á z n i 

Nern ke l l ; m i v e l k ö n n y ű ő t e t m e g a l á z n i . 
M e r t idaiáj iban Ő felette f zegény , (génv« 

É s o l ly k ö n n y ű , b á r m i n t me l ly ik h o r n y á k l c # 
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j j c "5 tova ugrik mint ama fajt fé reg , 
Kern tudgya a* mit ta r t , hogy a" tsupa m é r e g . 

j ^ f r t 0 áz ta t tarttya , hogy kéfz mindent h inn i , 
E z e n fok féle út egy t z é l h o z fog v i n n i , 

jícrcfz t é n y e k k ö z ö t t Icfzen ö ke re fz t ény , 
D e T ö r ö k O r f z á g b a m á s m á r a 'h i t t ö r v é n y . 

Ott tartani fogja i m m á r az A i k o r á n t , 
M e k k á b a - i s e l - m e g y , és tcfzcn C a r a v á n t . 

Ha A m e r i k á b a ta lá l t é v e l y e d n i , 

A ' v a d e m b e r e k k e l ottan e g y v e l e d n i , 
K z e k k e l <x N a p o t fogja i m á d a n i , . 

Fe jé t , , t é r d é t v é l e k ennek m e g - hajtani* 

A ' Z s i d ó k k a l ped ig majd Mess iás t vár ja , 
A 1 bo londok t á n t z á t l á t n i ; hogy ez járja. 

Ő a' k ö p ö n y e g é t m i n d e n k é p * forgattya, 
B o l o n d f á g mafzlaga a 1 fejét bolgattya. 

A z é r t - i s okossan vele é p p e n b á n n i 
N e m lehet t : hanem tsak m e g - k e l l e t i k fzánni . 

Eret fzíikfég v á g n i m i n d n y e l v é n h o m l o k á n , 
H o g y ha ez fem h a f z n á l , ké rn i k e l l a z u t á n 

K ö n y ö r ü l ő Istent , hogy meg-világítsa. 

K e g y e l m e z z e n . n i k i , jobb ú t ra ford í t sa . 
Már most e f z t r e n g á m r a j ö n n e k itt a ' F r a n t z o k , 

s Futhatnak ve fz fzömön mert igen v i rgantzok. 
Meg nagyobb b ü n t e t é s t ök é r d e m l e n é n e k , 

H a h a t á r a v o l n a Isten k e g y e l m é n e k . 
E 1 Mennye i F e l f é g , j o b b ú l á s o k ' v á r j a , 

K e g y e l m é b ü l ő k e t ö k i f e m - i s zárja. 
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H a b ű n ö k e í - h a g y v á n m é g magokba t é r n e k , ] 

S z ő r z s á k b a ö l t ö z v é n b o t s á n a t o t k é r n e k . ! 
S a' N m i vitákat fogják ö k k ö v e t n i , 

LelkeKet nem fogják k á r h o z a t r a ve tn i . 
Vajha i l l y fugal lás f o g n á - el f z í v e k e t , . 

Jobbra v á l t o z t a t n á k kezdett é l e t e k e t . 
D e meg - á t a l k o d o t t t á n az ö fz ívek m á r , 

M e g - j o b b í t h a t a t l a n lefz l e lkeken e' k á r . 
M i ó l t a V i l á g á l l , fcnki gonofzfz.x! bat 

N e m tett 6 n á l o k n á l , fem á t k o z o t t a b b a t . 
E l s ő b e n t a g a d g y á k ö k a* nagy Ű r .Istent, 

H o g y mindent teremtet t , á l n a k ebbe ellent. 
N a t u r a l i s t á k k a l itt e d g y ü t t tartanak, 

N á l o k n á l a* N é p n e k , dc t ö b b e t á r t a n a k . 
M e r t azok magokba t a r t y á k a* mi t hifznek, 

H o g y m á s o k azt h i d g y é k , fenkit rá nem vifzriek. 
D e F ran t zok a 1 N é p e t fok u i n d é r f é g e k k e l 

V a k í t t y á k , b í z t a t t y á k g y ö n y ö r ü f é g e k k e l . | 
R a g y o g ó fzín alatt a' v a d fzabadfágo t , 

Hirdetik c l ö t t ö k min t leg - főbb jó fágo t . 
T e r m é f z e t f z a b a d d á m o n d g y á k ő k e t tette, 

N e m m á s t ó l tsak t ő l e k i - k i eztet vette. 
E g y ember o l ly ember va lamin t a ' m á s i k , 

D e ha jóba foga mint m á s s é , nem v á s i k , 
Sott ha j á r m a alatt m á s n a k n y ö g , *s tü le füg, 

I l lyen m á r nem fzabad, mert l á b á n vagyon n y ü g . 
I l l y á t k o z o t t hamis P r i n c í p i u m o k k a l 

V a k í t t y á k a' n é p e t , nagy á l n o k f á g o k k a l . 
K ö z n é p nagyobb réfze ógy- i s tsak tudat lan, 

B é - f z í v j a e' m é r g e t a z - i s k i á r t a t l a n . 



j-^en t a n í t á s n a k kü l ső fzíne f é n y e s , 
fi F r an t z n é p pedig len m a g á b a - i s k é n y e s , 

j ^ n v e i f í g e t e í z v é n , ezt m i n g y á r t b é - vefzi , 
p e é p p e n ez á l t a l m a g á t r a b b á tefzi. 

fcí 6 Túd<5$aik, hogy t z é l l y o k a t ér jék , 
E g y m é r ő v e l a ' v a d fzabadfágot m é r j é k , 

Moncigyák : h o g y a' V a l l á s P a p o k k ö l t e m é n n y é . 
M e l l y ember fz ívének k í n z ó k e l e v é n n y e . 

^ e m fzükíéfa azt t a r t y á k , K i r á l y o k legyenek, 
Minden t akara t tyok fzerént , hogy tegyenek, 

flíert min t m á s emberek ö k - i s o l l y emberek, 

N e m illő füg jenek t ő l e fok ezerek. 
P h ü o s o p h i á j o k el len itt fel - ke l ek , 

M i n t e r ő m engedi fzembe fzá lok v é l e k . 
Ki - takarom annak minden h a m i s f á g á t , 

M e g - m u t a t o m fzemre be l ső á l n o k f á g á t . 
Hogy v a n Isten, á z t a t fe l lyebb meg-muta i t am. 

Hogy mindent a lkoto t t m e g - b i z o n y í t o t t a m . 
A ' t e r m é f z e t e t - i s , hogy ő teremtette, 

M i n d e n mire n é z ü n k l é t t é t t ő l e vette. 
De á l la tá f imat hogy ha ő k m e g - v e t i k , 

M e g - t z á f o l á s n é l k ü l helytelen nevet ik , 
Bátran itt k i - m o n d o m , hogy ö k bál v á n y o z ó k , 

ö r ö k k á r h o z a t o t n é p e i k r e h o z ó k . 
^ i í g M o y f e s Istennel a' hegyen m ú l a t o t t , 

Ki tő l* is k e z é b e k é t t á b i a adatott, 
Arany borjút addig a' n é p e ö n t e t e t t , 

E g y magas ofz lopra ez f e l - i s t é t e t e t t . 
L á t v á n Moyfes ; n é p e t á n t z o l k ö r ü l ö t t e , 

A ' T á b l á k a t m i n g y á r t a*' f ö ldhöz ü t ö t t e . 
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M é r g e l ő d ö t t , l á t v á n Izrael b á l v á n y o z , 

Istennek e' bor jút lennie aranyoz. 

N a g y o b b b á l v á n y o z o k f o k k a l - i s a' Framzokfe 

B o t r á n k o f z t a t ó b b - i s ezeknek a ' t á n t z o k . 1 
M e r t ö k egy fiatal l e á n y k á t , de f zépe t , . * 

Ofz lopra e m e l i k , 's ez e 'even k é p e t 
T a r t y á k fzabadfágok Isten A f z f z o n y á n a k , 

M o n d g y á k nints h a t á r a az ö h a t a l m á n a k , 
E ' pediglen mutat búja t e k é n t e t e t , 

M i v e l fé l -mefz te len , i l l y f e l - ö l t ö z h e t e t t . 
T i f z t e l i k nagy ö r ö m k i á l t á s o k k ö z ö t t , 

T a l á n a z é r t ? m i v e l fajtalan ö l t ö z ö t t . 
A ' K a r m a n n y ó l (*) t á n t z o t k ö r ü l ö t t e j á r ják , ] 

D e itt f z e m é r e m m e l fzemek b é nem zár já l^ 
Ü n n e p é t így t a r t y á k v a d f z a b a d f á g o k n a k , 

H í r e fínts k ö z ö t t ö k az i m á d f á g o k n a k . 
A z igaz P a p o k a t o r fzágbó l k i - u z i k , 

D e a ' k i k e g y a r á n t a' rofzt ye lek fűzik, 
M e g - h a d g y a k , és hitet k e l l n é k i k l e - t e n n i , 

H o g y v é l e k K a r m a n y o l t á n z b a fognak mennL 
S z a b a d - i s ezeknek m á r m e g - h á z a s o d n i , 

M e r t ú g y m o n d . - V i l á g n a k fziikfég fokasodni. 

(*) A ' mostani üj formába Ö n t e l t Frantziák, egy df 
tántzot gondoltak-ki, eztet OK Karmanyolnak neve-
zik , egymás kezét fogván kerékbe tántzolnak fza
badfágok fája, vagy - is Isteu Afzfzonyok körül 
Ezen tántz nótájára egy éneket akkor éne-veinek, 
a' mellyet az áltatok meg - ölettetett Királynéjok 
ellen munAáltak , a' mellybe tsak Maiam Capétnek, 
jievezik otet. 
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í v f t a b a d f á g fáját, fok he lyen ü l t e t i k , 
]Vlell/ az iífiú n é p egybe gyű j t e t ik . 

j t t . i s az ü n n e p l é s v é g h e z tsak úgy m é g y e n , 
flogv fzabad mindennek a k á r me l ly rofzt tegyen. 

f J i r i t sazÚr Istennek f o h o l - i s T e m p l o m a , 
£ s fzent igé jének fem h í r e , fem n y o m a . 

£ vad f zabad fágnak áll fynagógája, 
M e l l y b e é lefz te t ik a' n é p b a b o n á j a , 

gúja 's fzabad é le t itt p r é d i k á l t a t i k , 

A ' N a g y Ú r I s t en rő l egy fzó f e m h a l ! a t i k . ( g y C r u 

Mondgyák ;hogy egy ember, min t m á s , o l lyan l é -

I l l ő e g y úgy mint m á s mindenbe réfzt v é g y e n . 
Egy f z a b a d f á g b a n - i s k e l l n é k i e k lenn i , 

K ü l ö m b f é g e t k ö z t ö k nem ke l le t ik tenni . 
Igaz: minden ember t e s t b ü l , l é l c k b ű l á l l , 

Nints f z á r n y a , l á b á n j á r , l e v e g ő b e nem f l A l j . 
Hogy ebbe e g y m á s h o z h a s o n l ó k , 4gy v a g y o n , 

Fran tzok S y s t e m á j a m é g - i s t s a l á rd nagyon . 
Mert az emberi N e m hogy m e g - fzaporodott . 

A z Úr Isten n é k i k V e z é r e k e t adott. 
Szabott t ö r v é n y e k e t , me l lyeke t m e g - t a r t s á k , 

K s a ' V e z é r e k n e k fejeket m e g - h a j t s á k , 
Békók e' t ö r v é n y e k k o r á n t fem v a l á n a k , 

Fe l f ég tö l a z é r t n e m - i s a d a t á n a k ; 
Hogy emberi N e m n e k fzabad akarat tya 

N e l é g y e n , és rabfág l é g y e n á l l a p a t t y a . 
De fzabadfágáva l hogyv i f z f za ne é l l y e n , 

A d o t t t ö r v é n y e k e t , és hogy t ő l e fé l lyen, 1 

V e z é r e k v i g y á z t a k m e g - t a r t a t á s o k r a , 
H o g y ne juthassanak k á r h o z t a f á s o k r a . 
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U t ó b b e' V e z é r e k K i r á l y o k k á le t tek , 
Sokan C s á f z á r o k k á , mert é r d e m e t tettek. 1 

D e azé r t , hogy ő k i l l y n é v e n nevezte t tek , 1 
A ' t ő r v é n y t tartani l e - k ö t e l e z t e t t e k . 

M á r k é r d e m : F ran tzok k ö z t a 7 ha ta lom egy -é? 
E s a ' í z a b a d f á g - is n e m k i i l ö m b ö z i k - é ? 

A ' N e m z e t i Conven t m é r t á l l o t t t e h á t f e l ? 
H a egy í z a b a d f á g g a l mindennek élni k e l l # v 

A z o n T a n á t s , mel ly ál l ö t fzáz f z e m é l l y e k b i m 
Mi*t jelent ? m é r t n e m áll az egéfz N e m z e t b ő l f 

N e m de a' C o n v e n t e l , ezek Minis te rek , 
A ' k i k fzabadabbak mint a ' p ó r e m b e r e k : ! 

H a t a l m a s s a b b a k - i s , fzabnak t ö r v é n y e k e t , 

Terhessekct p e d i g , 'ű t iagyon k e m é n y e k e t . ' 
F z e n t ö r v é n y e k e t me l ly p ó i g a r á l t - h á g j a , 

A z o l lynak G v i l o t i n , m i n g y á r t n y a k á t v á g j a . l 
M á r minden p o l g á r n a k f z a b a d - é e z t 9 tenni , 

A ' m i t ezek t é f z n e k ? o l l y e r ő s n e k l e n n i ? 
T u d g y u k ; hogy nem fzabad, t e h á t a' fzabadfág 

Hamissan festetik k ö z t ö k , m e l l y á l n o k f á g . 1 
M o n d g y á k : nem hamissan, mert minden M i n i s t ! 

P o l g á r nevet v i s e l , min t minden m á s ember. 
F p p e n ezen n e v e l v a k í t t y á k fC n é p e t , 

És ezala t t raknak n é k i k f o g ó l é p e t . 
M e r t m é r t a 1 p o l g á r o k t e h á t nem e g y e n l ő k ? 

M é r t hatalmassabbak k ö z t ö k n é h á n y fzáz f ő k ? 
S z é p fzabadfág 1 m i v e l ezek f o k k a l b í r n a k , 

K i k alatt fok ezrek m á s o k n y ö g n e k , ( í rnak . 
E z e n í zabad fágga l ő k magok Ki rá l lyá t , 

D e rókább mondhatni magok é d e s A t t y á t 
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- j f g . ö l t é k ; b é - h o z t á k a' vad fzabadfágo t , 

H ° p y ű z h e s s e n e k minden rc fz íza fágo t . 
Színién így b á n t a k ö k , a' K i r á lyné j áva ) , 

O r f z á g o k n a k kegyes 's kegyelmes A n n y á v a l . 
j ; e r n akar tak , m o n d g y á k , lennie j o b b á g y o k , 

Fejedelem n é l k ü l l á g y a b b lefz az á g y o k . 
(3b ezen p o l g á r o k mint m e g - v a k í t t a t t a k ! 

Mert igaz r ab fág ra mostan adattattak. 
Elégtelen v a g y o k , e' Fe jede lmeknek 

Hogy k i - t egyem f z á m á t azon kegye lmeknek ; 
jytagok j o b b á g y i h o z , mel lyeke t mutat tak, 

Mint V í z n e k árjait fejekre folytat tak. 
Tefzem: hogy lett v o l n a n é m e l y r ö v i d f é g e k , 

( N o h a nem v ó l r ) n y o m t á k v o l n a n e h e z f é g c k , 
Kel le te t t -é m i n g y á r t g y i l k o s o k n a k lenni? 

F e l - k e n e t t F e j e k k e l így b á n n i , így tenni , 
M e g - t i l t v a vala-ej a9 k é r e l e m i i l tya ? 

N e m á l la - é n y i t v a a* kegye lem kutfjra ? 
Ha mit f z e n y v e d t e k - i s , tsak e g y t ü l ízen v é d t e k , 

Esedezni h o z z á mindenkor mehettek. 
Ezen Ki rá ly ped ig ol ly kegyelmes va la , 

Hogy ö j o b b á g y i é r t m i n d é l e , 's mind ha la . 
A 'Ki rá lyné velefc m i n d é g kegy essen fzói t , 

K iég ! hogy M á r i a T h r é s i a l á n y a v o l t . 
^ í g a' Ki rá ly é le j o b b á g y i n a k v é r e 

N e m ö n t e t e t t ; foha ha l á l t egy fem é r e . 
Mostan e g y n é h á n y fzáz Fe jede lmek v a g y o n , 

A ' k i k e' nemzetet f a n y a r g a t t y á k nagyon. 

^*ek mind p o l g á r o k , p o l g á r o k a t n y ú z n a k , 
A*nagy I zabad fág k ö z t rajtek fekat h ú z n a k . 
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Nem t u d g y á k , kegyelmet kitül , 's hoi k é r j e q f l 

Avagy igazfágot melly m ó d d a l érjenek. 
Mint lbk bábák k ö z ö t t a^gyermek hogy C ^ ^ H 

Instáns p o l g á r i t t - i s , olly e l é g - t é t e l t vefzjB 
Nem-is lehet m á s k é p , mert m i n d Tyrannusok, 

Mennyit ö l e t t e k - m e g , fzámlálni vo lna fok. 
M e r t a' Gvüot in tu l anny i nyakaztatott, 

Hogy vérek Parisba malmokat hajthatott.! 
Még most (ints fzunete ezen gyi lkosfágnak, i 

Illyen \ g y ü m ö i t s e a' vad fzr.badfágnak*! 
Tsudá ín i kelletik , egy illy bölts Nemzetet, | 

Illy gonofzfágokra, mint vetemedhetett. 
Jó l tttdgya a' v i lág az ö Mentorait, 

fen fem nevezem-meg (izok Authorait. 
D c ifilem; hogy ki-ki magát ójja tolok, 

Mert fzent igazfágúl mondhatom f e l ö l ö k : 
Hogy ők éj S o d o r n á l , és nem mást épí tnek, 

Mellyel Acheronba fok lelket mentnek. 
Vagyon ö nékiek m é g - i s fzabadfágok, 

M e l l y minden kerefztény t rettentő Vadfágok. 
Mert fzabad az Istent,'s vallást megtagadni, * 

Kűjafágra, 's minden rofzra magát adni. 
Mentsen-meg az Isten illyen fzabadfágtól , 

Ju ta lmat pokolba v e h e t ő rabfágtól. 
Collega Ura im, mostan már hal lot ták, 

A ' miket mondottam , tudom meg - fontolták. 
Ál ta l láthattyák l íát, forfa embereknek, 

l l o g ; , és m é r t v á l t o z i k , 's m i oka ezeknek. 

A ' d í b 



^ M í b d á b k ö n y v e k n e k az ö o l v a s á s a , 
M é r g e t ön t a' f ő b e oda b é - h a t á s a , 

^ t e s t n e k tagjait egéfzfzen b é - f o l l y a , 
E r ő f z a k k a l m é r g é t a ' l z í v b e b é - t o l l y a . 

j} 0 gy ha pedig egyfzer a' fzív i m m á r m é r g e s , 
A k k o r minden t a g o k , m é g az éfz - is f é rges , 

fljár a ' j ó b a foha fem léfzcn á l a n d ó , 
Hanem gonofz fágra f nem tsak lefz h a j l a n d ó , 

pe ű z n i - i s fog ja , m í g t o rk ig nem m e r ü l , 
V é g r e k á r h o z a t r a fzegény le lke k e r ü l . 

B e n k á r o s k ö n y v e k , a' v a d f z a b a d f á g o t 
Ó l tyák - b é f z í v e k b e , min t annyi j ó f á g o t . 

Az Isten h a t a l m á t m e g - a l a t s o n y í t t y á k , 

T e r m é f z c t n e k m i n d e n t , a' m i lett á l í t t y á k . 
Embernek a ' l e l k e , hogy m e g - h a l a ' tes te i , 

V o l n a mint a' m a r h á k tsak o l l y a n esettel. 
Mogy ha az iffiak vefzik a* k e z e k b e , 

O l v a s v á n m e g - t a r t y á k e m l é k e z e t e k b e . 
Mert tettzik ő n é k i k t ü n d é r z e t f e s t é k e , 

M i v e l f z a b a d d á lefz f e n y í t é k e k f é k e . 
Es így edgyik e r re , a ' m á s amarra fut, 

M i g l e n k inek k inek a ' réfze k i - n e m jut. 
V e r z i - i s m i n d e n j k , nints m á r fegedelme, 

tyert e l - h a d g y a ő k e t az Isten kegyelme* 
Szülök t an í t á s i t ezek el - felejtik, 

E g y g o n o f z b ó l m á s b a magokat b é ejtik. 
A ' rofz t á r s a f á g - i s m é g ezekhez j á ru l . 

E z - i s vefzedelmes p o r t é k á k a t á ru l . 

H 
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E z e k az oka i a ' fok v á l t o z á s n a k , 

N c tu l a jdon í t s ák ezeket ö k m á s n a k ; 
E g y e d ü l m a g o k n a k , ' s azon gaz k ö n y v e k n e l c ^ 

' S a"rofz t á r sa fágba nyert f e s le tTégeknek . 
A * parafzti N e m - i s h a ezeket l á t t y a , . i jE 

E l c i n t ez ugyan tsak a' fzáját t á t t y a ; 
D e v é g t é r e ezen p é l d á k a t k ö v e t i , 

A ' j ó i n t é s e k e t , k é r e l m e t , m e g - v e t i . 
M i n t a* fzilaj marha rugdos m i n d e n - f e l é , 

A ' v a d f zabad fágnak m ó d g y á t vefzi e l é . <| 
K o r t 8 m á r ó l k o r t s m á r a m é g y e n , ko rhe lykod ik , 

G y i l k o l , o r o z , a' h o l lehet t o l v a j k o d i k . 
M i g l c n fok k ö z ü l ö k vagy aka fz tó fára 

N e m k e r ü l , a v a g y - i s h ó h é r p a l l o s á r a . 
Itt P h i l o f o p h u s o k ! ke l ekhez fordu lok , 

N e m m á s s a l , hanem e* ké rés se l j á r u l o k . 
V a l a m e r r e ketek fognak járni k é l n i , 

E z á r n y é k v i l á g b a mig len fognak é ln i , 
A z iffíufágot mindenkor o k t a s s á k , 

M i a ' ro fz , m i a ' j ó , n é k i k m e g - m u t a s s á k , 
A 7 rofz k ö n y v m e l l y nagyon vefzedelmes légyen , 

A z o k o l v a s á s a bennek mel ly ká r t tegyen. 
E s m é r j é k az Is tent , és ő t e t i m á d g y á k , 

A ' N a t u r a l i s m u s t k e r ü l l y é k , u t á l l y á k . 
S z e r e s s é k a' K i r á ' y t , és a' H a z á j o k a t , 

í g y á l g y a - m e g Isten ő k e t m i n n y á j o k a t . 
T ö b b e t akart f z ó l n i , mert vo l t m á r meg-hevult , 

D e e ' h e v ü l é s b e c l - á ju l t , 's o ldal t d ű l t . 



j t fLENTZEDIK PARAGRAPHÜS. 

/ Nótáriust ájulásából fel - ébrefztik , de na
gyon rofzfzúl lévén, Klára felefégs Toty 
Dorkó ért örömest küldene Gétzbe9 de mi
vel már az elök fzámábál ki - töröltetett^ 
Szathmár Városába Feldtscrért , az azi 
Borbélyért küld. Egyfzersmind Toty 
Dorkó fiak - is esete le - írat tátik. 

I Iogy a ' N ó t á r i u s a ' f ö l d ö n e l - t e r ű i t , 
M i n d e n , a ' k i l á t t a , nagy b á n a t b a m e r ü l t . 

Azt v é l t é k , hogy l e l k e k i - m e n t m á r t e s t é b ü l , 
M e l l y é r t majd mindennek k ö n y tsordiilt fze-

Mert e l e v e n f é g e t fzíne nem mutatott , ( m é b ü l . 
H a l v á n y f á g g a l v a l a o r t zá j a futtatott. 

Szeme b é - volt h u n y v a , egy tagja fem mozgo t t , 

L é l e k z e t e t fem v e t t , m e l l y e n v é r e k posgott , 
Szóllot t Sze l í d A n d r á s ; orra m e g - k é k c l l e t t , 

Ötet SL g u t á n a k m e g - ü t n i e kel le t t , 
Angyalos falunak a ' N ó t á r i u s s á 
s M e g - f o g t a a' k e z é t , n é z t e a ' pulsusa 

J á r n a - é ? fel - k i á l t ! é l ! a' pulsusa j á r , 
A * f z í v e - i s d o b o g , n é z z e a k á r k i b á r . 

Tsak el - á j u l t , nintsen n é k i egyébb baja, 
I ' l y c n á j i í lga tó az ő egéfz faja. 

H % 
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A ' k o n y h á b a va la K l á r a fe lefége, 
N e m tud ta , U r á n a k t ö r t é n t bete j j fége. 

P é n t e k nap v o l t , é p e n egy k é t s é g é t bontott, 1 

A ' m e l l y - i s l e g - a l á b b nyomot t ö ven fontot. 
M e g - h a l l v á n a' l á r m á t , b é ment a ' fzobába,* 

L á t v á n kedves férjét lenni á j u l t á b a . 
K i á l t o t t , h ú z z á k - le minden r u h á z a t t y á t , 

F r i s v ízze l ö n t ö z z é k az ö á b r á z a l t y á t . 
M í g v e t k e z t c t é s e ő n é k i meg-ese t t , 

A ' G y a r m a t i k o v á t s fris v ize t keresett. 
L á t v á n ajtó megett hogy egy k u p a á l n a , 

G o n d o l t a , hogy vizet abba majd t a l á l n a , j 

A ' k u p a fedelé t lassan f e l - e m e l t e , 
ö r v e n d e t t , hogy v ízze l á z t a t tele le l te . 

F e l - k a p t a hirtelen , v é g i g ö n t é m i n g y á r t 
M i n t a* f ö l d ö n fekü t t , de nagyon p ó r u l j á r t ; -1 

M e r t & N ó t á r i u s t , l á t t a , c s í k o k l e p t é k , 
Es h e m z s e g é s e k e t egéfz t e s t é n t e t t é k . 

M e g - i j e d t a' k o v á t s , fzidta a' C s í k ó k a t , 
. M a r k á v a l kezdette fel - fzedni azokat ; 

D e kezei k ö z ü l mind k i - t í , i f zamlo t tak , 
A ' N ó t á r i u s r a meg vifzfza hul lo t tak . 

F é l t e k , ha fzájába b e - t a l á l n a k maizn i 
U o f z le fz ; ha g y o m r á b a fognak hadaráfzn i . 

D e foereutséjekre itt m a g á h o z t é r e , 
Kedves Klárá já tú l inni vizet k é r e . 

A d o t t n é k i : i v á n ; k e v é s s é jobban lett , 
S z á r a z fejér r u h á t m a g á r a m i n g y á r t vett. 

E r r e az á g y á b a otet l e - f e k t e t t é k 
M á r n e m - i s l u r n á z t a k , nyugodni e n g e d t é k . 
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j í lára a ' k o v á t e o t itten m e g - t á m a d t a , ^ 

£ t ö b b i - is a z é r t ő t e t pirongatta, 
y r r i n t tud ta , m a g á t ő tsak úgy mentette, 

Klárá ra t á m a d o t t , mert nem jelentette, 
tfcey t s í kok v o l n á n a k ö n t v e a* k u p á b a , 

'S m é r t á z t a t nem tette i n k á b b a ' k o n y h á b a . 
ji m i d ő n a 1 k u p a fede lé t f e l - v e t t e , 

H o g y tsík v o l n a benne, azt éfzre nem vet te , 
Tsak egy fem mozdult - m e g , t án akkor a ludtak , 

A v a g y a' f ü l ö k b e , ö k e g y m á s n a k fúg tak . 
Szólt megint len K l á r a ; de úgy m e g - ö n t e n i 

K i l á t t a ? egy k u p a vizet rá d ö n t e n i . 
Tsak k o v á t s k e d , l á t o m , nem tud o r v o s o l n i , 

J o b b - i s , ha vasat fog m i n d é g k o v á t s o l n i . 
Fe le l t ; de jól esett , mert f e l - é b r e f z t e t t c m , 

Mihen t a' c s í k o k a t r e á erefztettem. 
F a r k o k k a l az o r r á t , l á t t a m min t í s a p d o s t á k , 

N e m a' v í z , de e zek , ott é l e t r e h o z t á k . 
Szavát tsak h a l g a t t á k , í rem tudtak mit tenni , 

L á t v á n K l á r a , dé l v a n , ideje v a n enni . 
Frissen v e n d é g i n e k ő afztalt t e r í t e t t , 

B o r t - i s p i n t z é j é b e k o r s ó k b a m e r í t e t t . 
F e l - i s adott mindent m i n g y á r t a fz ta l á ra , 

G a z d á l k o d á s t b í z t a a ' Co l l egá já ra 
U n a k : e t t e k - i s , j ó hetye p e t y é v e l , 

M e g - t ö l t v é n gyomroka t a' nagy k é t s é g é v e l . 
K á p o f z t a l e v é b e főz t e a ' c s í k o k a t , 

Szó l t a ' k o v á t s , efzfziík most a' D o c t o r o k a t . 

H 3 
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E z e k t á m a f z t á k - fel N ó t á r i u s u n k a t , 

M c s t pedig g y ó g y i t t ák k i - ü r ü l t gyomrunkat, 
S z ó l l o t t Sze l íd A n d r á s , e g y é k ked jobb l é k e n , 

M i ^ l e n i l l yen bo lond b e f z é d e k e t téfzen. 
A z afz ta l tó l h a m a r , minnyá j an f e l - k ő i t e k , 

A ' b o j t e le féggel m i v e l m á r m e g - t ö l t é k . I 
A ' N ó t á r i u s n a k á g y á h o z m é n é n e k , 

K ö f z ö n e t e t a' jó e b é d é r t t e v é n e k * 
D e k t en tsak hamar , megint m e g - r é m ü l t e k , 

M e r t nagyot k i á l t o t t , a' me l lyen e l - h ü l t c k » 
H o z z á futott K l á r a , k é r d e z t e m i baja, 

H o g y i l l y e n hir telen esett o l l y nagy jaja. 
L e l k e m K l á r á m ! f z ó l l o t t , a' gyomromat fzurja 

V a l a m i ; ú g y tetfzik, f z í v e m - i s ált* fúrja, 
E l - fzenvedhetet len f á jda lma t fzenvedek, 

Ü g y t e t z ik ; hogy b e l s ő r é f z e m b e feny v é d e k . 
Jaj m i n g y á r t m e g - h a l o k ! megint fe l -k iá l ta , 

N e m v a l a fem fek te , fem ü l t e , fem á l t a . 
A ' L á z á r i M o l n á r , l á t v á n az ö k i n n y á t , 

Sz id ta a ' k o v á t s n a k teste minden t s i n n j á r . 
S z ó l t h o z z á , ha m e g - h a l ! o k a tsak te lefze l , 

M e l l y é r t - i s az E g t ü l nagy b ü n t e t é s t vefzel. 
M e r t hogy a ' c s í k o k k a l m e g - ö n t é d o r t zá já t , 

R á n é z t e m , és t á t v a l á t t a m lenni fzáját. 
B i z o n n y a l vagy k é t ts ík b é tsúfzot t g y o m r á b a , 

M o s t m o r d o s s á k , nem tud mi t tenni k i n n y á b a . 
M o n d a Cscbres M i h á l y , e' m á s k é p p e n nem lefz, 

A * fzegény C o l l e g á m majd á r t a t l a n el - vefz. 
K i m o n d g y a - m e g ! ő t e t m i k é n t f eg í t he t ryük , 

T s í k o k a t g y o f a r á b ú l k i hogyan v e h e t t y ü k . 
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j z <51t P e r t z e g ö M i h á l y ; t u d o m , hogy a" t s í k o k , 
%s ezekke l a" z ö l d , 's minden - fé le g y í k o k ; 

j j 0 g y az édes tejet, és h a g y m á t fzeretik, 
E z z e l l y u k a k b ó l - i s , ő k e t k i - vehe t ik , 

^oltsunk há t egy t s e r é p t á l b a é d e s tejet, 
V e s s ü n k b e l é egy p á r veres h a g y m a fejet. 

^ ' N ó t á r i u s n a k , k ö t e l e t l á b á r a 
K ö s s ü n k , és v o n n y u k - f e l ott a ' g e r e n d á r a . 

A ' tejes tá l f ö l d ö n , feje alatt l é g y e n , 
T á t t s a - f e l a' f z á j i t , majd m i n d a b b a m é g y e n 

A*tsíka* g y o m r á b ó l , és így m e g - f z a b a d u l 
M i n d e n f á j d a l o m t ó l : m e r t m ind a' t á l b a h ú l . 

A 1 k ö t é l t l á b á r a , k e z d t é k m á r h u r k o l n i , 
Ket ten m e g - i s f o g t á k , k i k fogják f e l - tó lnu 

Pe r t zegö M i h á l y v o l t a ' k ö t é l b u r k o l ó , 
A ' k o v á t s , a ' M o l n á r , pedig a' f e l - t o l ó . 

De m e g - a d á n é k i k itten bezzeg K l á r a , 
K o n y h á j á b a akadt egy jó h a s á b fá ra . 

Glodány Urfzult i t t en , h.Vzbűl k i - f z ó l í t á , 
E g y arannyal K l á r a ott arra i n d í t á , 

Hogy v e r j e - k i ő k e t e' f áva l h á z á b ó l , 
M í g l e n a' t s í k o k a t k i - űz ik U r á b ó l . 

A p j á t - i s m e g - ö l i O l á h egy a r a n y é r t , 

s K l á r á n a k ö r ö m m e l f z o l g á l t - is a n n y i é r t . 
A ' h a s á b fát itten k e z é b e - i s adta , 

M a g a a' m o s l é k o s dézsá já t fel - kap t a . 
Ha jól tudta vern i o thon a' fa T o k á t , 

R á rakta h á t o k r a itt az O l á h k ó t á t . 

H 4 
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K o v á t s o t , a ' M o l n á r t , ' s V á m o s t egyenge t t é l 
H a m a r - is h á z á b ó l , k i - ű z t e kergette. 

M i n d e n i k e a' mint a* f zobábú l futott, 
K l á r a mos l ék j ábó l mindeniknek jutott . 

S z ó l t U r f z u l , no m á r most üres a' ked h á z a , I 
Jó l v ise l tem m a g a m , úgy- é f u p o n y á z a ? 1 | 

Igen j ó l ! k ö f z ö n ö m ! fzó l lo t t h o z z á K l á r a , 
N e m v o n n y á k Uramat m á r ö k g e r e n d á r a . ! 

A f z f z o n y o m ! t ö b b i t - i s h á z a d b ó l k i - veremj 
H a f á r a d f á g o m é r t , m é g i l l y b é r e m nyerem! 

N e m k e l l ! e m b e r f é g e t m i v e l ezek tudnak, 1 

D e azok g o r o m b á k , 's egéfz nap hazudnak] 
A ' t ö b b i t h á z á n á l meg - is t a r t ó z t a t t a , 

M i v e l okossabbnak ezeket tartotta. 
E l - m e n e a 7 k o v á t s , M o l n á r , és V á m o s . 

A ' f z e k é r b e o l l y ló, me l ly leg-rofzfzabb hámos, 
A n n y i ü t l e k e k e t nem v e f z - f e l m a g á r a , 

A * mennyit Urfzul kent ezeknek h á t á r a . 
M i n d a' h á r m a Urfzul t rútul k á r o m l o t t a , 

A ' k o v á t s m é r g é b e ezeket mondo t t a : 
O l á h ! ha m e ^ - l á t l a k v a l a m e l l y a ' V á s á r b a , 

Tsengerbe, Medgyesen , avagy - is Sza thmárba ; 
H i d d - e l ! hogy a ' k ö l t s ő n t n é k e d vifzfza adom, 

N e m m é g y K o m o r z á n b a é p k é z z e l , fogadom. 
T ö r ö t t karjaidat fogod vifzfza hozn i , 

K ö n n y e n T o k á t verni nem fogfz/s harangozni. 
A * M o l n á r h á t a - i s k é k v a l a , és dagadt, 

B á r brontes ember v o l t , e l ső volt k i fzaladU 
Mefzfziről k i a b á l t , hogy bofzfzúját tö l t i , 

H a L á z á r i b a j ön farkát b á t r a k ö i l i . 
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j ^ e* - jobban a' V á m o s , d o l g á t f z égyen l e t t e , 
M i v e l t i fztfégbe v a n , a z é r t nagyra vette. 

Ho^y 5 t c t cgy 0 ' á h m e g - m e r t e dongatni , 
K é t kar já t nem DÍrja o l l y nagyon l ó g a t n i , 

j l e g - e t k ü d t ; e 'dolgot hogy könnyen nem hadgya, 
Királyi T á b l á n a k eleibe adgya . 

]Mertfzól t : ez A c t u s majoris Potentiae, 
Ezte t egy O l á h t ó l e l - f z e n v é d h e t i - é ? 

j ^ T y u k o d i Mester t k é r t e , ne ía jná l lya , 
És p c r e m p t o r i é , ctt ccr t i f icál lya . 

Pe e meg-mondot ta , hogy á z t a t nem tefzi, 
Mer t o t t - i s m e g - v e r i , azt a' hafznát vefz i . • 

M f ^ - p á h o l t h á t a k k a l v é g r e haza mentek, 
K tség k i v i d ot ton p á l y i n k á t rá, kentek. 

Már az U t z á n m e n v é n , f e n y e g e t t é k K l á r á t , 
H o g y m e g - a d g y á k n é k i a' m o s l é k n a k á rá t . 

De ö mind a ' h á r m a t m á r most tsak nevette, 
V i t é z Ur fzu l lyának v á l l á t veregette. 

Urának fájdalmi ugyan tsak nem fzün tek , 
Sok - féle l á t á s o k , fzemeibe t ű n t e k . 

Mert ho l f á r k á n y t l á t o t t , h o l pedig M e d v é k e t , 
H o l pediglen T i g r i s t , és t ö b b e' f é léke t , 

^ost m i n g y á r t m e g - ö l i k , ne h a d g y á k , k i á l t o t t , 

Or i zá j a ho l p i ros , h o l h a l v á n y fzínt v á l t o t t . 
• N e m - i s f z ű n t v o l n a - m e g fok F a n t á z i á j a , 

D e az Orofz P a p n a k vo l t egy Tincturája,-
A ' m e l l y e t mint m o n d t a , ö n n ö n maga m u n k á l t 

Theophras tesbe: ez arcánurpra t a l á l t . 
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E g y i tzés pala tzkba egy mefzfzely é g e t t bort 
Ö n t ö t t , 's hintett ebbe k é l k a n á l puska por^ 

K e v e r t m é g ő ebbe t o r m á t k é t kaná l l a l , 
H a t tsere bogarat n é g y fzarvas b o g á r r a l . S 

M i n d ezekre ö n t ö t t egy mefzfzely ny í r vizet , 
E z z e l t e m p e r á l t a a* k e s e r ű í ze t . 

H é t h é t i g a 1 napon eztet d i s t i l l á l t a , 
H á r o m újnyit apadt ; ha á z t a t m e g - l á t t a . 

Sz ín ig m e g - t ö l t ö t t e kender-mag olajjal , 
E z t e t - i s k e v e r v é n , jó avas juh vajjal . 

Ú j r a d i s t i l l á l t a : l á t v á n hogy fzép zö ld lett , I 
l A b b ó l egy k a n á l l a l a ' p a l a t z b ó l k i - v e t t . I 

Szin t annyi T e r p e t i n olajt t ö l t ö t t v i fzfza , 

E ' T i n c t i i r á t n á l a fok n y a v a l y á s ifzfza. 
Ha fzná l ez azoknak , k i k meg - bo londu lnak , 1 

K i k fe regé ly t fzednek, f ák ró l fő idre húlnak . 
R o f z fe lefégénck ha k i ezt be adgya, 

B á r á n y n a k tefzi ez, minden rofzt el - hadgya, 
K e r i n g ő s ö k r ö k e t egés fégre hozza , 

L o v a k b ó l rozs fé rgek k i - m á f z n a k , okozza . 
Ha^min tz tseppet e b b ő l n é k i e b é adott, 

B e v é t e l e k u t á n hamar e l - f zunnyado t t . 
G o n d o l k o z o t t K l á r a , hogy v e l e mint tegyen, 

És fegí t fégére n é k i e mint l é g y e n . 
H a nem o r v o s o l l y á k , m e g - h a l , lehet v é l n i , 

O r v o f á g g a l pedig ő nem fzokott é ln i . 
S ó h a j t o t t itt K l á r a , f zó l l o t t : ó h be nagy ká r , 

H o g y az e l ő k k ö z ö t t T o t y D o r k ó nintsen már. 
N y a v a l y á j á n t u d o m ő k ö n n y e b b í t e n e , 

O r v o s f á g n é l k ü l - is rajta fegíterte. 
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^ . n a p - i s me l ly k ö n n y e n 8 rajta feg í t e t t , 

Sem p o r t > ^ e m t i n c t u r á t ö nem e g y c l í t e t t . 

•j^ak te* o l y a 8 0 t t > és ros t á t forgatott, 
f/l&t m á s nap ketek k ö z t ö p e r o l á l h a t o t t . 

p c oda vagyon m á r , nints az é l ő k k ö z ö t t , 
#aga tudgya, l e lke hogy h o v á k ö l t ö z ö t t . 

j H o s t m á r f z ó l ! c k , f z e g é n y T o t y D o r k ó d o l g á r ó l , 
És f ze r en t s é t l enű l t ö r t é n t F a t u m á r ó l . 

p o r k ó n a k az A t t y a , v o l t egy Vasas N é m e t , 
p e a n n y á h o z h á z a s hittel nem k ö t t e t e t t ; 

Hanem ö G y a r m a t h o n m i v e l Gtuar té lyozo t t , ( ? ) 
Unalmas ó r á k b a n ve le t r é f á l k o z o t t . 

Magyarán k i - m o n d o m , ő Z a b gyermek v a l a , 
És tsak e f z t endös v o l t , hogy annya meg-hala . 

Gyarmathon - is fziilte ő t e t e' v i l á g r a , 
1 v gyenge k o r á b a jutott á rva fág ra . 

Egy ö reg k o v á t s n é e* he ly f égbe lakot t , 
A ' m e l l y g y ó g y í t g a t o t t , fok b é n á t , fok vako t . 

De az egéfz V á r o s f e lő l e tartotta, 
Hogy b o f z o r k á n y v o l n a , m i n d e n alította. 

Özvegy Afz f zony v o l t ez, gye rmeki nem vo l t ak , 

Mert ezek U r á v a l r é g e n m á r meg- hol tak . 
Dorkó annya ennek lakot t a' h á z á b a , 

V e l e o t t - i s f e k ü d t o beteg á g y á b a . 
Nála meg-is ha*a., e l - i s temettette, 

D o r k ó t m i v e l fzép v o l t m a g á é n a k vet te . 
K nevelte ő t e t , tzifrán - is j á r t a t t a , 

M e l l y fzép l e á n y a v a n , mindennek mutatta. 

(*)Ezcn Gyarmath Szathtnár vármegyébe vagyon. 
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S z é p - is vo l t , nem v a l a a' hely régbe p á r j a , i 

A ' t á n t z o t - is m o n d t á k , hogy leg-jobban járja 
H o g y b o f z o r k á n y vo lna nem m o n d t á k héjába, 

L e g - n a g y o b b a k k ö z ü l vala va ló j ába . 
M é g -gyenge k o r á b a ezen Mes te r f ég re , 

T a n í t o t t a D o r k ó t t ö b b m á s fes le t fégre . 
Tc t ze t t - is D o r k ó n a k , p o m p á s p a l o t á k b a 

H o g y m a g á t t a l á l t a , ká rp i ro s f z o b á k b a . 
É t f z a k á k c n ve le e l - r e p ü l t mefzfzére , 

M a g a t á r sa inak g y ű l e k e z e t é r e . 
O t t v o l t azon k a s t é l y , m e l l y r ű l most fzóllottam. 

M e l l y b e a' p a l o t á k vo l t ak , mint mondottam. 
Ragyog tak a z o k b a fok é g ő l á m p á s o k . 

F e n t é p í t e t t karba ü l t ek m u s i k á s o k . 
L á t o t t ott fok tzifra U r a k s t , D á n i á k a t , 

K i k v i se l lek f é n y e s , és d r á g a r u h á k a t . 
Szerette, e z e k k e l kogy t á r s a l k o d h a t o t t , 

S z é p G a v a l e r o k k a l , hogy ö tan tzolha to t t J 
A* k i k ő n é k i e complement i roz tak , 

Jeges , ' s m á s f r i s s í tő , i ta lokat hoztak. 
Fele t te nagy fzupé mindenkor adatott, 

S o k - f é l e tsemege afztalra rakatott . 
A * fok i ta loknak nagy v a l a b ő í é g e , 

Ide g y ű l t , azt v é l t e , a 1 v i l á g fzépfége. 
M é r g e s Afz fzony va la ezen v é n k o v á t s n é , 

S z o m f z é d g y á b a lakot t egy á j ta tos Á t s n é . 
Jó l tudta e z , hogy ő v o l n a nagy b o f z o r k á n y t ' 

É s hogy ő t t d o l g á b a fegíti a' fá tány. 
Soka t intette ez, hogy b a b o n a f á g á t 

H a g y n á el , ne ű z n e rut bofzorkány fágát . 



£ fzegény Á t s n é r a , e z e k é r t fel - Indult, 
Ugyfzer az u d v a r á n l á b á r ó l l e - i s hiilt* 

^ Ura ö l é b e f z o b á j í b a v i t te , 
jylert guta ü t é s n e k eztet lenni hitte. 

m$gy f á jda lmak miatt t á p o t fem mehetett, 
S Ö t t n e m - i s ü l h e t e t t , és n e m - i s fekhetett. 

j íarmad nap mint féreg egybe g ö m b ö l y ö d ö t t , 
Mind k e z e , m i n d l ába ö f z v e fugorodott. 

p á r a k k o r az Á t s n é m i n g y á r t éfzre vette, 
Hogy fok in tés iér t ő ezt tselekedte. 

A z Á r s n é U r á n a k , d o l g á t meg - mondot ta , 
Mel ly fok kár t tett i m m á r , mind e lő hordot ta . 

Mivel g a z f á g á r ó l ott gyakran intette, 
Tsak azé r t m é r g é b ü i most k o l d u s s á tette. 

Az Ura femmit fem tudott do lga fe lö l , 
J á m b o r n a k tartotta ö t t \ m i n d k í v ü l b e l ő l . 

M e g - t u d v á n gazfági t e nagy bo fzo rkány nak, 
í rásba b é - a d t a a' V i c e - I s p á n y n a k . 

S z o l g a - B í r ó t k ü l d ö t t m i n g y á r t i nqu i r á ln i , 
V á d g y a ha i g a z - é , azt invest igaini . 

Sok vo l t i t t a ' T a n ú , mert foknak tett nagy k á r t , 
A ' fzo lgabí ró itt t ö b b i d ő r e nem v á r t . 

Még azon nap ő t e t meg - k a p a r í t t a t t a , 
E | y rofz t a ly igá ra f e l - i s t a fz í t i a t t a . 

Két ha jdú E r d ő d r e ő t e t e l - k í s é r t e , 
Egéfz addig l á b a a' f ő ide t fem é r t e . 

A ' rahoknak hamar lett Rev i s ió j a , 
Már e l ébb m e g - e s v é n I n q u i s i t i ó j a . 

I r tóz ta tó do lgok j ö t t e k - k i el lene, 
A z o k a t l e - í r n i fok i d ő k e l l e n e . 
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Ugyan a zé r t m i n g y á r t , a ' Nemes V a r m e g y e -.1 
J ó n a k í t é l t e , hogy d o l g á t e l ő vegye . 

N e m akart fzép m ó d d a l f e m m i t - i s va l l an i , 1 
Bár a' fok t a n ú k a t l á t t a itt á l l a n i ; 

K i k minnyá j an b á t r a n e s k ü d t e k fe jére , 

H o g y fok f z e g é n y e k n e k volt v e f z e d e l m é r e . 
D e mihelyest v o n t á k ő t e t t o r t u r á r a , 

M i n d e n t , va l ami t tett, k i - v a l l o t t m a g á r a . f l 
M e g - v á l l á k o l d u s s á , hogy az A t s n é t tette, 

D e meg-is é r d e m l e t t b ü n t e t é s é t vette. 
A ' S z a t h m á r i h ó h é r ; her Johan L e f k o t z i , 

M e g - é g e t t e ő t e t ; i n facie l o c i . 
L á t v á n D o r k ó , hogy az ő n e v e l ő A n n y a , 

K i Czeheknek va l a egyik K a p i t á n n y á , 
S o k k í n z á s o k n t á n mint fel - p e r z s e l ő d ö t t , 

I r t ó z t a t ó e s t én nagyon m e g - ü t ő d ö l t . 
S z e m e i v e l n é z t e l á n g o k t s a p d o s á s á t , 

F ü l e i v e l ha l l á fzörnyü s í k ó j t á s á t . 
L á t t a torka alatt, puska po r mint lobbant , 

É g ő r a k á s fára teste m i k é n t dobbant. 
A ' h a m v á t mint fzórta h ó h é r fzerte fzéjjel, 

M e l l y é r t n e m alhatott azon egéfz éjjel. 
T i z e n k é t e f z t endős v a l a m é g tsak a k k o r , 

M é g j ó r a - i s mehet i l l yen l e á n y i ko r . 
N a g y fzeget- is ü t ö t t e' p é l d a fe j ébe , 

I r t ó z ó h á b o r g á s t nemzett ez f z ívébe . 
K i - m é g y e n G y a r m a t h b ú l , fel - tette m a g á b a , 

Ú g y - is lett, mert e l - ment m á s nap Ugocsába 
H a egy b e t s ü l e t c s Afz fzonyfágo t t a l á l , 

S z o l g á l a t t y á b a hogy majd i l lyennek b é - á l l . 
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egynéhány he lyeke t itten b e - i s j á i a , 
N é h á n y napok u t á n rnene F a n t s i k á r a . 

ggy nemes h á z e l ő t t ö l ó t z á r a le - d ü l t , 
U d v a r á r a v e t v é n f z e m é t , nagyon el - hűlt* 

jtfert az h á z A f z f z o n y á t l á t v á n á l t a l menn i , 
C z e h c k b ü l v a l ó n a k m e g - e s m é r t e l enn i . 

Sem merte itt D o r k ó ott meg - fzól l í tani , 
T a r t v á n ; ne t a l á l l ya meg - h a r a g í t a n i , 

ftlert tudta, k o v á t s n é hogy ott fel-nevelte , 
Az t is, hogy G y a r m a t o n most fzegény t m i lel te. 

Az Afzfzony á l t a l a g y a n ú b a eshetne, 

Hogy majd ő - is úgy jár , m é l t á n - i s fé lhetne* 
Azomba az Afzfzony k i - m e u t az Ú t z á r a ^ 

V e t v é n a 7 fzemeit ab laka a l l ) á r a ; 
Rá e s m é r t D o i k ó r a , a' fejét t s ó v á l t a , 

ö r v e n d e t t hogy ő t e t e levenen l á t t a . 
Szobájába m i n g y á r t k é z fogva vezet te , 

Oda v a n az A n y á d , ú g y - é ? a z t k é r d e t t e . 
Szólt D o r k ó : oda v a n , á r v á u l marad tam. 

Gya rma to t f é l t e m b e m i n g v á r e l - i s hagytam. 
V a l l o t t - é én r e á m , a v a g y - i s m á s o k r a , 

N e m tudom : ha l lo t tam, g y a n ú í á g van fokra. 
Mert nagyon k í n z o t t á k , de hogy v a l l a t t á k - é 

Másoka f k i - a d n i , avagy meg - t u d t á k - ó 
Kik l e n n é n k , k i k vele vo l tunk t á r sa fágba , 

'S hol g y ű l t ü n k e g y ü v é , l é v é n v í g a s f á g b a , 
Azt fem t u d o m : t án tsak azé r t v e t t é k e l ő , 

Á t sné r o m l á s á n a k o k a v o l n a é ő ? 
Ha ezt meg - va l lo t ta , és h o l tett karokat , 

Ks meg - n e m a d h a t v á n ezeknek á r o k a t ; 
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E z e k é r t o l ly fzürnyen 5 m r g - é g e t t e t e t t , 

H o g y m é g a' h a m v a - i s fzéltül el-vi tetet t . 

A z Aízfzonyfág így fzólt ezekre h o z z á j a , 
A z á t k o z o t t A t s n é , v i l ág rú t t sudá ja , 

O k o z t a ha l á l á t e jó b a r á t u n k n a k , 
S e m m i t f e m k e l l f é lnünk n é k ü n k minnyájunkn^fc 

H a r á n k va l lo t t v o l n a , m á r most ü l d ö z n é n e k , 1 
H a l l a n á n k fpkakat hogy m á r k ö t ö z n é n e k , a 

D e m i v e l mindenek t s e n d e s l é g b e n v á g y n a k , 
H i d d - e l ! m i n n y á j u n k a t b é k e s f é g b e hagynak. 

T e l m i v e l gyenge v a g y , b á t o r fz ívvel lehetfz, J 
A k á r m e r r e t e t t z i k ,kedved fze r i n t mehetfz. 

A z t nem-is á i m o d g y á k hogy te k ö z t ü n k v ó l n B 
H a n e m ha v a l a h o l gondat lanul fzólnál . m 

D e t án magad alatt l e - n e m v á g e d a' fá t , 
É s hogy tsak lotsogjoi*, nem azé r t tartol fzát. 

M á r most hogy ha t £ t t z i k , n á l a m meg-maradhatflj 
É s t á r s a í á g u n b a v e l e m - i s m ú l a t h a t f z . 

M e g - k ö f z ö n t e D o r k ó az ő k e g y e s f é g é t , 
A j á n l á mindenre fziVesscn ké fz íégé t . 

Ö z v e g y A f z f z o n y v a l a ezen Afz fzonyf ig - i s , 
S o k k a l ö r e g e b b vol t i< k o v á s n é n á l - i s . 

E z e n t á r sa fágba r égen b é - f z e g ő d ö t t , 
N a g y tsuda ! hogy eddig meg-nem égetödöt t i j 

S z ó l t D o r k ó h o z ; L á n y o m ! m a n á l a m lefz gyűlés , 
D e nem léfzen itt t á n t z , főtt léfzcn r é n ü l é s . 

S z e g é n y k o v á t s n é é r t , á l d o z a t o t tenni 
F o g u n k : gyáfzba k c i l m a m i n n y á j u n k n a k l c i n i L 

C z \ p r u * 
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C * y P r u 5 KoTzorúka t tefeünk a 1 f e jünkre , 
f eke t e t s u k l y á k a t pedig a' t e s t ü n k r e , 

jvcdves B a r á t n é i n k itt léfznek B ö k é n y b ü l , 
H a l m i b i i l , A k l i b ú l , V á s á r o s N a m é n y b ü l . 

g^öllösrül , M u n k á t s r ó l , F e k e t e A r d ó b ú l , 
B e r e g f z á f z , T s e t t f a l v a , N e v e t l e n f a iubú l . 

Xi iz* Ujlakrúl- is , és K i r á l y - h á z á r ú i , 
T ú r T e r e b e s r ü l - i s fok ezekhez j á ru l . 

5 záfz faJubúl , T u r t z r ú l , j ö n n e k B e n é b i l l - i s , 
T s a r o d a , B a d a l ó , V e r c h o v i n á r ú l - i s . 

£ l - n e m marad Getse , fem ped ig V c r e s m a r f , 

H i d g y e d , hogy m a t e f zünk egy d i t söféges kart* 
Ezen h e l y f é g e k b ű l C o m p a n i á m lefz itt, 

Külső V á r m e g y é k b ü l én nem h í v t a m fcnki t ; 
Mert ha a z o k b ú l - i s m i n d ide g y ű l n é n e k , 

Ez egéfz faluba ő k meg - nem f é r n é n e k . 
Ezernél t ö b b - i s v a n S z a t h m á r V á r m e g y é b e , 

Hát m é g M á r m a r o s b a , Bercg , U n g m e g y é b e * 
Hogy í gy ve le befzél t , m á r b é - a l k o n y o d o t t , 

M i n d e n m u n k á s e m b e r , és marha nyugodot t . 
Hirtelen vastag k ö d hú l t a' főid fz ínére . 

T á n ez Afzfzonyfágnak tett m e s t e r f é g é r e . 
Ablakok t á b l á i t , ajtait b é - z á r t a . 

Nagy főha j t ások k ö z t m á r t á r sa i t vár ta* 
Fekete p o í z t ó v a l b o r í t á a fz t a l á t , 

Szint í gy k á r p i t o z t a f zobá jának fa lá t . 
Tsak egy l á m p á s f ü g g ö t t ennek a' k ö z e p é n , 

Ola jba a ' k a n ó t z p i s logot t fenekén* 

1 
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Igen f zomorú fényt ez m a g a t ó i vetett, 

S e m est , fem pedig éj nem képze l t e the tc t t 
H a n e m t s a k r e m e g ö á r n y é k l á t t z a t t a t o t t , 

A ' n é m a i s endes fég adott i r t ó z a t o t . 
F e k e t e rongyokat D o r k ó r a k ö t ö z ö t t , 

I l ly kormos r u h á b a m a g a - i s ö l t ö z ö t t , ( , 
S z o m f z é d o k v a l á n a k m á r e l ő á l o m b a , 

Ü l t e k ő k itt ke t t en , mint egy fír h a l o m b a * ^ 
L e g - k i s s e b b t s ö r d ü l é s , m o z g á s fem hallatott, 

A n n á l i n k á b b l á m p á s , f á k l y a fem láttzatotfc 
Egyfze r a' f zobának ny í l i k az ajtaja, 

J ö n - b é e g y m á s u t á n a' p o k o l n a k raja, 
ö f z v e f é g g e l ezek ö t v e n - h a t a n vo l t ak , 

De leg-kissebb fzót-is e g y m á s h o z nem fzoltalu 
K é p z e l h e t itt k i - k i m i n d annyi M ú m i á t , 

A v a g y - i s főid a l ó l k i - b ú v o t t H á r p i á t . ( 
R ú t fzufzogást tet tek, nem í í r t a k , de n y í t t a k ^ i 

E z z e l magok k ö z é meg t ö b b e k e t hi t tak. 
V á r t á k - i s azokat n v u g h a t a t l a n l á g g a l , 

De hogy nem é r k e z t e k k í v á n t h a m a r f á g g a l , 
A* l e g - f ő b b k ö z ű i ö k egy hofzfzú p á l t z á v a l 

S z o b a k ö z e p é r e ái la , nagy d u r t z á v a l . 
L a k á s a B ö k é n y v o l t ezen A f z f z o n y f á g n a k , 

M e r t e' he ly fég féfzke a ' b o í z o r k á n y f á g n a k . 
Mormogott, h á z f ő i c g y é l p á l t z á j á v a l verte, * 

A ' mi t k í v á n t , á z t a t h a m a r - i s m e g - n y e r t e ; 
M e r t h á z fő ldgye k i - n y í l t , onnat füst l ö k ő d ö t t , 

M e l l y u t án k é n k ő b ü z , l á n g , tuz k i - ü t ő d ö t t . 
De m e g - e l é g e d e t t ő m é g ezzel nem lett, 

H a n e m p á l t z á j á v a l t ö b b ü t é s e k e t tett. 
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Hogy harmadfzor azzal m e g - t i a p t a e 1 vermet* 
j ^ g y fekete k ö n n y ű l e g é n y itten termett. 

5zarvok vo l t ezeknek , tán h á z a s s a k v o l t a k , 
U g r á n d o z t a k : p r ! p r ! egyebet nem fzó l t ak . 

£zek u t án teve k e m é n y k a p á s o k a t , 
Mint k a n d ú r o k tefznek, o l l y a n n y í v á s o k a t . 

£ k k o r Proserpina iger. nagy p o m p á v a l 
Maga jö t t k i , 's m e g - á l t n é h á n y F u r i á v a l . 

j r 0 r ró t üzes a t z é l ko rona v o l t fején, 
Szint í gy m u n k á l t f á rkány á l l o t t a* t e t e j én , 

ftek, z ö l d fzínü l á n g o t o k á d o t t t o r k á b ó l , 

llagyogó tűz fz ikrák f z ó r ó d t a k fzá jábúl . 
Kígyókból ö fzve font k o f z o r ú k k a l á l t a k 

Fúr iák k ö r ü l t e , ' s ezek arra v á r t a k , 
Hogy e* K i r á lyné jok mit fog parantsolni , 

Charon ha jó já ra h á n y a t fognak t o l n i . 
Tett m i n g y á r t egy t s apás t itt egy réz vefzfzővel^ 

Két F ú r i a egybe , egy vas f e r p e n y ő v e l 
Lábainál termett, fzurkott o lvafztot tak, 

Sok ó n t , b ü d ö s - k ö v e t , abba higgafztoUdk. 
A 1 négy k ö n n y ű l e g é n y ezeket k e v e r t é k , 

Időt foha resten ő k e l - n e m h e v e r t é k . 
Egynek a* K i r á l y n é meg - ü t é a* fejét, 

M e g - m u t a t t a , resten nem tö l t i ide jé t . 
A ' K o v á t s n é l e l k é t a' l y u k b ú i k i - k a p t a , 

Itt a' f e r p e n y ő b e hirtelen bé - tsapta. 
A ? F ú r i á k abba ferényen f o r g a t t á k , 
Hogy t i fz tú l lyon , m o u k á t fogókkaL f z a g g a t t á k , 

I a 
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Igaz ; G y a r m a t h alatt jó l m e g - p e r z s e l ő d ö t t , j 
D e itt f okka l jobban m é g meg - rŐstölődöt t . 

D e a ' t á r sa fágnak k ö n n y e é p e n nem h ü l t , 
SCtt ö r v e n d e t t ; l á t v á n hogy a ' l e l k e tifztult; 

E s a' f e r p e n y ö b e b á n t a k f a l é t r o m o t , 

Ü g y - mint meg - e n y h í t ő , 's t ifzií tó flastromot, 
P rofe rp ina l á t v á n , ú g y fo ly á l d o z a t t y a , 

H o g y P l ú t ó n a k d i t sö h í r é t meg-hozhat tya; 
A ' t á rsafág e l ő t t u d v a r á v a l e l - t ű n t , 

És így az á l d o z a t t o v á b b fo lyn i meg»fzünt . 
M e l l y r e a* f z o b á b a hal la tot t nagy dörgés* / 

A ' h o l a' föld m e g - n y í l t ott l e g - n a g y o b b z ö r g ^ 
M e r t a' b é - z á r ó d o t t igen nagy z ú g á s s a l , 

M i n t h a fzéltűl v o l n a , a 9 főid i n d u l á s s a l . 
A ' t á r s a f á g erre nagy ö r ö m b e l eve , 

A ' h á z A f z f z o n y á n a k k ö f z ö n e t e t t eve ; 
H o g y az á l d o z a t o t i l ly fzépen tartotta, 

M e r t ezt P r o s e r p í n a maga meg-va l lo t t a . 
A ' k o v á t s n é l e l k e , bá r G y a r m a t h o n meg - fűlt, I 

D e most bizonyossan t u d g y á k , hogy idvezült . 
M e r t a* f e r p e n y ö b e le fő t t a' rozsdá ja , 

É s rajta m e g - m a r a d t t s u p á n a ' t í fztája. 
M e g - n y í l t itt az a j tó , az udvarra g y ű l t e k , 

M i n t őfzfzel a' f e t skék , té túl e l - r e p ü l t e k . 
A ' f a l r ó l az Afz fzony a' p o f z t ó t - l e - f z e d t e , 

D o r k ó mindenekbe ő t e t f e g í t e t t e . 
A ' g y á f z t - i s m a g o k r ó l m i n g y á r t le - v e t e t t é k 

Szokot t r u h á j o k a t magokra f e l - v e t t é k . 
Szó l t D o r k ó : A f z f z o n y o m ! v é g h e z mint fzépeü 

M i v e l a K i r á l y n é maga itt meg-jelent. ( ™ e n í * 
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fjgyan ™eS' nriutatta maga na*y k e g y e l m é t , 
S z e g é n y k o v á t s n é n a k nyú j tván f e g e d e l m é t . 

$ h be nagyon ragyog tüzes k o r o n á j a ! 
p e m e g - v a l l o m , o t s m á n y minden F u r i á j a . 

piítúl vetzkendeznek a ' k í g y ó k fejeken, 
V é g t ü l v é g i g t s ú f z n a k n y á k o k o n , m e l l y e k e n i 

Inassai k ö n n y ü k , k á r hogy fzarvok v a g y o n , 
É s hogy a ' k ö r m e i k begy essek o l ly nagyon , 

j r ' K i r á l y n é m e l l é m á s o k i l l e n é n e k , 

K i k fényes r u h á k b a p a r á d é t t e n n é n e k . 
JWosolygott az Afzfzony , 's így fzól lo t t h o z z á j a , 

Kedves D o r k ó m ! v a g y o n ezeknek ruhá ja . 
Holnap majd b é - v i f z l e k az ö U d v a r á b a , 

Á l m é l k o d n i f o g o l , b é - é r v é n v á r á b a . 
Még foha fem lá t tá l o l l y a n ékes f ége t 

M i n t ott fogol l á t n i , ya annyi fok fzépfége! . 
A'mai á l d o z a t gyáfzos volt , ys f z o m o r ú , 

N e m illett f e jünkre e n n é l z ö l d k o f z o r ú . 
Szint úgy vo l t ak o k - i s a* l e g - m é l y e b b g y á z b a , 

M i n t ö t e t i l le t te úgy l é p e t t e' h á z b a . 
Vizsgáld - meg a' dolgot , itt is nagy p o m p á t tett, 

Mer t K i r á l y n é ! m é g - i s ö gyáfz t m a g á r a vet t , 
A ' m á s napot t ö l t é k e d g y ü t t nyá jas fágba , 

ö r ü l t D o r k ó , hogy majd m é g y e n v í g a s f á g b a . 
Hét ó r a k o r estve ü l t e k v a t s o r á h o z , 

Szoba kú l t sá t vette az Afzfzony m a g á h o z . 
. Mihent a' v a t s o r á t ket ten e l - v é g z e t t e k , 

A z aj tók zá ra i t ö k le - e r e fz t e t t ék . 

I 3 



m 

Az Afzfzony nagy tzifrán m i n g y á r t f e l -ő l tözg^ 
K e z é r e n y a k á r a g y ö n g y ö k e t k ö t ö z ö t t . 

S o k k a l fzebben D o r k ó t , m é g - is fel - t z i f r á z t a r > 

Ö r ö m é b e majd tsak nem a' h ideg r áz t a . 
F e l - ü l t e t t e ő t e t egy új p e m e t é r c , 

M a g a pedig fel - ült egy fa g e r e b l y é r e . 
N y i t v a v o l t az a b l a k , azon k i - r e p ü l t e k , 

T u d t á k , n a g y g y ű l é s lefz, annak ők őrü l te t* 
ifV v á r k p p u j á h o z hogy k ö z e l í t e t t e k , 

L o v a i k alattok nagvon n y e r í t e t t e k ; 
•Mert m á r a' pemete fzürke p a r i p á r a , 

A ' gereblye pedig v á l t o z o t t b a r n á r a . 
A z e rös vas kapu k i - n y í l o t t m i n g y á r á s t . 

M e l l y e n az udvarra mehettek m á r b í z v á s t 
A * min t m i n d a ' k e t t ő l o v á r ó l l e - f z á l l o t t , 

K é t G a v a l é r , és k é t lováfz m á r ott á l lo t t . 
E z e k i s tá l lóba , l o v o k a t v e z e t t é k , 

A m a z o k karjukra karjaikat v e t t é k , 
A * g a r á d i t s o k o n v é l e k fel - m é n é n e k , 

T ü k ö r p a l o t á b a a' mint b é - é r é n e k , 
E l - f o g t a D o r k ó n a k fzívét a ' bámulás , 

J ó hogy m é g a 1 fejét nem é r t e k á b ú l á s . 
M e r t bá r a k á r merre fzemeit vetette, 

T s a k nagy fény , 's r a g y o g á s azokat fértette. 
T r o m b i t á k har fog lak , zengett a' mus ika , 

F o r g o t t a ? fok tzifra D á m a mint ka r ika , 
ö t t - i s t án t z r a vit te egy tzifra G a v a l é r , 

K e z d e t t - i s t e s t é b e forni hamar a' v é r . 
M e r t a' t á n t z o t j á r ta ez igen é k e s s e n , 

M i n d e n m o z d ú i á s á t tette ö helyessen. 
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f á n t z á t e l - v é g e z v é n , fő ha j t á sá t tette, 
E s m é r n é - é ő t e t ? D o r k á t ó l k é r d e t t e . 

5zó l t : nem v ó i t f ze ren t sém m i n d eddig tifztelni 
A z U r a t , 's t á n t z á r ó l egekig emeln i . 

Jtfert m é g jobb t á n t z o s r a foha fem akad tam, 
Bár f o k ^ ü c z í p ö k c t t á n t z b a el-fzaggattam. 

Tegnap jel'eajjr/óltam é n - i s azon h á z b a , 
• Mel lybe az ^Idozat ment v é g h e z m é l y gyá fzba . 
K i v a g y o k ! Wbvátsné l e lké t k i k i - k a p t a 

A ' l y u k b ó l i ' s azt a' vas f e r p e n y ö b e tsapta. 
É h P r o s e r p i n á S a k lakon*, u d v a r á b a , 

Udvar i K a p l á n y v a g y o k e' v á r á b a . 
Most m i n g y á r A n a g a - i s itt k ö z t ü n k fog lenn i , 

Mer t h í v e i k ö z ö t t nagyon fzeret menni . 
Fel - háboríte^Jja tforkó í z ivé t fzava, 

G o n d o l t a lefz embereknek j ava . 
Szarvakkal v j f t t egnap , és hegyes k ö r m ö k k e l , 

M a ruhája rakott fok d r á g a k ö v e k k e l . 
Tegnap m i n t ^ f t n b o t s k b r , o l ly volt á b r á z a t t y a , 

Most pediqf oUyan fzép, mint Má jus harmatty a 
Jóra f z o k o t t ^ f l l k o r a' rofz - is v á l t o z n i , 

A ' fzél eseyután d e r ü l t napot h o z n i . 
Ezeket g o n d o l á n , A f z f z o n y á b a b í z o t t , 

M e g - n y u g o d o t t f z í v e , t ü n d é r í é g t ü l h í z o t t . 
Hirtelen m e g - n y i l a itt egy dupla a j ió , 

Ki eztet m e g - n y i t á , n e m volt féreg ha j t ó . 
Mejrt ez H e r o l d v a l a , vo l t illy k i á l t á s s á 1 , 

J ö n az U d v a r ! k i k i l é g y e n h a ! ^ a t á s s a \ 
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M i n g y á r t - i s n y o m á b a j ö t t e k a* ITa tsé rok , J 

F é n y l e t t e k me l lyeken az ezüs t p á n t z e r o k , 
E z e k e t k ö v e t t é k az U d v a r i G á r d á k , 

Ragyog tak v a l l ó k o n arany H a l a p á r d á k . ^ 
U t á n n o k meg j ö t t e k h u f z o n n é g y inasok, . * 

Ü l t e k fejeken d r á g á n munk^P^asok, 
A ' K a m a r á s U r a k ezeknek n y o r r ^ b a 

M e n t e k , reres b á r s o n y k i - v a i t o t t r u h á b a . 
É r k e z t e k u t á n n e k a' nagy M i n i s l e r e k , 

M i n d Her tzegek v ó l t a k / s nagy m á s F ő emberek, 
V a l a minden iknek al lonzs p a r ^ p h á j a (*) 

K é t ü s t ö k k e l : k ö z t ö k le - fügdta ts igája. 
F e k e t e pa l á s t j ok arannyal v ó l t í v a r v a , 

M e l l y e l egéfz testek b é - v a l a t akarva . 
M o s t m á r P r o s e r p í n a a ' fok h o p j D á m á v a l 

M e g - j e l e n t , és ment nagy P r t t e o p o p c e á v a l , 
J o b b kar já t L u c i f e r , a 'bal t P l u t p fogta, 

C h á r o n a' n é z ő k e t k é t felé tp logta . 
T a r é j o s n é g y fá rkány ő k e t k ö n £ ^c t te , 

A * h é t fejű H y d r a ezeket k ö v e t t e . 
Ba l l ago t t u t á n n o k Cerberus fc^^yája, 

E n n e k t á r s a v a l a A c h e r o n B iká j a . 
K i - mez tve egyetlen , egy nagy G y é m á n t köböl 

V a l a K o r o n á j a , me l lyc t egy f e í y h ő b ü l 

(*) Allonzs peruqne. Frantzia fzó , jelent ollyan két üs-
tókös nagy parókát, a'melly mind a' kér. vállát 
takarja az áztat viselőnek. 
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- r , ' i t ^ k i A s m o d a - u s , a 1 h o v á rejtette 
V u l c a n u s , a m i d ő n ez ő t e t kergette* 

C$fbiinculus va la Kirá ly i p á l t z á j a , 

Me l ly* bal keze ta r to t t , Ofir v o l t a lmá ja , 
g y ö n g y ö k n e k f z e m e i , m e l l y t r e á r a k á n a k , 

Min t egy G ö r ö g d innye o l l y n a g y o k v a l á n a k . 
}!c!tr>íággal minden l é p é s e i t t r t t e , 

P á v a tollas s-epjét k é t D á m a fel - vette. 
JV!ingyárt f e l - i s ü le fényes T r ó n u s á r a , 

M e l l y e t ké f z í t e t t ek e' ma i p o m p á r a . 
E z t - i s t s a k egy darab f m a r a g d b ó l m u n k á l t á k , 

M e l l y t i E t n a g y o m r á b a Bányáfz i t a l á l t á k . 
Rubin tbó l v a l á n a k ennek n é g y l á b a i , 

Zafírral k i - r a k v a fzeglet o lda l a i . 
Parantsolta m i n g y á r t , hogy v í g a n legyenek, 

A ' m i k inek t e t t z ik , m i n d á z t a t tegyenek. 
Hallatott l eg -o t t an a ' mus ika hangja, 

N e m vo l t itt a' t á n t z b a fenkinek - is rangja. 
L u c i f r r i n s t á l t a , mennyen v é l e t á n t z b a , 

N e ü l l y ö n T r ó n u s á n , mint va l ami f án tzba . 
L e - i s j ö t t , és m i n g y á r t egy Verbunkos t j á r t a k , 

A ' t öbb i t á n t z o s o k , h o g y v é g z j é k , nem v á r t a k . t 

Hanem ő u t á n n o k e z e k - i s m e g - r á k t á k , 
L á b a i k a t T o k á nem igen n y u g t a t t á k . 

De ö k a' V o l t z e r i s t l e g - j o b b a n fzere t ték , 
M i v e l ezen t á n t z o t ő k magok fze rze t t ék . 

Mert ő k fzerte fzéjjel m i n d é t i g ker ingnek, 
H o l nem - is g o n d o l l y á k m é g ott-is fetrengnek. 



Itten Proserpina D o r k ó r a rá e s m é r t , 

T s a k fzolgál lya h í v e n , monda , hogy nyer jó bért 
L e g - i f j a b b , leg-fzebb v o l t ő minnyája k ö z o ^ , 

Tet tze t t m i n d e n i k n e k , mert fzépen ő l t i z ö ^ 
M a g a P l ú t ó nék i egy A n a n á f z t hozott , 

Örömébe f z in té* , fz ínebe v á l t o z o t t . 
Mély p u k l i haj tással azt t ő l e e l - vette, 

É s sír ik p a i d l i á b a áz t a t b é - is tette. 
N e m volt itten f z u p é , volt m é g - i s mit enni,1 

E n n i v a l ó t p é n z e n nem kelletet t venni . 
V o l t P á s t é t o m , T o r t a , f o k - f é l e ko t sonya , 

M a d á r té jbül kéfzul t tzukrozot t T a r h o n y a . 
V o l t itt m i n d e n - f é l e fok drága f ü t e m é n y , 

M á k o s k a l á t s , túrós , és k ápo fz t á s l e p é n y . 
M i n d e n - féle borok , K á v é , L e m o n á d é , 

Mandoía t é j , jeges i t a l , c s o k o l á d é . 
Oldal a f z t a l k á k o n mind arany t á l a k b a 

Á l l o t t a k : b o r o k - i s i l l yen poharakba. 
N e m - i s k í n á l t a t t á k ő k foká t magokat , 

M e g - i s t ö l t é k ü r e s , és é h e s gyomroka t . 
E v e t t mindenike , t á n y é r á r a mettzett, 

A z o n b o r t - í s i t t a , a' m e l l y i k e tettzett. 
T á n t z o l t a k m é g itten e g y n é h á n y ó r á ig , 

E z t tenni t a n á t s o s nem volt v i r r a d t á i g . 
M e l l y é r t Proserpina h ú t s ú t kezdett venni , 

Monda: nem f o k i r a , hogy v é l e k fog lenni. 
M i n g y á r á s t - is k i k i indula u t t y á r a , 

A z Afz fzony D o r k ó v a l a 1 V á r u d v a r á r a 
L e - m e n t : m á r l o v o k a t ott kéfzen t a r t o t t á k , 

Hevede reke t - is jó l meg - fzor í to t t ák . 
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j r c I . Ű l n i ké t Úrfi ő k e t feg í te t t c , 
j tfellyért m i n d a 1 k e t t ő kö fzöne té t tette, 

j t f e g - i n d u l v á n ; hogy a' vas kaput el - h a g y t á k , 
K a n t á r fzárral magok lova i t m e g - t s a p t á k , 

azonna l mint a' f zé l , m i n g y á r t l igy f zá l lo t t ak , 
ö t minuta alatt m á r ot thon á l l o t t a k 

^ z u d v a r o n : lassan mentek a' f z o b á b i ; 
A 1 t se léd akkor- is v o l t m é g a l u d t á b a . 

A * f z ü r k é t , a ' b a r n á t , egy fzegletbe t e t t é k , 
L e - v e t k e z v é n , á g y b a magokat v e t e t t é k . 

Vén l é v é n az A f z f z o n y , k o r á n reggel í e l - k o l t , 
M í g D o r k ó f c l - é b r e d t , abba fok idő tö l t . 

Ki lentz ó r á t ü t v é n , ő - is tsak fel - kele , 
Vígasfággal feje a k k o r - i s volt tele. 

Kérdez te az Afzfzony ; m o n d - m e g , n y i í g o d t á l - é ? 
Ks te v a l a m i jó t L á n y o m á l m o d t á l - é ? 

V a l d - m e g ! ha t e t t z e t t é a' hol ve lem já r t á l ? 

Ú g y - é ! é l e t e d b e te i l lyet nem l á t t á l . 
Szól t : é n erre n~m ~s tudok mit felelni , 

Szebb Paradi t somot b o l lehetne l e ln i . 
Be fzép Proserpina ! be gazdag Ki rá lyné ! 

K o r á n t fem lefz i l lyen a ' T ö r ö k Csáfzárné . 
Udvara be fényes ! ó h m i k é n t t ü n d ö k l i k ! 

M i n d e n g y ö n y ö r ü f é g ott a' fzembe ö t l i k . 
A ' m í g fogok élni e' g y a r l ó V 7 i lágba , 

Tsak egyfzer l e h e t n é k m é g ott v í g a s f á g b a . 
.Szó l t az Afzfzony h o z z á : ne t ö r d a 1 fejedet, 

T s a k z a b o l á n tudgyad tartani nye lvede t , 
E l - vifzlek m é g oda , 's m é g nagyobb helyekre^ 

Merefzteni f o g o d , fzemedet m e l l y e k r e . 
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A ' T ü n d é r e k n e k bé vifz lek O r f z á g a b a , 
A T T s i l l a g V i t é z n e k Kr i s tá ly Kas t é l l yáb* , , 

A * kapuja felett ál h á r o m f z i v á r v á n y , 
J á d z i k e z e k k ö z ö t t z ö l d , 's veres v i l l á m l á ^ 

Parnassus N y m p h á i u d v a r á n f é t á lnak , 
Ks s t r ázán nem m á s o k tsak G r á t z i a k á lnak . 

K ö l t e n e k k e r t t y é b e a * P h a n i x madarak, 
A r a n y skofiomot b o t s á j t n a k bogarak. 

A r a n y gyapjas b á r á n y t juhai el lenek, 

H o g y a 'nagy U d v a r o k v é l e k b é - t e l l y e n e k , 
F z e k e t a' S panyo l udvar e l ő l vette, 

A u s t r i a i h á z - i s ez u t á n azt tette. 
N a g y o b b p o m p a van i t t , mint P rose rp ináná l , 

M e r t itten t á n t z o l n a k a* H ó i d V i l á g á n á l . 
N e m r is j á r n a k itten, d é r e n , avagy fagyon, 

M i v e l O r f z á g a b a m i n d é g M á j u s vagyon . 
Ide - is e l - v i f z l e k , és t ö b b i l l yen m á s b a , 

D e n é m a kőfz ik la l égy a ' h a l g a t á s b a . 
A f z f z o n y o m ! ha m i n g y á r t mel ly k í n o k r a h ú z n á l 

V a g y gyenge h á t a m r ó l f z í j j aka t - i s nyúznak, 
M é g fem f z ó l l o k , tsak hogy m i n d e n ü t t lehessek^ 

'S i l l y v í g a s f á g o k b a ve led e l -mehessek . 
N é h á n y efztendeig i l l y fzép t á r sa fágba 
P Hord ' ta - i s m a g á v a l , 's tartotta v a k f á g b a . 

A z o m b a v é l e t l e n ő m r g - betegedett, 
I fzonyú nagy k í n o k k ö z t m e g - i s gebedett.* ? 

G e r e b l y é j é n m í g é l t , í o k a t fzált f e l y h ő b e , 

M o s t m á r t ifztúl l e lke a 'vas f e r p e n y ö b e . 
T e m e t é s e u t á n , D o r k ó el - b ú t s ú z o t t , 

M i v e l a' m e n y é v e l gyakran ujjat h ú z o t t . 
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t e n g e r b e keresni indult f z o l g á l a t o t , 

A ' h o l - i s ö m i n g y á r t egy T a k á t s n á l kapot t , 
-f jzennyóltz e f z t endös va l a a k k o r ő m á r , 

pártába fzép L e á n y foká ig r i t k á n j á r . 
Qgyan e n n é l fzolgál t egy fiatal l e g é n y , 

G é t z b e lakpt t A t t y a , k i nem va la fzegény . 
f o t y P á l vo l t a ' n e v e , P á l v o l t a ' fia-is, 

M e g - h ó l t f e l e fége , t ö b b m á s gyermeke-is . 
tfogy h á z a s o d n a - m e g , fiát arra k é r t e , 

De ebbe f z á n d é k á t hamar e l - i s é r t e . 
Mive l P a l k ó D o r k ó t , D o r k ó P á l t fzerette. 

A z é r t P a l k ó D o r k ó t hamar m e g - k é r e t t e . 
Mihent m e g - e s k ü d t e k H y m e n O l t á r á n á l , 

Haza v i t t e ; lak tak az A t t y a h á z á n á l . 
Attya ö r e g l é v é n , tsak hamar m e g - h a l a , 

É s í g y h á z n a k U r a i m m á r maga v a l a . 
Negyven efztendeig jól é l t e k e g y m á s s a l , 

N e m vo l t ak e g y m á s h o z foha h á b o r g á s s a l . 
Gyermekeket n é k i k ^ a z Isten nem adott, 

Gyak ran mind a' k e t t ő panafzra fakadott , 
Ezért-is e g y m á s s a l ők nem t z ivakod tak , 

Isten a k a r a t t y á n fzépen m e g - n y u g o d t a k . 
Mezei m u n k á j á t hogy ha e l - v é g / e t t e , 

A k k o r a' h á l ó j á t v á l l á r a vetette. 
Gyakran a ' S z a m o s b a fogott k é t s é g e k e t , 

T s u k á t , P o n J y o t , D é v é r t , és t ö b b e' f é l é k e t . 
T ö r t é n t : hogy ő egy nap el - mene ha l á fzn i , 

A k k o r egy ö r v é n y b e b é - t a l á l a máfzn i , 
E z bé-is tekerte a* maga ö b l é b e , 

O d a - i s falt fzegény ennek f ö v é n y é b e . 



T ó t h f a l u s i h í d n á l fogta-ki a 5 V á m o s , 
A ' me l l yné l dolgozot t n é h á n y napi f z á m o ^ 

A ' v í z b ü l k i - húzn i ezek f eg í t e t t ék , 
T e s t é t egy fzekéren h a z a - i s v i t e t t é k . 

R o g y meg - lá t ta D o r k ó , l ábá rú i le-eset t , 
M i k o r hal -meg ő - i s , minden arra lesett. 

E g y mefzfzely p á l y i n k á t t ö l t ö t t e k t o r k á b a , 

M é g - is m a g á h o z t é r t , hogy le-folyt gyomrába . 
F a l b a verte f e j é t , a 1 haját fzaggatta, 

B ő g ö t t mint a' t ehc . i , o l l y nagyon jajgatta. 
V é g t é r e mint i l l i k , ott c l - t emet t e t t e , 

F e j - f á j á r a n e v é t k i - i s metzettette. 
D e hogy ő m e ^ - h a l a , igen j ó l - i s «se t t , 

M e r t ha v á r a k o z o t t v o l n a tsak kevese t ; 
K e d v e s D o r k ó j á n a k l á t v á n a' h a l á l á t , 

T é p t e v o l n a a k k o r a' maga fzaká l l á t . 
M í g Ura é l t , t i t k o n ű z t e m e s t e r f o g é t , 

T á r s a i h o z mejg- is m e g - t a r t á h ü f é g é t . 
T a r t o t t , ha m e g - t u d n á , hogy Ő miket tenne* 

N e m f z e r e t n é , fő t t meg e l lenfége lenne. >S 
D e ha t ö r t é n t , Ura hogy ot thon nem h á l a , 

M á r a k k o r mindenkor t á r s a i h o z fzála. 
Ú g y mint ö z v e g y , mostan n y e r v é n fzabadfágot , 

K e d v é r e ű z h e t t e a' boízorkányfáj t jot . 
A ' k i egyfzer m a g á t C z é h e k b e í r a t t y a , 

M o n d g y á k : foha t ö b b é azt eL-nem hagyhattya* 
M e r t a' fzemfény vefz tés el - á m í t t y a ő k e t , 

H i f z i k , hogy é l n é n e k arany efztendoket. 
E z e n m e s t e r f é g b e ő nagyon b é - m c r ü l t , 

D e vígfága u t án k e l e p t z é b e k e r ü l t . 
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Idáig p e m e t é r e ü l t , mint k é p z e l t l ó r a , 
Jtfint maga Afzfzonya , ül t most f z é n v o n ó r a , 

£iiet ugratta ö m i n d t é l b e m i n d n y á r b a , 
Ezen nyargalt m i n d é g a ' E t sed i V á r b a . (*) 

jtten tá rsa iva l l e g - i n k á b b v í g a d o t t , 
K í g y ó k , b é k á k k ö z ö t t , nagy b á l o k a t adott . 

£) annyira m e n e m á r m c s t e r f é g é b e , 
Hogy f ó k á k n a k á r t o t t n y e g é d e s f é g é b e . 

j j a va lak i n é k i l eg -k i s sebbe t v é t e t t , 
A z ugyan é p l á b b a l nem fokáig l é p e t t . 

Mert l á b a fzárából tsonttyait k i - f z e d t e , 

A v a g y - i s m á s m ó d d a l ott L á z á r r á tette. 
Hogy egy fzabó n é k i rofzfzül vart egy m e n t é t , 

E l - verette j é g g e l egéfz Szamos m e n t é t . 
A z A f z f z o n y o k n a k - is gyakran k e n d e r é v e i 

így b á n t ; nem lehetett f o h a - i s b é k é v e l . 
A ' faluba minden g y ü m ö l t s - f á t meg-nyese t t , 

E k k o r minden e lő t t g y a n ú f á g b a esett; 
Mert nem e g y n e k , hanem foknak t ü n t I z e m é b e , 

M i n d e n estve l i d c r i z , hogy fzál k é m é n n y é b e . 

(•)Etsed már most pufzta Vár , fekfzik nemes Szathmár 
Vármegyébe a* láp közepén, azaz: nagy inotsárok, 
tavak, és ingoványok között, 13*4. efztendóbe kez
dették építeni, 1492 efztendóbe Báthori András meg
érte te t te , és a' Tatárok ellen nagy menedék hely 
lett. Bethlen Gábor 1619-be ide hozta Pozsonyból 
a'Sz. Koronánkat. KíKót/i Ferentzre f'allotc een 
v á r , el-fzaladása után Csáfzár o Fc ftíje t l -ron
tatta, inost kígyé feAlk t üke 
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S z o k á s a v o l t , m i d ő n f z é n v o n ó j á n el - rnent# 

V a l a m i zsírt e l é b b o l d a l á r a fel - kent . 
Egyfzer ablak alá a' Cserepet tette, 

M e l l y b e a' zsír vala, *s ottan felejtette. 
T ö r t é n t , kogy egy Z s i d ó , a' k i beteg vala #ll 

F ő k é p p e n pediglen fájt a ' k é t o lda l a ; 
A * h á z á h o z j ö v e , hogy ö t e t gyógyí t tsa , 

S ú l y o s fá jdalmi tól ott' m e g - f z a b a d í U s a . ^ Z 
A ' Z s i d ó n ik ö t e t m á s o k j a v a s l o t t á k , 

Nagy O r v o s Afz fzonynak k i k ö t e t t a r t o t t á k , ' 
A * Z s i d ó a' házát b é - z á r v a t a l á l t a , 

A ' f zomfzédba l a k ó Afzfzony ott* m e g - l á t t a ; 
S z ó l t h o z z á : kendert ment D o r k ó Afzfzony nőni, 

D e nap fzálat e l ő t t haza fog ő j ő n i . 
H a l v á n ezt a' Z s i d ó , íe táU fel és a l á , 

V é g t é r e le- ö l e az ablakja alá* 
Szemeibe akad't a ' t s e r é p b e a* Z s í r , 

G o n d o l t a , n em lefz m á s , hanem o r v o s l ó ín * 
S z ó l t m a g á b a ; ezze l a ' k é t o ldalamat 

M a j d meg - kenem ; talán é r e m j o b b ú l t a m a t . I 
A ' k ü l s ő o r v o s f á g n é k e m n e m - i s á r t h a t , 

S z e r e n t s é s l ehe tek , mert t án m é g hafzná lha t j 
M i h e n t k é t o l d a l á t e' Zs í r r a l m e g - k e n t e , 

M i v e l jó vastagon azt m a g á r a fente, 
F e l - k a p t a m i n g y á r á s t ötet ugy febes f^él, • | 

A ' Z s i d ó m i n d e n t ü l , ügy - is retteg, és fél. 
M á r a ' l e v e g ő b e f z á l v á n , ú g y o r d í t o t t , 

M i n t h a n y ú z t á k v o l n a , felette v i s í t o t t . 
Egéfz falu itten az ő l á r m á j á r a , 

Nagy h i r t c lenfégge l futott az ú t z á r a . 
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<f s udá lkozva n é z t é k , a ' z s idó mint r e p ü l t , 

E z e n az eseten minden ember e l - hü l t , 
Néhány m i n u t á i g , m í g a' n é p itt á la , 

M i v e l f ó l y o m n á l - i s febessebben fzálla, 
. ^ 'be teges Z s i d ó fzemek e l ő t t e l - t ű n t , 

p e a z á i r n é i k o d á s a ' n é p k ö z t m e g - n e m fzűnt . 
egéfz V á r m e g y é t e* hír b é - f u t o t t a , 

Ott a' balgatag n é p f á r k á n y n a k tartotta. 
g 0 k ember fok - k é p p e n befzél t ő f e l ő l e , 

Griff madarat fokán t s i n á l t a k b e l ő l e . 
A ' Z s i d ó f á g h i t t e , Á b r a h á m k e b l é b e 

R e p ü l t ; mert á j t a tos v o l t e g & z é l t é b e . 
A z o m b a b é - r e p ü l t az E t sed i V á r b a , 

L e - erefzkedett ott t é r d i g érő farba. 
Nem lett femmi baja, de t s u d á l k o z h a t o t t , 

M i v e l nintsen f z á r n y a , oda mint f z á l h a t o t t . 
Nem va l a o s toba , m á r itt éfzre vette, 

H o g y D o r k ó b o f z o r k á n y , és Zsírja ezt tette. 
Mingyár t e l - i s mene a ' Szo lga - B í r ó h o z , 

E s m é r t e ez ö t e t , *s k é r d e z ' e hogy mi t h o z . 
Tsúfos t ö r t é n e t é t ő e l - b e f s é l l e t t e , 

M e l l y n e k h í ré t m á r ő m á s o k t ó l é r t e t t e . 
Gétzbe m i n g y á r t maga k é t h a j d ú v a l e l -ment , 

Es mihent D o r k ó n a k h á z á b a l e v e bent, 
A ' mint minden fzöget , lyukat abba v i z s g á l t , 

Zs í r r a l ké t tserepet egy hajdú f e l - t a l á l t . 
D o r k ó Afzfzonyt m i n g y á r t E x á m e n r e vette, 

És h á r s k ö t e l e k k e l meg - i s k ö t ö z t e t t e . 

K 
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M e r t h á r s k ö t e l e k e t e l - n e m fagga tha tnak 
S e m m i b o f z o r k á n y o k , á l t a l fem r á g h a t n a 

A ' V i t z e - I s p á n y h o z a' Z s í r o k a t v i t te , 
A ' k i - is azokat e lö l tsak nevette. 

M a g a m e g - k e n t azza l e g y n é h á n y r ö g e k e t , 
M i n g y á r t futni l á t o t t annyi egereket. 

V i t z - I s p á n y e* dolgot nem vette t r é f á r a , 

A * m á s z s í r t - i s venn i akarta p r ó b á r a . 
G o n d o l t a a' k i t ő ezzel m e g - f o g k e n n i , 

M a j d fzá l , de b e l ő l e egér nem fog lenn i . 
N e m tudta a' p r ó b á t hogy k i v e l t é t e s s e , 

E s a' r e p ü l é s r e me l ly embert vehesse. 
M e r t n y a k , 's l á b t ö r é s t ű i , minden nagyon féle^ 

N e m - i s j á t é k d o l o g , a ' m e l l y i l l yen fé le . 
A z o l l y r a n embernek fizetést-is íg í r t , 

K i rá adgya m a g á t , 's m e g - p r ó b á l ^ a e 1 zsírt . 
E g y C z i g á n y m e g - h a l l á ezen Í g é r e t e t , 

A ' V i t z e - I s p á n y h o z l e g - o t t a n fietett. 
M o n d a ; f o g ő f z á l n i h á r o m M á r j á s o k é r t , 

D e u t t y á r a m é g egy darab kenyeret k é r t . 
L á m a' Z s i d ó n a k - i s , f z ó l t ; nem lett baja, la 

H a ő t t ' m e g - n e m e l t e , engem fe e l - m e g a 
A ' h á r o m Már jás itt n é k i meg-ada to t t , 

E g y fzép fejér k e n y é r k e z é b e n y ú j t a t o t t . 
A ' T z i g á n y n a k itt v o l t felefége S á r a , 

S z ó l t h o z z á ; e' k e n y é r e l ég léfzen m á r a . 
I h o l a' p é n z b ü l - is adok fza lonná ra , 

F ő z z v a l a m i t , haza fzálok v a t s o r á r a . 
M i n d a' k é t o l d a l á t itt maga m a g á n a k 

M e g - k e n t e , mert n é k i zs í r t b ő v e n a d á n a k . 
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j j i n g y á r t mint a* Z s i d ó fztiltűl fel - kapa to t t , 
R e p ü l t , 's a' fellegbe h o l l ó n a k l á t t z a t o t t 

^ c í i n i : h a m a r - i s 6 e l - t ű n t fzemek e l ő l , 
{Már S á r a femmit fem tudott Ura fe löl , 

ftjaltott u t á n n a , b o l o n d ! o l ly febessen 
f í e f z á l l y : hanem fzállyál te b e t s ű l e i e s s e n . 

jajért majd fán a k a d t z - f e l v a l a m e l l y e r d ő b e , 
A v a g y t ó b a e s e l , v a g y - i s m é l y f e r t ő b e , 

j íoránt fem r e p ü l t ő az Ktsedi V á r b a , 
M i n t a1 Z s i d ó ; és ott nem esett a*farba; 

Hanem enné l fokka l p ó r u l t a b b a n j á r a , 
Mer t ő t t ' a' Szigethi k ő aka fz tó fára 

Vitte M á r m a r o s b a a' Z s í r n a k ereje. 
H o g y rá erefzkedct t , f z é d ü l t - i s veleje, 

Mert a k k o r - i s azon h á r o m O l á h f ü g g ö t t , 
E g y n e k a' v á l l á r a a ' k é t l ába t s ü g g ö t t . 

Jó ho^y a ' n y a v a l y a itt Őtt ' k i - n e m t ö r t e , 
D e a' félfz a' fz ívét felette g y ö t ö r t e . 

Le -ugro t t ő a r r ó l , "He k e r í t é s é b e 
E s e t t , ho l rofzfzat- is tehetett f é l t é b r . 

Mert m á s egy O l á h r a ott megint akadot t , 
K i a* h á r o m m e l l ő l abba le-fzakadot t . 

Ki - tö r te a j t a já t , és úgy f z a b a d ú l a , 
D e a* mint mondo t t a , ő e l - i s l ó d ú l a . 

Mert hofzfzú m e z ő i g egy h ú / o m b a futott, 
Ot t fzerentsé jére T s i g á n y o k h o z jutott . 

.Ad tak n é k i e n n i , n á l o k m e g - i s pihent , 
D e nem m o n d t a , hogy j á r t , 's m a g á r a hogy 

zsí r t kent , 
K % 
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K e g y e d nap fá ra t tan haza verekedett , 

í j ed t v o l t , de m é g - i s m e g - n e m betegeden-
A * V i t z e - I s p á n y n a k m á s nap u d v a r á r a 

B é - m e n e , akada ott é p e n m a g á r a . 
S z ó l t hozzá j a m i n g y á r t ; no Z s i g a ! há t itt vagy> 

L á t o m gya log j ö t t é l , m á r te m a d á r nem vagy> 
F e l e l e : fok p é n z t é r a ' N a g y Káro ly i V á r , i 

H a nekem a d g y á k - i s , m é g fe lefzek madá r . 
Legyek k inek t e t t z ik , bá r D a r u , bár P á v a , I 

N e m lefzek én ; n y a k a m hogy k i - tö r j em gyáva. 
U r a m ! a ' V a d l ó d n á l febessebben f zá l t am, 

S e m eget, fem fő ide t , fzememmel nem lá t t am. 
Tsendesedet t a* f z é l , m e l l y v i t t , u t ó l l y á r a , | 

S z é p e n a 'Sz ige th i k ő aka fz tó fára 
Ü l t e t e t t ; a* mel lyen függö t t h á r o m o l á h ; 

V é l t e m ; hogy tüz zsa rá t raktak b ő r ö m alá . 
M é g a' l e l k e m r ö l - i s fo lya az izzad t fág , 

T e k é n t e t e s U r a m ! nem vo l t e* b o l o n d f á g . J 
E g é f z t ö r t é n e t é t e lö be fzé l l e t t e , 

S z á n t a a ' V i t z - I s p á n y , de m é g - i s nevette. 
T i z e n k é t forintot meg l e - o l v a s t a t o t t 

N é k i , és egy veres n a d r á g o t adatott. 
M e g - k ö f z ö n t e , ö r ü l t , m e n v é n f á t o r á b a , 

M á s nap k e v é l y k e d e t t visel t n a d r á g á b a . 
D o r k ó n a k m á r akkor fo lya a* t ö r v é n n y é , 

Szeme e l ő t t v a l a k é t zs í ros e d é n n y é . 
Á l t a l k o d v a m é g - i s dolgait tagadta, 

M i g l e n J á n o s Mester ő t t ' m e g - n e m ragadta. 
E 1 f z ö v é t n e k e k k e l k e z d v é n t s i k l á n d a n i , 

M i n d e n gonofzfági t k e z d é k i - m o n d a n i . 
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> l e l l y c k í ? r t m i n g y á r á s t t ű z r e í t é l t e t e t t , 

£ k o v á t s n é h e l y é n meg - is é g e t t e t e t t . 
^ D o r k ó h a l á l á n Z s i g a é p e n nem í í ; t , 

Mer t m e g - t u d t a hogy ő kc fz í t e t t e a ' zs ír t . 
Jól esett, azt m o n d a , m á r m a d á r r á nem tefz, 

N e m tör i n y a k a m a t , most maga t ű z b e vc fz . 

£ N ó t á r i u s n a k az ö e g é s f é g e , 

N e m hogy jobbul t v o l n a , fótt a 7 b e t e g f é g e 
Napról napra m i n d é g jobban nehezedet t ; 

G y a k r a n el - á j u l a , bá r fel - é l e d e z e t t . 
A ' k ik m é g h á z á n á l k ö r ü l t e v a l á n a k , 

M i t e v ő k legyenek , t a n á t s o t t á r t á n a k . 
Vég té re m i n n y á j a n ő k á z t a t í t é l t ék , 

Hogy K lá r a B o r b é l y é r t k ü l d g y ö n , j ó n a k v é l t é k . 
Pu lyka M i s k á t e l - i s k ü l d é ö S z a t h m á r b a , (•-) 

M i v e l tavafz v a l a , igen nagy V í z á r b a . 
Szerentsésen m é g - i s a* V á r o s b a futa, 

Nagy P e l e s k é r e ^ is a ' B o r b é l l y a l juta. 
E ' m i n g y á r t a' k e z é t a 1 N ó t á r i u s n a k 

F o g t a t é í z re vette h e v é t a' pulsusnak. 
A ' h á t a g e r é n t z é n frissen eret v á g v á n , 

D e onnan v é r é n e k fo lyásá t nem l á t v á n ; 
A ' jobb l ábán há t ró l a 1 fa rkát m e g - v á g t a , 

M i v e l i t t - i s fo lyni a' vér i t nem l á t t a ; 
K 3 

(•) Pulyka Miska az ott való Urarágnák küisó fzolgája 
v ó l t , tudni-illik ; Mindenhez l á t ó , '* kevéssel 
kiró vala. 



B a l k e z é n a z u t á n 6 a ' M e d i á n á t 
M e g - v á g t a , \ v é r é v e l m e g - t ö l t e fél kanná t , 

M i n g y á r t a' forrófág a' me l lyé ru l t águ l t , 
Ks mint e d d i g , m á r most ö el-fem-is ájult. 

S z ó l t a' B o r b é l y ; v é r e felette fekete, 

G e n v e l f é g e s , és fü^g haj fzálon é l e t e . 

M o s t tsak had n y ú g o d g y o n , hogy a' fymptornáit 
L á t h a s s a m / s meg-tudgyam bel*ö nyavalyá i t . 

K ö z e l g e t ö nagyon a' b o l o n d i í l á s h o z , 
S o k fpasmusi mellett t ö b b e g y é b h e z máshoz. 

N e m mefzfze van ő az A p o p - e x i á t ó l , 
Febr i s M a l i g n á t ó l , és a' P o d a g r á t ó l . 

K ó l y i k a , és Pht is is bennt vannak g y o m r á b a , 
A ' C a n c r e n a pedig b é - bújt a ' o r r á b a . 

D e én mind e z e k b ű i ő t e t m e g - g y ó g y í t o m , 

H o g y m á r e g é s f é g e s , ha azt m e g - f á j d í t o m . 
A z é r t itt mindennek l áb hegyen ke l l j á rn i , 

C i r cumf tan t i ák tó l mindeneket v á r n i . 
K l á r á n a k h á z á b a nagy t sendes fég leve , 

T s a k hogy f e l - g y ó g y ú l l y o n , k i k i mindent teve. 
M é g l é l e k z e t e t - i s ő k itt úgy v e v é n e k , 

H o g y a' f z ú n y o g o k - is m e g - n e i j ednének . 
A ' b o l h á k n a k fem v o l t fzabad itt k ö h ö g n i , 

Sem pedig legyeknek nevetni r ö h ö g n i . 
U l y nagy t s e n d e s f é g b e ő e l - i s a ludott , 

ö r v e n d e t t a ' b o r b é l y , hogy ő e l - n y ú g o d o t t . 
Exprefsus é r k e z e ide K o m o r z á n b ú l , 

M i v e l F g y h á z f i t tett a' T a n á t s G l o d á n b ú l , 
H a z a j ö v e t e l é t ü z e n t é k , hogy tegye, 

H o g y e* h i v a t a l á t miu t i l l i k ált vegye. 
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gj . j s b ú t s ú z o t t 8 fzépen m i n n y á j á t ó l , 

f ő k é p K lá r ' Afz fzonytó l nagy p a t r ó n á j á t ó l . 
ggy m á l é kenyeret adott n é k i K l á r a , 

M i n g y á r t e l - i s indult ő ezzel ú t t y á r a . 
y beteg fel - é b r e d t , 's k é r d é , C o l l é g á j a 

H o l v a g y o n ? é s monda; j ö n n e - b é hozzá j a . 
Kér t e ; j ö n n e ve le az O r g o n i s t a - i s , 

És az Orofz K á n t o r , T y u k o d i Mestcr - i s . 
Mingyárt m i n d a* n é g y e n ő k bé- is m é n é n e k , 

L á t v á n á g y a k ö r ű i ő k m á r hogy l e n n é n e k , 
így fzólla h o z z á j o k nagy f o h á f z k o d á s s a l , 

S z a v á r a m i n n y á j a n vo l t ak v i g y á z a s s á l . 
Uraim! hogy ember v agyok , m e g - e s m é r e m , 

L á t o m é l t e m v é g é t hogy hamar e l - é r e m . 
A ' fúlyos n y a v a l y á k engem körü l vet tek, 

A ' m ú l ó á r n y é k h o z h a s o n l ó v á tettek. 
Félek a' h a l á l t ó l mert Isten - is f é le , 

D e m é g fem rettegek : h i f zem! lefzek v é l e ; 
Lefzek , mert hitemet v é g i g meg- ta r to t t am, 

Otet m e g - v á l t ó m n a k > ö r ö k k é v a l l o t t a m , 
Szent ú t tya in m i n d é g igyekeztem já rn i , 

T u d t a m , i d v e s f é g e m tsak így lehet v á r n i . 
Minden do lga imba i g a z , és h í v v o l t a m , 

Hamis b i z o n y f á g o t én foha fe f z ó l t a m . 
Házam f e l ő l - i s a ' r e n d e l é s t m e g - t e t t e m , 

Tes tamentumomat r é g m á r e l - v é g z e t t e m # 

Mert a ' beteg ember fá jda lmak k ö z t mit téfz ? 
S o k k a l jobban í té l az egésféges éfz. 

K 4 
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K é r e m h á t , alája hogy írják n tveke t , 

M e l l y e k m e l l é üssék magok p e t s é t t y e k e t . 
A ' falú l ádá j á t á g y á h o z hoza t ta , 

É s Szel íd A n d r á s s a l azt l e l - i s nyit tat ta , 
K i - vette b e l ő l e a' T e s t a m e n t u m á t , 

S z á n d é k á n a k v é g i g olvasta l a i s t r o m á t . 
K í v á n f á g á t m ind a' n é g y e n itt t ö l t ö t t é k , 

K ö n n y e k n e k árjait f z e m e k b ő l ö n t ö t t é k . 
M e g - k ö f z ö n t e , 's vifzfza tette a' l á d á b a , . 

E z t Sze l íd A n d r á s n a k adta h a t a l m á b a . 
M e r t ő t e t tette ö E x e c u t o r á n a k , 

M i v e l t a r to l ta - i s ö t e t f ó g o r á n a k . 
K é r t e , hogy ha m e g - h a l , mindent e l - v é g e ; 

A k a r a t t y á t b e t ű fzerint el - i n t é z z e . 
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TIZEDIK PARA.GRAPHUS. 

jf Borbély hozzá lát tovább - is a Nótárius* 
nak gyógy Utasához , de napról napra rofz* 

fzabbúlván, végtére Klára a Jurátus fá
nak Pestre stafétát kuldy melly által tud
tára adgj'a slttyának halálos betegfégét: 
ezen Láfzló fa postán cl-is érkezik az 
Attyához Nagy Peleskére* 

S z e l e s e' v i l á g o t a k á r k i v i z s g á l l y a , 
A ' l e g - n a g y o b b e r ö miben van , t z i r k á l l y a ; 

Tapafztalni fogja, hogy a' í z e r e t e t b e n ; 
E 1 m u n k á l cg alatt minden teremtetben. 

Ez a' nehéz fége t h o z z a k ö n n y ü f é g r e , 
L e h e t e t l e n s é g e t meg - e s h e t ö f é g r e . 

Kz a' b á t o r t a l a n t v i fz i bá to r fág ra , 
A ' f z o m o y u fzívet i nd í t t ya v íg f ág ra . 

Munká l l ó erejét t e k i n t v é n p é l d á b a , 
Tapafzta lni fogjuk l e g - i n k á b b K l á r á b a . 

LátVán ő fzerette F é r j e ' b e t e g f é g é t , 
Keserves fá jda lmi t , nagy e rö t l en fégé t . 

A ' fz íve miatta o l lyan nagyon v é r z e t t , 

H o g y k í n o s febeket lenni azon é rze t t . 

K | 
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A f nagy b á n a t ö t e t úgy m e g - b á g y a f z t o t t a , 

H o g y e l e t é t ü i - i s majd m e g - n e m foiztott^ 

D e l á t v á n fér jének egy K Í S e n y h ü l é s e i , 

M i n g y á r t h o m á l y á n a k nyerc de rü lé sé t . 

H o z z á víg o r t z á v a l m e n v é n , á p o l g a t t a , 

F á j d a l m a s tagjait g y e n g é n tapogatta. 

K é r d e z t e mint l é g y e n , k í v á n n a - é enn i? 

P a r a n s o l l y o n v e l e , ő mindent fog tenni. 

F e l e l t , kedves K l á r á m ! én favanyú lejét , 

V a g y etztes t o r m á v a l e n n é m difznó fejet. 

S z ó l t a' B o r b é l y ; hogy ő enni k í v á n , jó j e l , 

D e azon é t k e k k e l m a g á t r o n t a n á - e l ; 

M e r t majd f e l - z a v a r n á a' téj az epé j é t , 

A ' torm?s difznó fö pedig az e lmé jé t . 

V a l a m i vagdaltat főzni n é k i lehet, 

T z i t r o n t , vagy egy k e v é s etztet abba tehet. 
Szó l t K l á r a ; most T z i t r o n y nintsen a* házamnál , 

L é g y k e v é s t ű r é s s e l , j obb- is vagyon annál. 

S a v a n n y ü vagdaltat főzök n é k e d m i n g y á r t , 

N e m jön be l é e tze t , gyenge lefz, meg-nem árt. 

A ' f zo lgá ló tüze t rakot t k o n y h á j á b a , 

M a g a frissen mene a ' K a m a r á j á b a , 

E g y f o g h a g y m á s ko lbá fz t ő k á p o f z t a l é b e 

F ő z ö t t , és t á l a l t a egy jó nagy T s é f z é b e . 

B é v i t t e , és U r a eleibe tette, 

Fe le t t e m e g - ö r ű ' t , fzagá t hogy é r z e t t e . 

Monda: kedves K l á r á m ! m i v e l eztet főz ted , 

Ú g y t e t t z ik , hogy minden n y a v a l y á m meg-

A ' B o r b é l y n a k ezen é t e l nagyon t e t t z e t t , ( g / ö z t e ( i 

S z ó l l o t t ; m i v e l vagdalt, 's nintsen benne e'.ict, 
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jíb' űl mennyi t e t t z ik , ehetik m i n g y á r á s t , 

Y st Diare t icum , nem okozha t rág4st. 
ggvfzcrsmind purgan.s-is, vé r t nagyon t i fz t í t tya , 

Crudi tás t e m é f z t ő , flegmát meg - i n d í t t y a . 
nem f a v a n y í t t y a a' g y o m r o t , és e p é t , 

ftleg-menti t á l y o g t ó l bizonyossan l é p e t . 
ís így pulsusa - is t u d ó n tsendesedik, 

Orra-is, mel ly most k é k , majd 'neg veresedik. 
Jtfeg-engedem t e h á t , t e ssék h o z z á l á tn i , 

])e a* k a n á l fzéles , .fzükfég nagy fzájt t á t n i . 
Mihelyest Klárája eleibe hozta , 

A ' k o l b á f z t l e v é v e l m i n g y á r t k a n á l o z t a . 
Mivel r ég m á r b ö j t ö l t , é h e s vol t felette, 

K e v é s - i s maradott ö majd m i n d meg-ette. 
ö r ü l t e k m i n n y á j a n ape t i t i i ' - sának , 

Nagy ö r ö m t ü l fzíve rebdesett K l á r á n a k , 
Nem f z o m j ú h o z n a - é ? ő t ő l e k é r d e t t e , 

I^en n a g y o n ! ezen fe le le té t vette. 
S z ó t a ' B o r b é l y ; haTvan ó b o r a , azt h o z z o n , 

M e r t nem ke l l engedni hogy ő f z o m j ú h o z z o n . 
A 1 víz n e m v o l n a jó , mert gyomra m e g - h ű l n e , 

E z z e l egéfz teste m i n g y á r t m e g g y e n g ü l n e . 
0 a ' b o r b ó l - i s , ne igyan igr:n foká t , 

Mer t nyerhetne a t tó l nagy fő f á j á soka t . 
Meg- iha t egy i t t z é t , de nem egy h ú z ó m b a , 

T r a n s p i r a t i ó l - is nyé r t a l án azomba . 
Tsendessen f e k ü d g y ö n , ne fokát mozogjon , 

H a izzadni t a l á l , é p e n ne forogjon. 
Cicero pro domo fua itt ő befzél t , 

M i v e l Patiense mellet t ő - i s jó l é l t . 
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Az i l l y d ó s i s o k k a l ő vele ofztozott , 
M i v e l egy i t t zéné l K l á r a t ö b b e t hozot t . 

Az 6 bort b é - h o z t a K lá r a a' f z o b á b a , 
T ö l t e a b b ó l jó nagy Kr i s t á ly p o h a r á b a , 

A ' k e z é b e a d v á n , azt mind fel - hajtotta, +<M 
Be j ó kedves K l á r á m ! e' f zóka t mondotta. 

N ó t á r i u s Uram ! fzólt a' Borbé ly , P ros i t , 
M e r t ime jól eve t t , a' b o r b ó l - i s jól itt. * 

L á t o m á b r á z a t t y a hogy egéfzfzen újul, 
H i d g y e bizonyossan, hogy hamar fel-gyógyfy' 

ö r ü l v é n , b ő r i b u l majd k i - ugrott Klára , 

K e d f á r ad t f ágának m e g - l é f z e n az ára. 
K e d v e s , B o r b é l y U r a m ! t o v á b b - i s fo ly ta s sa ' ! 

í g y d o l g á t , 's hogy T u d ó s , rajta meg-mutassi, 
Itt ie-tsendesedtek va lamenny in v o l t a k , 

K s m á r e g y m á s k ö z ö t t tsak fusogva fzóltak. 
M i v e l l á t t á k , hogy ő mintegv f z ú n y ó k á l n a , 

\S jó l enne , hogy ha e l - a l u d n i t a l á lna . 
H i r t e l en or tzá ja kezdett veresedni, 

Szája k ö r ö s kö rü l pedig feketedni. 
L á t t a jó l a' B o r b é l y azon f y m p t o m á k a t , 

N e m - i s é n e k e l t m á r o l l y hangos n ó t á k a t . 
T s a k f ü l e l t , mint a* nyú l fülel az avarba , 

G o n d o l t a ; hogy m i v e l b é - v a g y o n takarva , 
N a g y o n melege l e f z , és azé r t v e r e s ü l , 4 

E n n e k h é v f é g é t ö l a' lzája f eke tü l . 
A z é r t - i s ő m i n g y á r t ő t e t k i - t a k a r t a , 

D e m i n d a z o n á l t a l a* fejét vaka r t a . 
M e r t c z e k b ü l ő jó t nem j ö v e n d ö l h e t e t t , 

L á t v á n m e l e g f é g e volna e r ő l t e t e t t . 



ver í t ék róla nem f o l y t , hanem tsorgot t , 
f M ' n t ' i a b ó d u l t volna, k é t fzeme úgy forgott, 

^irtelcn nem n y ö g n i , hanem bőgn i kezdett , 
M i n d fzáján, m i n d m á s u t t , m á r ő vé r t erefztett. 

jT e e vvert- is k é r t , hogy ö majd m e g - ö l i m a g á t , 
Nehezen f z e n v e d t é k k i - f o l y ó v é r f z a g á t . 

jllv h i r te len , hogy m i é r t e , nem t u d h a t t á k , 
K é r d e z t é k ! f z a v á b u i k i - nem t a n u l h a t t á k . 

j(Iára b é - t ö l t ö t t e a 1 h á z a t f í rással , 
Jaj I most m i n g y á r t meg-hal , monda k i á l t á s sa l . 

Vére f o l y á s á r ó l , k é r t e B o r b é l y t , tegyen, 

Mert m á s k é p a ' lelke most m i n g y á r t k i - m é g y e n . 
M i n n y á j a n , a' k i k itt v o l t a k , h u r e g a t t á k , 

K e v é s b e m ó l t , hogy ö l t meg-nem abalygat. 
Meg-feeppent a' B o r b é l y , l á t t a nem t r é f á lnak , 

És hogy itt m i n n y á j a n n á d p á l t z á k k a l á l n a k . 
Félt e g y n é h á n y fzáraz dosist fog majd nyern i , 

E l lenek ál lani pedig nem fog mern i . 
Azért n?gy méré fzen így fzólla h o z z á j o k , 

A z Uraknak l á t o m kezekbe p á l t z á j o k , 
Ha nem fogok rajta m i n g y á r t fegí teni , 

N e m fogom fá jdalmi t m i n g y á r t e n y h í t e n i , 
Szabadfágo t a d o k , hogy meg - b o t o z z a n a k , 

D e most m i n g y á r t n é k e m egy t á l a t hozzanak. 
Klára m i n g y á r t eztet a' k e z é b e ad t a , 

ö r ü l t fegítfégét hogy B o r b é l y fogadta. 
. Szól t a ' B o r b é l y ! tudom ezen f y m p t o m á j á t 

M i b ü l á l l ; 's hogy nyerte e1 nagy n y a v a l y á j á t . 
Nem e g y é b b ez ; hanem tsak A t r i t i s vaga , 

M i n g y á r t - i s jobb kar ján itten eret v á g a . 
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E r r e v é r fo lyása l e g - o t t a n m e g - á l l o t t , 

N e h é z f é g m e l l y é r ö l égéfzlen l e - f z á l l o t t . 
M e g - f z ü n e h é v f é g e , ezzel fő fájása, 

T s a k hogy m é g nagy va l a teste b á d g y a d á s a . 
K l á r á j á v a l m á r most m i n g y á r t be fzé lhe t e t t , 

S z o m j ú l evén , innya - is t ö l e k é r h e t e t t . 
S z ó l t a' B o r b é l y , adgyon néki most ü r m ö s bort 

M e r t erre fog venni ő D i g e s t i v u m port . 
A z ü r m ö s t m e g - i v á n , a' po r t - i s b é - v e t t e , 

T s u d á l t á k , o l l y hamar hogy ő t t feg í te t te . 
D i t s í r t é k a' B o r b é l y t m i n n y á j a n , f z e m é b e , 

K i - i s így fzó l t , j ő v é n ez á l ta l k e d v é b e : 
H o g y ha ftatum morbi egyfzer m e g - e s m é r e m , 

M á r akko r C u r á m n u k k í v á n t vég i t é r e m . 
M i h e l y e s t itten - is áz t a t k i - tanultam, 

M á r k i - g y ó g \ í tásán femmit le b ú s u l t a m . 
A z o n k o l b á f z , me l ly fótt k á p o f z t a l e v é b e , 

O k a ; hogy Atr i t i s fzálla a' t e s t é b e . 
M e g - t u d t a m , hogy ezt egy podagr i s Méfzáro 

T ö l t ö t t e : a z é r t - i s lett az o l l yan k á r o s . 
M e r t a* kolbáfz h ú s a , k ö f z v é r m y é t m a g á b a 

S z í v t a : és egyfzersmind l é v é n m á r g y o m r á b a ; 
H o g y m e g - e m é f z t ö d ö t t , m é r g e a ' v é r é b e 

S z i v á r g o t t , és onnat az egéfz t e s t é u e . 
D e m é g egéfz t e s t én hatalmat az nem vett, 

A z é r t - i s b e l ő l e m é g pod^gra nem lett. 
M e r t a' p o d a g r á n a k az A v a n t g á r d á j a 

At r i t i s , Chi ragra A r i rgárdája . 
D e ezen por mostan g y o m r á t meg - t i fzl í t tya, 

E g é s f é g é t helyre az ü r m ö s á l í t t y a . 



2%0\t az O r g o n y i t t a , k e d befzéi fontoasan, 
L á t t z i k , ért i d o l g á t fundamentomossan. 

pe ba i i r r rös bor úgy fog o p e r á l n i , 
Ó bor mint o p e r á l t , p o r u l fog k e d já rn i , 

jílára mind ezeket ha l lá figyelemmel, 
p e Ura felöl vo l t ő nagy f é l e l e m m e l . 

jyjert ö mint bö l t s A íz f zony mindent jó l meg-fon-
Borbely Curájáról nem fok j ó k a t gondol t . ( t o ^> 

yiind ó b o r t , m ind ü r m ö s t , o r v o s f á g n a k k é r t e , 

Tud ta fzomjú torka , g y ó g y u l á s á t é r t e . 
Hogy ö femmit fem tud , m i v e l é lz re vette, 

Mingyárás t m a g á b a ö azt fel - is te t te , 
Hogy N a g y K á r o l y b a fog D o c t o r é r t . k ü l d e n i , 

N e m b á n n y a , b á r mennyi t fog r e á k ö l t e n i . 
Tsak hogy kedves Férjét ö helyre hozhassa, 

Sz íves fzerete té t h o z z á mutathassa. 
Pulyka M i s k a m o s t - i s futotta l e v é l l e l , 

Jó l e g é n y volt , mene m i n d nappa l , m i n d éjjel. 
A ' N ó t á r i u s n a k jó b a f á t t y a va la 

A ' D o c t o r ; a z é r t - i s leg -ottan nyargala. 
Épen a k k o r é r e m á s nap P e l e s k é r e , 

M i d ő n a 'ha rango t m e g - v o n á k d é l i é r e . 
Klára l á t v á n ő t e t , k ö f z ö n t é , 's ö r ü l e , 

A ' B o r b é l y pedig fel t , és majd m e g - ö r ü l e . 
Kérte Őtt a ' D o c t o r , m o n d a n á - m e g , ' s f z ó l n a , 

A 1 N ó t á r i u s n a k hogy m i baja v o l n a . 
Szólt a ' B o r b é l y ; Őtt tsak b á n t y a az A t r i t i s , 

D e gondo l lya a b b ó l hogy nem léfzen Pht is is j 
Alig d a r á l t , a 9 D o c t o r p u l s u s á t v i z s g á l t a , 

N e m tettzett a* mint j á r , a* fejét t s ó v á l t a . 
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K é r d e z t e t o v á b b - i s , mi t a d o t t - b é nék i , 

É s hogy ha v o l n a é a* betegnek fzék i? 
M o n d a : adott nék i ö D i g e s t i v u m port , 

A 1 me l lv re m e g - i v o t t egy p o h á r ü r m ö s bon 
K é r d é t o v á b b , van é jó apetitusa, 

'S mihez v o l n a n é k i leg - i n k á b b gustusa? 
N e m v o l t , de hogy l é g y e n , nék i meg-cngedteHj 

E g y tál jó é t ke t - i s eleibe tettem. 
K á p o f z t a l é b e főtt egy ko lbáfz t el - k ö l t ö t t , ^ 

G y o m r á b a egy ittze ó bort arra t ö l t ö t t . 
Gus tusa van , monda, a' favanyií tejhez, 

E z u t á n az etztes t o r m á s difznó fejhez. 
Ked engedte nék i a' kolbáfzt m e g - e n n i ? 

Ks o l ly nagy Excefiust a ' b o r b a - i s tenni ? ( f l B 
S z ó l t , nem v ó h E x c e í T u s , mert m i n g y á r t j ó b t B 

M i h e n t ó bort ivott , ' s foghak;vmás k o l b á l ó t ett. 
M e r t tudtam a ' k o l b á f z , ( j u o d íit c o n f u m p t i v u i w 

A z ó bor pediglen hogy c o n i é r v a t i v u m . 
F e l - u g r o t t a' D o c t o r , k i á l t o t t m é r g e s s e n , 

K ' g a z embert m i n g y á r t v igyék e^venesscn 
F a l ú t ö m l ö t z é b e , vagy - is k a l o d á b a , 

Z á r j á k a : k é t l á b á t a ' B í ró h á z á b a . 
F z a ' ro fz ember lefz o k a h a l á l á n a k , 

H a m e g - t a l á l h a l n i , ezt monda K l á r á n a k . 
E g y m a r h a , nem e m b e r , így m e g - r o m o l h a t n á , ! 

Betegnek Hlyeket de k i - i s adhatna? 
A ' B o r b é l y t m i n g y á r t - i s itten m e g - r a g a d t á k , 1 

M e g - k ö t ö z t é k , és a ' B í r ó n a k á l t a d t á k . 

T e l e 



^ e ] e v o l t a 1 D o c t o r m é g m i n d é g m é r e g g e l , 

M o n d a : m e g - t a n í t o m ő t e t holnap reggel. 

jfrfliigy*11 m e g - v e t e m minden m e s t e r f é g e m , 

Tan f e l -gyógyú l , vagyon egy kis r e m é n y f é g e m . 
l v U r a öfzve tette e l ő t t e a ' k e z é t , 

Szolt : az Ú r n a k tudgya a' V i l á g nagy efzét . 
ftérem a' mint l ehe t , ö rajta f eg í t s en , 

J ö v e n d ő ö z v e g y i Torsomra tekintsen, 
{fem la jnál lom t ő l e é p e n k ő l t f é g e m e t , 
Tsak hogy meg-nyerhessem egyetlen egyemet . 

Felele a' D o c t o r ; j ó í z í v ü Afzfzonyfág ! 
O l l y n y a v a l y á j a van , a* me l ly nem b o l o n d f á g . 

Rá vetem fejemet, és t u d o m á n y o m a t , 
Hogy ha l ehe t f éges , e ' j ó b a r á t o m a t 

Halálnak t o r k á b ó l hogy m é g k i - r á n t h a s s a m , 
És kedves f zemé l lyé t ö l e d b e adhassam. 

De a ' B o r b é l y t holnap majd l e t z k é r e vefzem, 
A ' D o c t o r kalapot majd fejére tefzem. 

Más napra v i r r a d v á n e l - i s ment a ' D o c t o r 
A 1 b í ró h á z á h o z , reggel n y ó l t z ó r a k o r . 

Látta k a l o d á b a a' B o r b é l y t hevern i , 
A z t v é l t e a ' b í r ó , hogy meg- fog ja ve rn i . 

De nem : hanem k í v á n t négy jó l e g é n y e k e t 
A ' b í r ó t ó l ; es m é g egy par k ö t e l e k e t . 

Egy o l l ó t - i s k é r e , és ehez egy t ö k ö t , 
M o n d v á n , hogy most m i n g y á r t v á g n i fog ü s t ö -

jMég egy par marha lzarv, ehez k í v á n t a t o t t ; ( k ö t . 
A 1 min t minden e l z k ö z kezeben adatott, 

"L 
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A * B o r b é l y k é t kar já t h á t r a k ö t ö z t e t t e , 
rts a z u t á n v ízze l jó l meg - ö n t ö z t e t t e . 

K a p v á n itt az o l l ó t , a' hajá t le - n y í r t a , 
A ' t ö k n e k felére e' fzavakat í r t a : 

B o r b é l y v o l t ez ; m á r m o s t ö k ö r lett b e l ő l e / Jj 

A z é r t ő r i z k e d g y e n minden ember t ő l e , 
A ' fél t ö k , fejére itten b o r í t t a t o t t , 

A * me l ly re a ' k é t fzarv jól rá f zo r í t t a to t t . 
M o s t a 1 k a l o d á b u l m á r k i - e r e í z t e l t e , ' 

A " n é g y l e g é n y e k k e l ő t t így k í s é r t e t t e 
S z a t h m á r V á r o s á n a k kies p i a t z á r a ; 

O t t - i s k i - ne - k ö s s é k , bo t sá s sák ó t t yá ra . ] 
Esedeze t t , k é r t e , hogy ezen t iu f l agó t 

N e tegye ő rajta , foha o r v o s f á g o t 
Senk inek b é - n e m á d , egéfz é l e t é b e , 

T s a k most egyfzer vegye ő t e t k e g y e l m é b e , j 
D e hogy engedet t -meg, főtt m é g a' n y a k á r a 

E g y k o l b á f z t a k a f z t v á n , bo t sá j t á ó t t y á r a . 
A ' piatzra ve le a' mint ő k jutot tak, 

N é z é s é r e a ' fok gyermekek futottak. 
M e r t v é l t é k , Lengye l ek m e d v é v e l é r k e z t e k , í 

D e a ' n é z ő k a' mint m e l l é j e k f é r k e z t e k , 
N e m t u d t á k ezen tsint hogy rajta k i tette, 

V o l t o l l y a n , k i f z á n t a , de t ö b b , k i nevette. 
A ' g y e r m e k e k b ő g t e k , fárt kezd' tek rá h á n n i , 

M e r t i l l y m a s k a r á k k a l így fzoktak ök bánni . 
F e l e f é g e haza k i sé r t e v é g t é r e , 

í g y a ' n é g y l e g é n y - is megint vifzfza t é r e . 
A ' D o c t o r t a' B o r b é l y á t k o z t a , m o t s k o l t a , 

H o g y ve le ö így b á n t , és így m e g - p i f zko l t a . 
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j t fondá, hogy k o r d é l y b a d o l g á t o nem hadgya, 
(Jniverf i tásnak a* Ddc to r t bé - adgya. 

gzólt a' f e l e f é g e , jobb léfzen ha halgatfz, 
Mer t m é g u to l l yá r a r ó k a vatba akadfz. 

f á r a d t á l volna te tsak az ér v á g á s n á l . 
A ' k ö p p ö l y ö z é s n é l , és a* fog v o n á s n á l ; 

Rajtad ezen tsúffag m e g - n e m tö r t én t v o l n a , 
A* v i l á g mint most f z ó l , fe lö led nem fzólna. 

^ varga ne mennyen t o v á b b a' k a p t á n á l , 
B o r b é l y - i s maradgyon tsak a' b o r o t v á n á l . 

Kem tudott m á s t t enn i , búsu l t , fohajtozott, 
N é k i egy m á s B o r b é l y egy p a r ó k á t hozot t . 

Elől tsak tzérnája l á t t z o t t ; volt- is b ó k a , 
Hátról o l ly veres haj volt raj ta , mint r ó k a . 

Itt egy n é m e t h fzabó hogy m e g - h a l á l o z o t t , 
M i v e l a' B o r b é l y n a k fok fzázzal tartozott , 

El-fogla!ta ennek minden v a g y o n k á j á t , 
H á z á t , r u h á j á t - i s , ís e' v é n p a r ó k á j á t . 

M e g - l á t v á n ö eztet ; monda e' t á r s á n a k , 

Jobb ha e' v é n k u t s m á t tartya ked m a g á n a k . 
Ugy-Í3 tsak h á t r ó l v * n egy kis tsitri haja, 

V i s e l l y e ezt f e j én , n é m lefz n a p t ó l baja. 
E 5 l ódu l lyan ; m á s k é p h á z a m b ó l k i - v e t e m , 

Másodfzor bo londnak magam nem t é t e t e m . 
F.l-is m e n t ; ö pedig d ó i t , fúlt a ' D o c t o r r a , 

Bofzfzu á l l á s o m a t , fzó l t : hagyom m á s f z o r r a . 
A' négy l e g é n y a' mint S z a t h m á r b ó l m e g - t é r e , 

B e f z é l t é k ; a 'Borbé ly me l ly nagy n e v e l t é r e 
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V o l t egéfz V á r o s n a k , a* n é p mint t sudál ta 
A ' f o k gyermek farral ő t t mint h a g y i g i i i a 

M o s o l y g o t t a' D o c t o r , és á z t a t mondot ta , 1 

ö min t o r v o s o ü y o n , most m e g - t an í to t t a . 
T u d g y a ; hogy ez u t á n nem fog praefcribálnj 

Jobb-is f z a k á l l o k a t ha fog b o r o t v á l n i . 
De K l á r á n a k fz ívé t e' d o l o g b á n t o t t a , 

M e r t a 1 v é l e b á n á s t o t s m á n v n a k tartotta. 
A z o m b a a' D o c t o r a' N ó t á r i u s h o z 

Ú g y l á t o t t , mint i l l i k egy i l l y Phyficushoz, 
T r a n s p i r a t i ó r á k í v á n t a ott h o z n i , 

R e m é l t e , porai fogják azt o k o z n i . 
De é £ y á ju lásból esett megint m á s b a , 

E z e k u t á n megint nagy fzív n y i l a l á s b a . 
Fr issen eret v á g o t t m i n g y á r t a* bal ka r j án , J 

M e l l y u t án egy k e l é s t á m a d t a' jobb marján. 
M e g - ö r ü l t , é s eztet j ó jelnek tartotta, 

J ó r e m é n y b e l é g y e n , K l á r á n a k mondot ta . 1 
J o b b a n - i s m e g - ö r ü l t a* D o c t o r f z a v á n a k , 

M i n t h a felét nyerte vo lna E u r ó p á n a k . 
A ' ny i l a l á s m e g - f z ü n t , m á r nem - is ájóla, 

M e l l y e n K l á r a fzíve nagyon m e g - v í d u l a . i 
K e l é s s é r e rakott é r l e lő flastromot, 

De g y o m r a fzenvedett f á jda lmas ostromot. 
M e r t jajgatva m o n d a , hogy v a l a m i marija, 

E z t ha g y ó g y í t a n á , l e g - i n k á b b a k a r n á . , 
A d o t t - i s b é nék i v a l a m e l l y tseppeket 

N á d m é z e n : mihelyest l e - n y e l t e ezeket , 
M i n g y á r t annak minden fá jda lma e l - á l l o t t , 

K l á r á n a k fz ívére m e g új ö r ö m fzá l lo t t . 



Iggyei j jc l meg- fakad ' t keleissc hir te len, 
I fo lya- i s b e l ő l e rű t fág t e m é n y t e l e n . 
I í > i s a ' D ° c t o r n a k esett nagy k e d v é r e , 

galsamokat kene ennek feb h e l y é r e . 
I Már m á s nap egy k e v é s l e v e t s k é t ehetett, 

D e m é g as á g y á b a ő f e l - n e m ü l h e t e t t , 
j íapról napra m é g - i s ugyan tsak j o b b ú l a , 

A n n y i fok fajdalom reá nem t ó d ú l a . 
ggv hé t m ú l v a m é g - j Y á g y á b ó l fel - kele , 

De m é g b á g y a d t f á g g a l teste va la tele, 
Kérte ő t t a* D o c t o r , hogy tsendessen legyek, 

Es hogy ő e r ő v e l femmit f e - i s e g y é k . 
A ' R e c i d i v á t ú l k e l l ő n é k i félni, 

Mert ha ebbe e s ik , a k k o r m e g - f z ű n é ln i . 
Minden vefzedelmen k i v u l m é g ő nintsen, 

V é g e a ' Crit icus napoknak - is fintsen. 
Vigyázott rá K l á r a , és fzemmel tartotta, 

Mer t a' R e c i d i v á t ö rofznak hal lo t ta . 
De femmiben é p e n ö ne^m-is e x c e d á l t , 

R e m é n y f é g e k felett'tsak hamar l á b r a á l t . 
De tudta a' D o c t o r , hogy ö nem f o k á r a 

Á b r a h á m k e b l é b e m é g y e n v a t s o r á r a ; 
Mive l be l ső réfze m á r nagyon m e g - r o m l o t t , 

V é r e , ere, minden t ag j áva l lett bomlo t t . 
A z é r t - i s fzép m ó d d a l , fzól lot t ő K l á r á n a k , 

M é r t nem ír levelet Pestre a' F i á n a k . 
N e m g o n d o l l y a ugyan, hogy meg-fogna ha ln i , 

Mer t hogy jobban vagyon , lehet tapafztalni ; 

L 3 
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D e i l lő , hogy A t t y á t ő meg - l á t o g a s s a , 
É s m e l l y beteg v o l n a , f zeméve l l á thassa . 

M í n g y á r á s t - is k ü i d e u t á n n a S ta fé t á t , 
J ó hogy nem é r t e t t e a' Doc to r P r ó f é t á t . 

H o g y S ta fé tá t k ü l d ö t t , meg - monda U r á n a k , 
B á r m á r itten v o l n a , fzólla K l á r á j á n a k . 

A * posta fíp hatod napra hallattatott , 

S z ó l t ö ; L á f z l ó fiam ugyan jól hajtatott. 
Itt a ' D o c t o r m o n d a , haza fogok menni , 

ö t ö d napon megint meg - fogok je lenni , I 
M e g - k c l l tekintenem mint van h á z a m n é p e , 

A z t - is ; v á r o s u n k b a a ' n é p hogy ha é p - é ? 
M e g - t a n í t á K l á r á t , hogy m i t é v ő l é g y e n , 

K é r t e , hogy tsak foká t a 'be teg ne egyen.-
E l - i n d u l t a' D o c t o r , hajtatott febessen, 

S z a t h m á r b a meg - fem á l t , mene egyenesscn, 
D o b falunak é r v é n az ő h a t á r á r a , 

N a g y fzeren tse t lenfég h á r u l t a' n y a k á r a . 
A ' B o r b é l y , a' ki t ö P e l e s k é n ú g y m e g - n y í r t , 

Bofzfzut á l lo t t rajta, mert m é r g é v e l neon bírt. 
K é t k é m e k e t tartott , k ike t jól fizetett, 

P e l c s k é r ü l ezek á l ta l hír t vehetett, 
H o g y a' Doc to r onnat mel ly nap fog el-menni, 

H á z á n á l K á r o l y b a m i k o r akar lenni . 
N a p j á t i n d u l t á n a k t u d t á r a - is a d t á k , 

K ö t e l e s f c g e k n e k ö k eztet t a r t o t t á k . 0 

A ' Borbé ly hat e rős O l á h k a t fogadott. 

Nap j á r a ö t m á r j í s t mindeniknek adott. 
H o g y a ' m i t paran lso l , á z t a t v é g h e z v i g y é k , 

A * mit ő fog tenn i , ő k - i s á z t a t t e g y é k . 
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h - b ó j t 5 ezekkel a' D t íb i e r d ő b e , 
Orfzág ú t t y a mellet t á l ló egy fűrőbr* 

jjofég vol t > a ' D o c t o r ingre le - vetkezet t , 
így l é v é n a' m i d ő n e l ikbe é r k e z e t t , 

ugro t tak , m i n g y á r t l ova i t m e g - k a p t á k , 
frotsissát a' b a k r ó l a' fő idre l e - t s a p t á k . 

pector a' B o r b é l y r a SL min t rá e s m é r e , 
Jéggé lett egéfzlen t e s t é b e a' v é r e . 

^ 'ko ts ibu l ő t e t m i n g y á r á s t k i - h o z t á k , 
Ingét a' t e s t é rü l egéfz len le - n y ú z t á k . 

£ két kar já t k é t fa á g á h o z k ö t t e t t e , 
M i n d a' ké t l á b á v a l fzintén ezt t é t e t t e , 

fíem függöt t ő , hanem t a l p á n fö ldön á l l a , 
D c karjait h ú z v á n , ropogot t k é t V á l l a . 

A ' haját fejérül ké j s e l le - m e t é l t é k , 
E g y fomfa f á t s k á v a l fzáját f e l - p e t z k e l t é k . 

Mézes v ize t ö egy butykossa i kéfz í te t t , 
A l v á n a'fák k ö z ö t t , min t egy k i - fefzí tet t . 

Ezzel m e z í t e l e n t e s t é t m i n d b é - k e n t e , 
Egéfz á b r a z a t t y á t , f e j é t - i s b é - f e n t e . 

Két nagy hofzfzu fület b ő r b ü l o t thon m u n k á l t , 
F e j é h e z k ö t ö z t e , m i n d a* k e t t ő fent á l t . 

A ' m e l l y é r e egy fa t á b l á t s k á t akafztott , 
Mel lyre . nagy b e t ű k k e l i l l y í rás t ragafztott. 

Doctor v o l t ez ! m á r most fzamár lett b e l ő l e , 
O r i z k e d g y e n ! mert r u g ; minden ember t ő l e . 

Míglen ő t t a' B o r b é l y itten így k í n o z t a , 
Ks maga f z á n d é k á t v é g h e z ö így hoz ta , 
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A ' D o c t o r e l ő t t e fírva esedezett, 

M e g - v a l l v a ellene , úgy mond : hogy vé tkeze t t 
"Engedgyen - m e g n é k i , k é r t e z o k o g á s s a l , 

A d nék i fzáz a rany t , fzolgál t ö b b e l mássa l . 
S z ó l t a' B o r b é l y , én - is , ú g y - é hogy k é r t e l e k 

N e t égy t s u ff á : m e g - n e m engefztelhettelelt. 
A z t gondol tad , magad vagy e g y e d ü l okos, 

A ' k ő l t s ö n t f i z e t e m , tsak fzenvedgyed tokos. 
Jtt hagyta a' D o c t o r t , azon hat O i á h v a l 

E l - l ó d u l t , hogy kéfz lett ezen fzép dolgával . 
S z á j á b a a' legyek k i ys b é - j á r t a k , mint raj, 

M i v e l pe tzke l t v a l a , azt fem mondhatta jaj, 
N y a v a l y á s t f / .ámtalan f z ú n y o g o k bé- lep tékM 

S z í v t á k v é r i t , d o n g ó k tes té t m a r t á k ' s e t t é k , 
M e g - i s ö l t é k volna, de kotsissa l á t v á n , 

Urá t mint k í n o z z á k , a k k o r el - i l lantvárw 
A ' faluba D o b b a , tele í j ed t f éggc l 

F u t a , 's a ' b í r ó h o z mene fietféggel. 
K i n e k U r a d o l g á t a' mint be fzé l l e t t e , 

A * harangot m i n g y á r t ő fére verette. 
K i á l t a a* b í r ó , t s é p p e l , vas v i l l á k k a l , 

J ö n n é n e k f e j f zékke l , avagy - is p u s k á k k a l * 
M i n g y á r t - is fok l e g é n y , így fel - fegyverkezett, 

B í r ó m e l l é k i k i a ' m i n t e l - é r k e z e t t ; 
F I - i n d ú l a v é l e k , a' kotsis vezet te , 

S z e g é n y D o c t o r t addig a' fok b ö g ö l y ette. 
A ' t o r t ú r a h e l y é n h a m a r - i s termettek, 

H o g y m e g - f z a b a d í t t s á k , felette fiettek. 
A 9 mint ott m e g - l á t t á k , k ínnya in e l - h ü l t e k , 

K i k ö t ö z v é n , hogy m á r nem m o z o g , r é m ü l t e k . 



Rázták o r r á t , v í zze l ö n t ö z t é k : oda v o l t , 
E z r e v e t t é k , guta ü t é s b e hogy m e g - h ó l t . 

tsúffágot nagyon tán fz ívére vette, 
Uly r e m é n y t e l e n ü l é l e t é t v é g z e t t é . 

j j c r n tehettek m á r m á s t a' D o c t o r t e s t é v e l , 
Hanem b é - t a k a r t á k a' k ö p ö n y e g é v e l , 

Szépen bé - f ck t e l t ék ö n n ö n k o t s i j á b a , 
A ' me l lynek a' b í ró ü le h á t r ú l l y á b a . 

A z első ü l é s b e k é t hites ember ü l t , 

K á r o l y b a b é - é r v é n , h á z á h o z fok n é p gyűl t* 
Ezen rettenetes esetet t s u d á l t á k , 

Nints é ü tés t e s t é n , l e g - i n k á b b v i z s g á l t á k . 
De nem v o l t ; azér t - is , egy í gy , m á s ugy befzé l t , 

M i n d femmit fem hafznál t , mert ö m i r t s a k nem 
A ' N e m e s V á r m e g y e é p e n e d g y ü t t v a l a , ( é l t . 

E l - h ü l t azon, hogy így D o c t o r a m e g - h a l a . 
M i v e l a 1 V á r m e g y e ott nagyon fzerette, 

A ' maga kö l t f égén e l - i s temettette. 
A ' vo l t l e g - j o b b , hdgy ő va l a m é g n ő t e l e n , 

N e m t u d t á k , N e m e s é , a r a g y - i l nemtelen. 
Mert kü l ső O r f z á g b ó l K a s s á r a é r k e z e t t , 

H a l l v á n nints itt D o c t o r , ide igyekezet t . 
A ' f o k Currens mene m i n g y á r t m i n d e n - f e l é , 

H o g y a' B o r b é l y t a k á r h o l t a l á l l yák e l é , 
F o g j á k - m e g , és h o z z á k k e m é n y e n k ö t ö z v e 

K á r o l y b a , m a j d jobban léfzen b é . n y ű g ö z v e . 
De ö t e t m á r t ö b b e fenki fem l á t h a t t a , 

F e l e f é g é t , ' s minden g y e r m e k é t e l -hagyta . 

L 5 > E g y 



170 

E g y S z a t h m á r i G ö r ö g , e f z t endö m ú l t á v a l , 
B é - mcne M o l d v á b a , m é g k é t m á s t á r s á v a | . 

K i - h a j t o t t a k onnat négy fzáz g ö b ö l y ö k e t , 
E z e k k e l m é g k é t fzáz fiatal ö k r ö k e t . 

E ' monda; a' B o r b é l y t hogy l á t t a M o l d v á b a , 

H a n e m m á r n e m M a g y a r , de T ö r ö k ruhába* ' 
A ' C h o t y i n y i Basa t e v é i mellett v o l t , 

T a r t v á n tö le , a zé r t ö vele n e m - i s fzólt . 
E z e n halhatatlan i fzonyú esetet, 

A ' melyhez h a s o n l ó r i t kán t ö r t é n h e t e t t , 
N ó t á r i u s m i n g y á r t ezt Sze l í d A n d r á s s a l , 

V a l a m i n t t ö r t é n e , o l l y a n le - í rással 
A ' falu k ö n y v é b e p r o t h o c o l á l t a t t a , 

A ' j ö v e n d ő f é g n e k pé ldá j á r a hagyta. 
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TIZENEGYEDIK P A R A G R A P H U S . 

J* Nótáriusnak Jurátus Láfzlá fa Pestríd 
el-érkezvén, maga kedves fzülöit köfzönti. 
ylz slttya vele minden - féle fontos dol
gokról befzél, azomba az ylttya Ixeczdi-
rába esik, az egéfz falunak hagy, fzo-
moráfágára meg - hal, és el - ivemet-
tctik. 

JSL posta kotsiról Lá fz ló hogy le- fzál lott f 

Kdcs Annya épen az udvaron Állott, 
Reá esmért mingyárt e' kedves fiára, 

Nyakára boriíla mindenek láttára. 
Szólt h o z z á j a , itt v^gy ? istápja é l t e m n e k , 

Meg - v ídámítója fzomoru f z ívemnek . I 
T s ó k o l v á n kezeit ; az A n n y á h o z így f zó l t : 

fides Afzfzony A n y á m ! úgy-é , 'hogy m á r meg-
Kedves édes Atyám ? és azért a1 fzí ve ( h ó l t 

S z o m o r ú ; m e r t érte fájdalmaknak í v e . 
Nem hólt ! felelt n é k i , 's téged óhajtva vár , 

É s mint tavafzi l égy , ollykor l ézeng , és jár. 
Dehogy fel-gyógy ú l lyon, azt nem remélhet tyük, 
• K e v é s napok m ú l v a , hidgyed el-temettyük. 
Jöj bé velem h o i z á ! majd örömöt vé fzen , 

A'te Utasodból, tán jobban-is léfzen. 
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B é vezette annya, 9s mentek az á g y á h o z , J% 
Itt van a' rni Latzink; fzólla az at tyához . 

A z Atyára Láfzló g y e n g é n reá borúit, % 
Nem fzó lhatot t ; í z íve lett bánattól fzorúlt. t 

Szó l t az Attya; itt vagy ? 's nyakát ált' kótso l t t f • 

Mind a 'két ortzáját , 6 meg-is t sóko l ta . 

K é r d é ; mint vagy Latzi ? dc ö nem fzólhatott, 
Mert fz ívébe bánat 's kesen i í ég hatott. 

Zápora k ö n n y é v e l az At tyát áfztatta, 
V é g r e még- i s e* fzót, At}'ám ! ki - mondhatta. 

L á t v á n At tya ; hogy a' fzíve háborodot t , 
'S az ö betegfégén volna fzomorodott, 

Szó l t h o z z á j a , F iam! ülly - le az ágyamra , 
E s j ó l l i gye lmezzé l minden fzavaimra. 

L e - ü l t , a' két kezé t kezeibe vette, 
F iának : 'a be í zédgyét i m í g y e n kezdette. 

A z A t t y a. ' - - 9 

Mond - meg kedves fiam! ember v a g y o k - é én? 

Iífiií vagyok - é , avagy - is immár vén ? 

A Fia. 

Kedves Uram A t t y á m ember! m é g pedig jó , 
N e m - i s igen ö r e g , bár haja olly mint h ó . 

A z A t t y a . * . 1 

Hogy én ember vagyok , tehát m e g - e s m é r e d , 

O í z hajamhoz pedig v é n f é g e m nem méred. 
Tudom ; hogy olvastad íiam a1 fzent írást, ] 

Annak az elein láthattad mingyárást , 
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j^jjt mondott az íbtcn m i e lső A t y á n k n a k , 

jVlilielyest gneg-tudta, Ö t t ' l e n n i n y a l á n k n a k . 
^J ivc l ó a ' t i l to t t g y ü m ö l t s ö t b é - fa l ta , 

A ' k í g y ó hogy É v á t á l n o k u l meg-tsalta. 
|)gy - é hogy ezt m o n d a ? m i v e l nem tartottad 

Parantsolatomat; főtt azt f e l - bontot tad, 
Halál la l halfz te meg , *s minden m a r a d é k o d , 

H a l á l b ü n t e t é s e d ! h a l á l a j á n d é k o d . 
£ ' v á l t o z h a t a t l a n Isten r e n d e l é s e , 

E n g e d e t l e n f é g n e k fzörnyü b ü n t e t é s e . 
M e g - k e l l e t i k t e h á t m i n n y á j u n k n a k ha ln i , 

N e m lehet a 1 ha l á l t ke i ülni , 'á meg- tsa ln i . 
M e g - e s m é r v é n ebbe emberi vo l toma t , 

T u d o d , m e g - k e l l adnom t a r t o z ó zso ldomat . 
E l é b b , v a g y - i s u t ó b b , é l e t e m t ü l v á l n i 

K e l l e t i k , nem lehet ebbe ellent á ln i . 
M o n d - m e g t e h á t F i a m , magad m é r t epefzted? 

H a meg-halok u g y a n , A t y á d a t e l - v e f z t e d . 
D e ez t , úgy mint ember, el-nem k e r ü l h e t e m , 

Mer t fok f á j d a l m i m a l foká nem t ű r h e t e m . 
T u d o m t e - i s m e g - h a l f z , de a*ért nem fírok, 

M e r t Ph i lo sophus i terméf/ .e t te l b í r o k . 
H a pedig t e k é n t y ü k t e rméfze t f o lyá sá t , 

L e g - i n k á b b t ö r t é n ő emberek fzokásá t , 
M i n t ö r e g n e k foká nem-is lehet é l n e m , 

M é r t kel lene t e h á t az h a l á l t ó l f é l n e m ? 

. M o n d o d : bá r öfz hajam, de ö r e g nem v o l n é k , 
Ügy van , ha h a j a m r ó l , 's nem i d ő m r ő l f z ó l n é k . 

D e n y ó l t z v a n e f z t e n d ő t i m m á r b á t r a tet tem, 
M e l l y e k alatt Isten' fok k e g y e l m é t ve t t em. 
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Mért kesergek t e h á t , h o g y m a g á h o z véízerf?8 

Mint ö r e g g e l , hidgyed velem nagy jót 
Szörnyű fájdalmimtól engem meg-fzabadít , 

S z í n e l á t á s á v a l , hidd! bogy m e g - v í d á m í t . 
L é g y jó k e d v ű Fiam ! és menj vatsorálni , 

Holnap nagy do lgokró l fogunk difcurálni. 
A ' kik itten voltak, minnyájan l e - ü l t e k , 

Mert már az afztalra, mind főttek mind fűltek 
Fel-adattak: és az é tkek jók v a l á n a k , 

Mert kedvezett Klára e' kedves fiának. 
A z afztalnál Láfz ló fokát fohajtozott, 

Mivel az A t t y á r ó l m i n d é g gondolkozott. 
Jó kedvbe hogy hozzák egyet mást befzéltek, 

Ártat lan tréfákkal ezek közöt t é l tek. 
T ö b b e k közt befzéllé Klára a' fiának, 

Mind e l e j é t , v é g é t a'Doctor do lgának . 
S z ó l t L á f z l ó , ez esett ugyan hallhatatlan, 

De ha jól fel-vefzem, nem vala ártatlan 
A'Doctor; mert nem veit a ' B o r b é l y Sclávussa,# 

Hs így vele bánni nem volt néki jussa, ,m 
Ú g y mint Doctor alatt ha talán állott - is, 

N é m i n e m ű k é p p e n vele parantsolt - is, 
D e azért olly rólul vele nem bánhatott , 

Illy hatalmat néki fenki fem adhatott. 
Nem mentem a' B o r b é l y t , mert bofzfztíállása" 

Olly poganyfng vala, mellynek nintsen mássá. 
V á r m e g y é r e kellett volna néki menni, 

Majd tudott volna ez igazfágot tenni. 
Mind a' ketten nagyon hevessek valának, 

Vefzedelemre-is mind ketten jutának. 
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• > lei pass ió i t zabo la* tartani 

N e m tudgya , így fzokott m a g á n a k Ártani . 
Jtfint P a p n a k , L á f z l ó n a k h a l g a r v á n fzavára , 

H á r o m fer tá ly t ü tö t t t izen ké t ó r á r a , 
pe l - i s k ő i t e k m i n g y á r t , nem fokát m ó l a t t a k , 

Hanem a 'betegnek jó é t f zaká t adtak, 
gzól lot t a' fiához, meny L a t z i a l u d n i ! 

H a ro fzabbó l Jennek, meg-fogod azt tudni ; 
l/lert az é d e s A n y á d majd f e l - f o g k ö l t e n i , 

Mos t nem k e l l hafztalan i d ő d e t t ö l t e n i . 
A ' posta - is t é g e d tudom jól meg - r á z o t t , 

M a e s s ö - i s e s v é n , tested-is m e g - á z o t t . 
Kérte édes A n n y á t , hogy A t t y a á g y á h o z 

Vettesse az á g y á t , k ö z e l a' l á b á h o z . 
Hogy így az A t t y á n a k jobban I z o l g á l h a s s o n , 

P a r a n t s o l a t t y á r a talpra ugorhasson. 
E b b e - i s az A n n y a k í v á n f á g á t tette, 

H o v á k é r t e , á g y á t ő oda vett^ite. 
M e g - t s ó k o l v á n mind a' k e t t ő n e k kezeket , 

L e - f e k ü d t , b é . z á r v á n minden rekefzeket. 
M á s n a p r a v i r r a d v á n , L á f z l ó k o r á n t fel - k ö l t , 

F e l - ö l t ö z é s é b e k e v é s minuta tö t. 
K é r d e z t e az A t t y á t , m a g á t min t é r z e n é , 

V a l a m i kevese t , hogy ő a l u d o t t - é ? 
Nem v ó l t - é rofz á l m a ? me l ly a' nyugoda lma t 

F e l - fzokta z a v a r n i , "s l 'zaporít f á jda lma t . 
Ke lé i t : kedves fiaim ! e l - m ó l t m á r fok hete, 

H o g y fzememre á l o m tsak r i tkán j ö h e t e . 
M o n d h a t o m , ez éjjel o l lyan jól nyugod tam, 

H o g y fem jó t , femrofzfzat , ipen nem á l m o d t a m . 
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S ö t t ma igen k ö n n y e n érzem én magama*, 
Nem nyomja fájdalom, melly e m , ' s ó d a l á i g 

A z édes a n n y á t - is kérdé , n y ó g o d o t t - é 
Ks hogy valami jót, ha nem á lmodot t - é ? 

Szól t : aludtam f iam! de p3pi ruhába 
Láttalak t é g e d e t , fekete t suklyába. 

Éde3 Afzfzony A n y á m ! nem e g y é b b az á lom. 
Hanem essös idö , és ha m e g - v i z s g á l o m , 

Nem lehet bizonyost b e l ő l e ki - hozni, 

Á l m o m r ó l en nem - is fzoktam gondolkozni, 
Nemegyfzcr á l m o m b a duzs gazdaggá lettem, 

Defemmim fem vala, m i d ő n fel-ébredtem, 
Afzfzony A n y á m , bár így á lmodot t felőlem* 1 

De fogadom, hogy Pap nem léfzen b e l ő l e m / 
Láfz ló ezen á l m o t ugyan jól értette , 

D e annyinak m é g - i s azt meg-nem fejtette. 
A ' fekete ruha magának fe tettzett, 

Hogy az Attya meg-hal,ez mást nem-is jegyzett. 
Szó l t az Attya, fiam! te errül jól befzélfz, 

A z á lomról velem egy gondolattal élfz. 
Ü l l y mel lém,majd fzóllunk mi nagyobb dolgokról, 

Ks nem az árnyékhoz hason ló á lmokró l , 

A z A t t y a. 

R e m é n y l e m hallottad melly nagy dolgot tettem, 

A ' midőn Budai utam e lő vettem. 
Nagyon terhes vala azon faradtfágom, 

De fokkal nehezebb volt fanyarúíágom. 

T s a k 
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fsak hajfeálon f ü g g ö t t , nem e g y f z c r é l e t e m , 
Hogy haefzembe jut f o k - f é l e esetem, 

j^ost - is a testembe posog egéfz v é r e m , 
M o n d - meg é d e s fiam ! tő led tsak azt k é r e m , 

fja B u d á n , és P e s t e n , t ö r t é n e t e i m e t 
T u d g y á k - é ? f z á m t a l a n f z e n v e d é s e i m e t . 

A F i a. 

Kedves U r a m A t y á m ! nem tsak nem ha l lo t t am, 
D e hogy azt o lvas t am, nagyon t s u d á l l o t t a m . 

Hlyen nagy do lgoka t tett r i tka h a l a n d ó , 
A z o k n a k h í i e lefz ö r ö k k é t a r t a n d ó . 

Nem tsak B u d a , és P e s t , de az egéfz H a z a 
T u d g y a ; hogy B u d á r a mint ment, 's mint j ö t t ha-

A ' k i tsak á, b é , e z é t , t anu l t : azt o lvassa , ( z a » 
M e r t k i k i k í v á n n y a hogy á z t a t tudhassa. 

A z A t t y a . 

Szóly v i l á g o s s a b b a n , n e m é r t e m m o n d á s o d , 
M i n t eshetett vo lna a ' t e o l v a s á s o d 

A z u t a z á s o m r ó l ; mert azt m á s o r r á r a 
N e m k ö t ö t t e m ; magam fem ve t tem p e n n á r a . 

A ' F i a. 

Kedves U r a m A t y á m ! t e h á t nem ha l lo t t a? 
E s Uram A t y á m n a k fenki fem mondo t t a? 

Utazása régen hogy k i - v a n nyomta tva , 
K é t M a g y a r H a z á n k o n kerefz tű l futtatva. 

M 
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N i n t s k ü l ö m b e n l minden k ö n y v ból tba^árűl ly^ 
M á r Clafsicus k ö n y v lett , s k ó l á k b a t a n ú l l y ^ É 

S e n k i fem olvassa m á r his tór iá já t ^ 
A r g i r u s K i r á l y n a k , 's T ü n d é r I lonájá t . 

M a r k a l f o t m i n n y á j a n m á r most k i - n e v e t i k , J 
T h ó l d i M i k l ó s r a - i s fze/neket nem ve t ik , ' 

K e d v e s U r a m A t y á m , eztet ne t s u d á ' l y a , 
M e r t a' V i l á g d o l g a , mint f o l y , h a vizsgál ly^J 

Tapafz ta ln i fogja , hogy az eseteket, 
T s u d á l l á s t é r d e m l ő nagy t ö r t é n e t e k e t , 

M i n g y á r t papirosra tefzik a' N a g y B ő i t s e k , 
M e r t vannak azokba é p í t ő c r k ő l t s e k / 

H o g y a ' j ö v e n d ő f é g k ö z t t m e g - maradgyanak l 
A * n é p r e a z o k b ó l hafznok á r a d g y a n a k , 

A * n y o m t a t ó fajtó a l á f zo r í t t a t nak , 
A z a ló l k i - k e l v é n k ö z r e b o t s á j t a t n a k . 

I l l yen Ulyssesnek az ő u t a z á s a , 
T e l c m a c h a l t ö r t é n t hofzfró v á n d o r l á s a . ' 

A z A r a n y g y a p j ú é r t fzintén így fárad ak 
A ' G ö r ö g V i t é z e k , m í g h o z z á juthattak. 

Tengeren foká ig evedzett C o l u m b u s , 
M e g - t é r v é n , n y o m á b a mene A m e r i c u s . 

M í g negyedik réfzét V i l á g n a k f e l - l e l t é k , 
N e v e k e t a' B ő h s e k nagyra - is e m e l t é k . 

N a g y o n ditsekedik A n g l i a K ó k j á v a l . 
E * v i l á g o t k ö r ü l j á r v á n h a j ó j á v a l . 

E ' n a g y t ö r t é n e t e k m i n d k i - n y o m t a t t a t t a k , 
V i l á g e l e ibe , p é l d á u l adattak. 

De mondha tom kedves d r á g a U r a m A t y á m , 

H a z u d n i pediglen foha fem fzokott £aám, 
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tfogy B u d á r a fel - vett fólyos u t a z á s a , 

Vefzcdelmek k ö z ö t t t ö r t é n t fok fo rgása , 

jT c l -mi í ! lva a zoka t , a ' k i k n e k neveit 
Tsak mostan említem, 's ha l l á eseteit. 

Méltó - is vol t t e h á t hogy k i -nyomta t tasson , 
L é g y e n a' V i l á g n a k m i n á l m é l k o d h a s s o n . 

A z A t t y a . 

f i a m ! én e l ő t t e m nagy újfágot m o n d á i , 

T a l á n egy n y o m t a t v á n y t magaddal-is h o z á l ; 
M e g - v a l l o m , o lvasni magam - is f z e r e t n é m , 

A z A u t h o r jól írt - é ? hogy m e g - í t é l h e t n é m . 
Úgy v é l e m , hogy a b b ó l fokát tanulhatnak 

M i A t t y a f i a i n k , m e g - i s jobbulhatnak. 
M e g - v a l l o m , tsak azé r t utaztam B u d á r a , 

H o g y ő k e t vonhassam magyarabb r á m á r a . 
Nem g o n d o l n á d fiam ! hogy mennyit fzenvedtem, 

Míg zsufa fakórnrfn B u d á r a é r h e t t e m . 

A F i a. 

Két n y o m t a t v á n y o m - i s , m e g - y a l l o m , hogy v a -

De a ' j ö t t S t a f é t a meg- í je fz te t t nagyon . ( f t y o n * 

Hogy egyet e l - h o z z a k , nem jutott efzembe, 

M i v e l a k k o r n é k e m , m á s nem volt fejembe, 
Tsak U r a m A t y á m n a k fólyos b e t e g f é g e , 

'S mint t é r h e t n e vifzfza régi e g é s f é g e . 
Holnap m i n g y á r t í rók azon C o l l é g á m n a k , 

A ' m e l l y n e k k e z é b e v a n kul tsa f z o b á m n a k , 

M a 



E g y n y o m t a t v á n y t m i n g y á r t hogy a d g y o n p o 8 t | 
T u d o m vcfzem-is azt nem igen í b k á r l t ( r a 

H o g y á z t a t o l v a s t a m , fz ívem fzintén vérze t t , 
M e r t F a t u m i miatt f á j d a l m a k a t é r ze t t . 

R e t t e g e k , k é p z e l v é n b i k á k mint k e r g e t t é k , • 

F é l t - é U r a m A t t y á m ! m i k o r é r d e k l c t t é k ? 

A z A t t y a . 

H o g y ne f é l t e m v o l n a , m i v e l m á r farkamba 
B ö m b ö l t e k , nem b í z t a m i m m á r a ' l o v a m b a ; 

M e r t C s i k ó v o l t , m e g - i s t s ö k k e n t fu tásába , 
V é l t e m , m i n g y á r t döfik fzarvokat h a s á b a . 

H o g y testem V a r j a k n a k nem lett a k k o r tora, 
O k a a 9 J u h á f z n a k hat nagy k o m o n d o r a . I 

A F i a. 

H o g y T i f z a F ü r e d r e ezek u t á n ere, 
A ' v á r o s h á z á n á l ottan fzál l^st k é r e . 

Ú g y tettzik én n é k e m , hogy a' V a s a s o k t ó l , 
E s azoknak az Ö k i • von t p a l l o s o k t ó l , 

N e m kelletett volna egy tseppet - is fé ln i , 
M e r t n é k i nem fzabad v iada l ra k é l n i . 

J ó l t u d g y á k ő k , hogy ha i l l ye t tselekefznek, 
F a r o k r a majd dupla E t a p á k a t vefznek. 

U g y a n U r a m A t t y á m ! m i n é t e t t á n t z o l t - é ? 
V o l t z e r i s t , k o z á k o t , l apo tzka t á n t z o t - é 

V é l e k ? 's a ' b i k á k t ó l m i v e l v o l t meg-fzeppent, 

N e m hifzem tactusra hogy a* l ába jó l ment. 
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A z A t t y a . 

<etn feltem én a t t ó l , hogy ö k m e g - ö l n é n e k , 

A v a g y - i s h a l á l o s febbe e j l e n é n e k , 
p c a t tó l tartottam, hogy meg- l as lako lnak , 

A ' k e m e n t z é b e - is v é g t é r e bé - to lnak. 
Comifsár iusnak lennie e s m é r t e k , 

Pa l l c sok l a p j á v a l h á t a m r a rá m é r t e k 
y a g y négyfzer jó f o r m á n , m a j d orra nem b u k t a m , 

Kiá l tn i nem mer t em, a* f záma t b é - d u g t a m . 
Elől á l m o s v o l t a m , m i v e l fá radt l e t t em, 

D e á s í t a n i - i s ott e l - fe le j t e t t em. 
Mert mihent b é - j ö t t e k , p e n n á m a t m e g - l á t t á k , 

J o b b r ó l , b a l r ó l , m i n g y á r t hajamat t z i m b á l t á k * 
M i v e l e r ő l t e t t e k , a' t á n í z o t - i s j á r t a m , 

Es fok k í n á l á s r a ebbe n e m - i s v á r t a m . 
Hogy ha nem t á n t z o l o k , t u d t a m hogy meg-vernek, 

Mer t nints e m b e r f é g e a ' r é f z e g embernek. 
Két rongyos T z i g á n y o k h e g e d ű i z ú g t a k , 

K ö z ö t t ö k k e r i n g v é n gyakran farba rúg t ak* 
Minő t á n t z o t v o n t a k , tudgya azt a' T a t á r , 

L á t v á n n y a k a m kö rü l fok k i - Vont pa l los jár . 
Minden l é p é s e m r e a* f z ívem meg - dobbant , 

E l - v é g z ő d ö t t e ' b á l k á p l á r hogy b é - t o p p a n t . 

A F i a . 

Vajha U r a m A t y á m m o s t - i s ott t á n t z o l n a , 

, És a' V a s a s o k k a l most - is ott har tzolna ; 

Mert ugy egésféges v o l n a b i z o n y o s s a l , 

N e m n y o m n á az á g y a t , min t most ,o l ly k í n o s s a n . 

M 3 



i8i 
D e a" t án tzná l m á r most m a g a m - Is ott lennék 

A ' mit a 'Vasasok tettek , azt nem te%nék. i 

N e m - i s m é r é f z l e n é k tudom á z t a t t enni , 
M e r t m á s contra t á n t z r a f o g n á m ő k e t venni 

É n m é g a k k o r igen-gyenge gyermek v o l t a m ^ 
D e egy C o l l e ^ á m m a l e* t án tz ró l így fzóltam. 

P a j t á s ! ha F ü r e d e n lettem vo lna akkor , 
A t r y á m a t t á n t z o l n i kénfzer í t ék m i k o r , 

M a g a m mentem v o l n a helyette a' t á n t z r a , ^ 
D e rá raktam v o l n a a' hasgatott r á n t z r a . 

H i d d - e l ; hogy te le le t t vo lna a' p l u n d r á j o k , 

O l l y a n l ehe l l e t em Izált v o l n a reajok. 
L e t t vo lna itt dolga egy jó h a s á b b fának , 

S z ű k lett vo lna térje a' V á r o s h á z á n a k . 
G a z f á g v ó l t így b á n n i , egy e s m é r e t l e n n e l , 

A ' k i utas v a l a , o l lyas idegennel. 
U r a m A t t y á m ! hogy itt v é g e lett ba j ának , 

B á r v é g e lett v ó i n a minden F á t u m á n a k . 
D e én e z u t á n - i s fok n y o m o r ú f í g á t 

O l v a s t a m e' k ö n y v b e , és v i f z o n t a g f á g á t ; i 
M e r t m i n g y á r á s t m á s nap hogy b é - f e t é t e d e t t , 

F e l y h ő f z a k a d á s k ö z t mint el • tévelyedcítc 
T s a k a 'meny k ö v e k e t l á t t a mint hul lanak, 

A z o k t ó l a' k a z a l fzénák mint gyul lanak. 
A z á r v izek k ö z ö t t má fzká l t tsak v a k t á b a , 

B é - is d ő l t F a k ó s t ó l a' t ső fznek á r k á b a . 
N e m f o g o t t - é V i d r á t Uram A t t y á m abba? 

M e r t ó f z k á l n a k ezek tsak zavaron habba. 
L ő h e t e t t ha tettzett ott e l ég f á r t s i k a t , 

A v a g y ha akarta foghatott h a r t s á k a t . 
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A z A t t y a . 

piának b e f z é d g y é t a' m i d ő n hal lo t ta , 

Ostoba ké rdés i t nagyon t s u i á l l o t t a , 
j ^ f e l l yé r t - i s h o m l o k á t fok r á n t z o k b a fzedte, 

A z u t á n hozzá j a i l ly b e f z é d g y é t tette, 
g é - d ő l t e m é t f zaka én a' tsŐfz á r k á b a , 

B e l é - i s f ú l h a t t a m v o l n a a' fa rába . 
Senki- is ott engem m á r nem feg í the t e t t , 

Ifzapos fa rából k i - fem - is vihetett ; 
Sem a' V e l e n t z é s e k nagy Bucentaurussa, 

Sem N a g y S á n d o r h í res fzép Bucefalussa. 
Nem volt ott én n é k e m m á s m e g - f z a b a d í t ó m , 

E g y e d ü l tsak az én hajnal fz ínir F a k ó m . 
Rá v á g v á n f a r k a n t y ú m a' ké t o l d a l á r a , 

K i - u g r o t t min t E v e t v e l e m a* p a r t t y á r a . 
Nem k í v á n o m fiam ; e' ve led t ö r t é n n y e n , 

Ne - is járj é t fzaka , jobb járn i nap f é n y e n . 
De t e n é k e d még- i s itt egy k é r d é s t tefzek, 

Hogy h a l l y a m , m i n e m ű feleletet vefzek* 
M o n d - m e g : ha b é - e s n é l éjjel a* D u n á b a , 

H á n y v izá t f o g h a t n á l ennek* p a d l a n á b a ? 
Hány tarifzr.ya r á k o t h o z n á l - k i ö b l é b ő l , 

M o s n á l - é fok a rany tannak f ö v é n y é b ő l . 

4 F i a. 

M e g - f o g t a a 1 k e z é t itt éde s A t t y á n a k , 
M e r t l á t t a jeleit nagy i n d u l a t t y á n a k ; 

Sok t s ó k o k k a l á z t a t m i n g y á r á s t i l le t te , 

É s ezen be fzédgyé t fohajtva kezdette : 

M 4 
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É n U r a m A t y á m a t t a l án meg - b á n t o t t a m , J 
A z o n k é r d é s e k e t m i v e l h o g y mondottan. 

B o t s á s s o n - meg, k é r e m , ha ta lán v é t e t t e m , 

D e é n azon fzóka t tsak azé r t ejtettem, 

H o g y Ur i ,m A t y á m a t meg - v i d á m í t h a s s a m , . ! • 

Be teg l é v é n , egy kis jó kedvre hozhassam. 
K é r e m , n e - i s vegye azokat fz ívére , 

H o g y ne lehessenek ój jabb f é r e l m é r e . 

A z A t t y a . 

F i a m J fzép a' t r é f a , de u g y , ha van fava, 

E z a ' nyájasfággal embernek nagy java , 

M e r t a' l ankadt ftívet nagyon fel - éb re fz t i , 

A ' b u s g o n d o s f á g o t a r ró l el - fzél lyefztu 

í g y e b b ü l e leven vé r foly az erekbe, 

O k o z v í d á m f á g o t minden emberekbe : 

Hafznos ez , mert tartya ő k e t e g é s f é g b e , 

A ' v i d á m r i t k á n - Í 3 esik b e t e g f é g b e ; 

D e a ' te t réfáid nem voltak g y a l ó l t a k , 

M i n t a ' m e g - f a g y o t t főid darabosak voltak. 
N e t é g y t r é f á t , me l lye t tsóffágnak vehetni , 

M e r t v é l i k , m á s o k a t k ívánfz tsak nevetni . 

H a hal lot ta v o l n a a' te k é r d é s i d e t 

I degen , és h o z z á m tett fzép b e f z é d i d e t ; 

í t é l d - m e g , f e lő l ed i l l yen mi t tar tana, 

'S hogy engem így tifztclfz ugyan mit mondana* 

Szabad egy fiúnak A t t y á v a l t réfá lni , 

D e nagy tifztelettel k e l l e l ő t t e á lni . 

J ó l m e g - r á g j a a' f z ó t , mel ly t k i - c r e f z t fzája, 

N a g y i l l endőfégge l essék a' tréfája. 



%jern haragfzom r e á d , l á t o m van rám gondod, 
^ l e g - v i d á m í t a n i kívántál azt mondod; 

pe f z e n v e d é s i m m e l hogy v idámítanál , 
Jobb volna ha Pesti do lgokró l fzóllanál. 

Mond - meg tehát fiam! Budán mit m u n k á l n a k , 
Pesten - is a*dolgok hogy melly karban álnak. 

A Fia. 

Uram A t y á m ! Pesten, és fzintén ó g y Budin, 
Jól folynak a'dolgok mind reggel 's dél után. 

Budán már felette fok űj ház fel-épüit , 
Pest meg meg-fiadzott, egy fzép uj Pestet fzűlt. 

E' mindég V á t z felé t o v á b b t o v á b b terjed, 
Mert fókáknak fzíve épí tésre gerjed. 

TudgyaUramAu v á m hogy mindég fzép v ó l t P e s t , 
De ennél az Új Pest fokkal g y ö n y ö r ű b b test* 

Kies nagy piattza négy fzegletet formál , 
Mellyeken fínórra*vett fok magos ház áll . 

Palatziumoknak azokat tartani 
Méltán lehet, nem-is másoknak mondani. 

S /é les fzép ó t z á i , fzint így k e v é l y k e d n e k , 
Minden nyáron többről többre nevekednek. 

Most- is fok Intsellér házak he lyé t méri , 
Ha így é p ü l , farka hamar V á t z o t éri. 

Majd é k e s f é g é v e l B é t s e t - i s el-hadgya, 
M á r - i s fzépfégével Soroksárt haladgya. 

Uram Atyám tudom látta Beregfzázat, 

De hidgye - el n é k e m , f e l - m ó l illyet fzázat. 

M f 
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A z A t t y a . 

A z illyen újfág ot fiam már fzeretem,^ 

Fejembűi Új Pestet k i fem-is vethetem. 
Jele , hogy Hazánkba kell meg pénznek lennie 

Mert pénz nélkül miként lehetne ezt tenni/ 
S z é p dolog! e g y O r f z á g ha fzép Városokkal 

Rakva vagyon : töl tött gazdag lakosokkal. 
Tcezen üj Pestet mo'.dod igen fzépnek, 

De vaj'yon fokfága v a n - é ott a ' n é p n e k ? 
Mert ha nagy városba tsak k e v é s n é p fétál, 

Olly mint egy nagy hordó , k o n g , és üressenáll, i 
N á d d a l fedett ház tán egy fem léfzen benne, ,1 

Rót volna, hogy ha mind fendeles nem lenne. 

Mint Rima - fzombatba , nem lefz lantornavál 

Egy ablak-Í3 , hanem mind ü v e g táblávaljjM 

Jobb ó r a - i s léfzen valameily tornyába, 
Mint Hazánknak vagyon edgyik városába., 

Mert e' körös körül k ö t e l e k k e l kö tö t t , 

Tegnap-is tíz helyett ütött hármintz Ölöt . í j 
Szakoltza Városát nem tsak dífzesíti 

Egy utzája , főtt m é g nagyon - is fzépíti. 
T ö l g y fa utza neve, meg-felel n e v é n e k , 

Mivel fzép gunyhókat ebbe ép í t enek . 
Nem léfzen Új Pesten ez útzának mássá , ( \ 

A' B é k a utzát- is il ló minden lássa ; 
De nem fzól lok többet ezek fzépfégérül , 

Hanem inkább fzóllok Hazánk Törvényérő l . 
Mond-meg; hogy mint foly nak ezek a" Táblákon, 

Könyörületes fég van - é az árvákon. 
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*t F i a. 

taiólta B u d á b ó l k i - f z a l a d t a T ö r ö k , 
A z ó l t á t ó l fogva nem folytak a' p ö r ö k 

j jelyessebben, a* mint azok mostan folynak, 
Sok papirost rágni nem adnak a' m o l v n a k ; 

JVlert vagyon most n é k ü n k egy o l lyan nagy fejünk, 
M i L o c u m t e n e n s ü n k 's kegyelmes H e r t z e g ü n k . 

Ki Ar^us fzemekkel a' dolgokat n é z i , 
A z igazfág té te l t , o l ly bő l t s en in téz i , 

Hogy á m b á r Lycurgus m a f e l - t á m a d h a t n a 
S ó l o n n a l : jobb m ó d o t egy fem mutathatna. 

Ö az igaz fágnak m é r ő fe rpenyöjé t 
Keze ibe t a r t tya , 's mindeneknek ü g y é t 

Úgy m é r i , hogy áz t a t a' hamisfág fonttya 
L e nem nyomja : t á rgya az igazfág p o n t t y á . 

Imádgya ő t e t mind al l mind fe l -peres , 
Mert azt fel - i a já l lya valamit t.sak ker?s. 

H í z e l k e d é s e k k c l fenki m e g - n e m ronttya, 
H l y e k k e l nar^v le lké t fzívét fel - nem bonttya. 

O a ' k ö z b c n járv Kirá ly 's Haza k ö z ö t t , 

D e ehez a ' fefce ol!y nagyon k ö t ö z ö t t , 
Hogy tsak úgy ígyekfzik a' Király h a l / f á r a , 

H o g y ha az nem esik a' Haza k a r á r a , 
N e m z e t ü n k k ö n t ö s é t ö r ö k é v i s e l i , 

B u d á n l a k á s á b a minden k e d v é t l e l i . 
Ha t o v á b b - i s így foe dolgaiba menni , 

Parad i t soma fog M a g y a r H a z á n k lenni . 
Mert a' Locumtenens , Király , és az O r f c á g , 

E g y f a , egy g y ü m ö l t s ö t hoz ezen minden á g . 
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Az Attya. 
A' Nagy Úr istennek, nagy hála - adással/' 

Tartozunk Gyermekem ! hogy illy fok áldással 
Mihozzánk kegyelmes méltóztatik lenni, 

Melyeket érdemünk nints 6 tőle venni. 
Nagy kegyelem ám az! Királyi fzékünket 

Hogy olly Fejedelem bírja, melly bennünket 
Nem tsak fzeret, hanem mindenkép oltalmaz, I 

Láttyuk-is ellenfég rajtunk nem hatalmaz. 
Kegyelmes Hertzegünk, ki az ő Testvére, * j 

Nagy fzeretetének záloga, és bére. 
Mert őtet Hazánknak Fő Kapitánnyává 

Tette : Nemzetünknek oltalmazójává. 
Agyarkodgyon bár most az Osmányok HóIdgyÉ 

Mérgének nem léfzen Hazánk foha zsóldgya.. 
Mert erős Gedeont fog találni benne 

Selim : hogy ha mingyárt más Amurath lenne. 
Királyunk Thrónussát meg-nem refzketteti, 

Mihcnt hív Magyarít fel - fegy verkezteti. 
Óh Fiam! fzerettyük e' két Fejedelmet, 

Mivel árafztanak reánk fok kegyelmet. 
Szent törvényeinket velünk edgyütt tarttyák, 

Ezeknek gyümöltsét velünk-is arattyák. 
Illy Király alatt van népének nyugalma, 

Kezébe-is vagyon a' nyert arany alma. 
Adgya Isten Fiam ! hogy örökké állyon 

Ezen fzép cgyesfég , 'srofz reá nefzállyon. 
De hallom , hogy vannak ottan-is Deisták, 

Vélek még egynéhány tsúf Naturalisták. 



Irt? 

0 a ú g y v ó l f i a , k e r ü l d ezek tá rsa fágá t , 
T a r t s d - m e g fzent hitednek e rős igazfágát , 

A Fia. 
.{{égen h a l l o m i m m á r e* nevezeteket , 

D e meg-va l lom , hogy én nem é r t e m ezeket. 
Hogy U r a m A t y á m n a k t e h á t felelhessek, 

S z ü k f é g , hogy én r ó l o k t an í t á s t vehessek. 

A z Attya. 
E' nevezeteket hogy F i a m nem é r t e d , 

Ö r ü l ö k , v o l t f z ívem fokfzor búba é r t e d ; 
Mfrt v é l t e m , t é g e d - i s h o j y el - ts;:hkottak, 

Es magok t z é h e k b e r égen h ó d í t o t t a k ; 
D e r e m é r t v é n , l á t o m nem a d t a d - b é kezed , 

Nintsen la i s t romokba b é - í r v a a ' n e v e d ; 
De hogy meg- tudhassad , ezek k i k legyenek, 

K i - t e f z e m , mit t á r t n a k , és m i t - i s h idgyenek. 
K i I U u m i n á t u s , az t a n á t s o t nem k é r . 

Mer t annyit tud. hogy m á r t ö b b fejébe nem fér. 
De tudgyad ezen n é v nomen g e n e r á l é , 

K i k ezen é r t ő d n e k , funt quid fpeciale. 
I lh iminá tus h á t minden A t h e i s t a , 

V a l a k i Deis ta 's a' Natural is ta . 
Ezek a ' fzent í r á s t , és a' P r ó f é t á k a t , 

B ö l t s e n m a g y a r á z ó minden fzent A t y á k a t 
K i - n e v e t i k , mert ő k f o k k a l t ö b b e t tudnak, 

b ő k é p p e n a' m i d ő n l e g - t ö b b e t hazudnak. 
A z A t h e u s o k a t itten f e l - f e m vefzem, 

Mer t l e g - f ő b b bo londok k ö z é ő k e t tefzem. 
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Mivel a1 Nagy Isten léteiét tagadgyák, 
A' vad emberek - is a' mellyt helybe Aldgŷ  

Ezeket terméfzet öfztöne rá vifzi, 
Hogy egy olly valamit mindenike h i f z i ; 

A1 ki mindeneket, méllvekre ök néznek 
Munkálta, és ennek kell lenni nagy kéznek* 

De a'Deistákról *s Naturalistákról, 
Hald mit fogok fzólni ezen két Sectákról. 

Ezek egy Anyától fzületett testvérek, \ • 
Azért-is fekélyes mind testek mind vérek. 

Mert Annjoknern igaz SionnakLeánya, 
H i n e m Lucifernek kevély maradvánnyá. • 

A' Naturalista hifzi Isten vagyon, 
De még-is vallása kárliozatos nagyon. 

Néki a' teremtést nem tulajdoníttya, 
A' terméfzet nemez mindent, azt tanítlya.̂  

A* Világ öröktül fogva áll, 's fog álni, 
Mellybe a' terméfzet munkált,'s fog munkálni. 

Tekintsd Fiam ! e' nagy istentelenféget, 
Mint gyalázzák ök az Isteni Felféget. 

Az ö nagy hatalmát mint alatsoníttyák, 
Mivel terméfzetnek azt tulajdoníttyák. 

D e mondgyák - meg ! kitül vette a' terméfzet ' 
Ezen nagy erejét, hogy mindent tenyézhet? 

Magától nem; mivel ő - is teremtetett, 
Mert öröktől fogva ő nem - is lehetett; * 

Mivel mindennek kell eleinek lenni, 
Mindennek kell egy nagy erőül ki-menni. 

Máskép a világnak hamar vége lenne, 
Meg a' termcízet-is el-enyéfzne benne. 
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jícrtebbe valami vagyon mind múlandó, 
Szemünket bár mire vessük nem álandó. 

£* nagy erő nem más, hanem az Lr Isten, 
fti mindent teremtett, munkál most-is itten. 

Mfatl ezen fzóval ö eztet alkotta, 
El - nem múlt még - is áll, o tartya, 's tartotta* 

gjjv Epicuraeus eztet tagadhatttya, 
De hogy Isten nintsen, meg- nem mutathattya. 

5crn azt: hogy e'Világ öröktül fogva áll, 
És azólta benne a' terméfzet munkál. 

J)e mivel az Istent ö meg-nem foghat lya, 
Úgy kell lenni, a1 mint az ö gondolativá 

Képzi; azért mindent tŝ k a' termáfzetnek 
Tulajdonít nem az örök Végezetnek. 

Átalkodva ha fzól; hinni nem akarom, 
Vele versengeni nem lehet, mert barom, 

A' Frantzok ezeknek kenyeres Pajtássok, 
Abba külömböznek, hogy nintsen vallások. 

Errül ök azért - is nem-is prédikálnak, 
De láttyuk, hogy mennyi károkat,munkálnak. 

Hogy ebbe merültek, a1 Világ tsudállya; 
De gonofzfágokért méltán-is ütállya. 

Ok Monarchák ellen 's hit ellen dolgoznak, 
Mellyel e világba fok rofzfzat okoznak. 

Fellyebb már ki - tettem ezek mit nem tefznck, 
Melly fok ártatlanok kezek által vefznek. 

Izzad a* Gvilotin polgárok vérével, 
Tettzésekre bánnak azok életével. 

Halálos tsöbörbe úfzik vérbe fok fej, 
A'Frantzok fzomnyúját ez leg; enyhítőbb tej. 



így tesznek, kik vannak Religió nélkül, 
Mivel a'gyi.kolást nem-is tarttyák%étku| 

Ki gondolta volna , ezt valaha tegye 
Egy olly ditsö nemzet, 's magát arra vegy c . 

A' meily leg - böltsebbnek világtól tartatott, \ 
É s leg - keretztényebb felőle mondatott. I 

I l ly l e f z ; ki Istenét, vallást meg - tagadgy* 
Isten-is illy népet végtére el-hadgya. 

Hidd-el fiam! kinek nints Religiója, 
Ollyannak mindég rofz a' Profesfiója. 

Emberíéges ember hit nélkül nem lehet, 
Mert a'nélkül ember femmi jót nem tehet. 

Ez a' rofz erköltsök kemény zabolája, 
Léleknek oltalma, leg-erösbb bástyája*. 

Azon kőfziklához te-is ragafzkodgyál, 
A' niellyen Kristusnak Ekklésiája áll. 

A Fia. 

Kedves Uvrr\ Atyám ! mind Pesten, mind Budán, 
Melivbe Vízi-Város fckfzik, és a' Tabán; 

Hidgye, hogy nincsenek illyen Etnicusok, 
Vagy Naturalisták, 's több üly Pilátusok. 

Senkit fem hallottam, hogy istent tagadná, 
És ollyan vadfágra okos efzét adná. 

Nem rég ugy~n hétnek gombjokat el - üték, 
Kik pensnyéeket rofz tűz mellett fŰiék . 

A'többit küldöttek külső Orízág< kba, 
Hol vá/*kba zárták kemény fogfágokba. 

M á r 
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Mfr m O S t n y a v a l y á s o k ott c a t h e k i z á l n a k , 

£ honnan honnyokba tán vifzfza f e m f z á l n a k . 
g 0 fz fába kelletett v á g n i fe j fzé jeket , 

M i v e l m é g t ö b b e k n e k vefzteni fejeket 
Kellett v o l n a , hogy ha kegyes K i r á l y u n k n a k , 

Mér ték felett v a l ó kegyelmes U r u p k n a k , 
flozzájok nem já ró i t v o l n a nagy kegye lme , 

É le t ek ne vefzfzen, azon engedelme. 
Vctkek tsak ógy esett m i n n y á j u n k t u d t á r a , 

Hogy t s i z m á k a t v á r t a k Frantz ia k a p t á r a ; 
pe rofz tsirizzek vo l t , 's v a r r ó s fonalai , 

Ál t f z a g g a t v á n a* b ő r t , k i - b ú j t a k t i t ka i . 
J lel lyért m á r most é lnek nem kis g y ö t r e l e m b e , 

B é - e s t e k m á s o k n a k á s a t o t t verembe. 
Uram A t y á m n a k fok fzép o k t a t á s a i , 

S z í v e m b e g y ö k e r e t vertek m o n d á s a i . 
K e r ü l t e m - i s m i n d é g a ' ro fz tá r sa fágot , 

Szerettem k e r e f z t é n y , 's nem m á s nyá jas fágo t . 
Kintsen o l ly Juratus, nints o l lyan Jurista,* 

K i azt t egye , hogy én ne l egye^ P á p i s t a . 

A z A t t y a . 

Látom kedves F i a m ! hogy egy b ő l t s ember vagy , 
Pes ten- i s l ehe tné l m á r Város i H a d n a g y ; 

Mert az emberekkel tudfz okossan b á n n i , 
N e m tud fenki rofzfzat fzemeidre h á n n i . 

Kerefztény - is jó vagy , h a l l o m , Nagy p é n t e k e n 
Hust n e m efze l ; és a' S á t r o s Ü n n e p e k e n . 
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A l t e m p l o m b a b é - m é f z , b á r többfzör nem-is mégy 
T a n á c s o l o m fiam ! m í g élfz, m i n d é g % y tégy ' 

T u d o m m e g - vá l a f z tod k i v e l t á r s a l k o d ó i , 
É s veres ha júva l n e m - i s pa j t áhkodo l . 

S e m o l l y a l , k i ve led befzél , 's m á s u v á n é z , 
M e r t i l lyen do lgodba foha jót nem in téz . 

N e m téfzel o l l y a l - i s g o n d o l o m fétálást , 

K i reggel fel-kel v é n bort iízik mingyárást*, \ 
M o n d - m e g , Pesten B u d á n m i k é n t nyájaskodtok; 

Farsang á l ta l h o l , és m i k é p p e n v í g a d t o k ? 

sf F i a. 

Pesten ' s B u d á n , k inek mint tettzik mulathat, 

H o g y ha p é n z e v a g y o n , k e d v é r e v í g a d h a t . 
S o k a' Hetzbe m é g y e n , vadak v i a d a l á t 

N é z i ; f z e l é n d e k e k ezeknek o ldalát 
M i n t m a r j á k , fü lök re m i k é n t tsemmefzkednek, 

V a d a k - i s e l lenek, h o g y / s mint berzenkednek. 
S o k f z e l é n d e k e k n e k k i - o m l i k itt b é l e , 

D c fok p é n z t b e - v é v é n , nem gondolnak véle . 
A ' k á v é h á z a k b a fokán b é - f é t á lnak , 

E n y h í t ő i ta lok a 9 h o l kéfzen á l n a k . 
E g y ifzik R o z ó l i s t , a 1 m á s T s o k o l á d é t , 

K i meg K á v é t h ö r p ö l , v a g y - i s L e m o n á d é t . 
A 1 k i k P i l i á r d o n a' t e k é k e t ve r ik , 

A ' p é n z t P a r t h i á k k é n t e g y m á s t ó l e l : nye r ik . 
N é m e l l y a fz t a lkákná l j á d z a n a k V o j t á k a t , 

C a v a l l ó t , P i g é t e t , a v a g y - i s L o m b r á k a t . 
V í g a k a z o k , k i k n e k a' fzerentse fzolgál , 

Sampaner , ' s m á s k i ü l bor i l lyenek e lő t t á l l . 
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Azok peóMg, k i k a * p é n z e k e t e l - vefzt ik, 
Magoka t m é l y e b b e n j á t é k b a erefztik, 

Vé l ik ; bogy ja ték jok t a l án jó ra fo rdu l , 
For tuna mint e d d i g , nem néz rajok m o r d u l . 

Órát , p ix i ssekc t , gyü rö i t f e l - t e f z ik , 
E z e k e t - i s j á d z ó T á r s a i k e l * vefz ik . 

Már femrnick fintsen, k i f í r , k i meg m o r o g , 

K i mint réfzeg ember bujába t á n t o r o g . 
l)gy k e l l k é p z e l l e n i ezen embereket, 

M i n t a' fiiröfztéstül g y e n g ü l t egereket. 
Szeleket m i n d addig ok nem t s i n á l h a t n a k , 

K ö l t s ö n v a l a k i t ü l m í g p é n z t nem kaphatnak . 
Sokan a ' D u n á n a k vert h í d g y á n f é t á lnak , 

Befzélgetés v é g e t t k é t vég in m e g - á l n a k . 
Hol mind a' k é t n e m b ü l v a l ó k ö fzve g y ű l n e k , 

Jeges i t a l o k k a l J r é f á k k ö z t e n y h ü l n e k . 
Innét k inek tet tzik megy C o m a e d i á b a , 

V a g y B á l b a , m á r ehez e l - k é f z ü l t f zá lába . 
Itten m i n d e n t , a 5 mit k ivannak azt t e f znék , 

T á n t z o l n a k j á d z a n a k ; p é n z é r t ifznak efznek. 
Pestet B u d á t tar tom én É d e n k e r t t y é n e k , 

M á s - is; hogy ha baja nintsen e r f z é n n y é n e k . 

A z A t t y a. 

Fiam ! a ' B u d a i , és a' Pes t i é l e t , 
A z e m b e r i f é g n e k f z o m o r ó f zemlé l e t . 

Egymás u t á n vefzem a* te m o n d á s o d a t , 
É d e n k e r t t y é h e z tett h a s o n l í t á s o d a t . 

N * 



M o n d - m e g : a' V a d a k n a k az ő v lada la > 

K i k e t k ö r ö s kö rü l ker í t rabfág f a l a , ^ 

E g y é r z é k e n y f z ívnek mel ly ö r ö m ö t adhat? . 
M e g - b o r z a d á s n é l k ü l k i t - i s mulat tathat ; 

M e r t nem lát egyebet , tsak v é r n e k fo lyásá t , • 
E l l e n e k i n d í t o t t ebek h a r t z o l á s á t . 

O k t a l a n á l l a t n a k az ő k í n z á s á b a , 
M e g - ö l t é b e , v a g y - i s r á n t z i g á l l á s á b a , 

O k o s t e r e m t é s n e k hogy lehet ö r ö m e ? 
M e r t i n k á b b lehetne a z o k b ó l t s ö m ö r c . 

A * vadak mint rabok ugy vannak l á n t z o l v a , 

Rekefzekbe k ö r ü l k ö fal lal f án t zo lva . 
Senk i t fem b á n t a n a k , mert n e m - i s bán tha tná l 

B á r magokba fenék de m é g fem ár tha tnak . 
M é r t ke l le t ik t e h á t azokat k í n o z n i ? 

F á j d a l m a i k miatt o r d í t á s r a hozn i ? 
E z a ' r ég i p o g á n y t e r m é f z e t n e k jele, 

M e r t i l ly j á t é k o k b a ez ö r ö m ö t l e l c . 
C a l i g u l a , N é r ó ezeket í z e r e t t é k , 

Ci rcussokba ember t , *s vadakat ö l e t t é k . 
E z e n j á t é k o k n a k a' H e t z m a r a d v á n n y á , 

A ' v a d p o g á n y f á g n a k az ő t a l á l m á n n y á . 
A ' Kerefz tény v a l l á s minke t fze l íddé tett, 

A * B a r b a r i c s b ö l egéfz len k i - i s vett. 
M é r t kel le t ik t e h á t á z t a t u j j í l an i? 

E s ő n k é n t magunkat meg e l - v a d í t a n i . 
V a l a k i n e k a' He tz nagy g y ö n y ö r ü f é g e , 

O l l y a* fze l íd légnek m e g - h i t t e l lenfége. 
Afr icába ve^ye az i l l yen l a k á s á t , 

H o l az O r o f z l y á n o k , 'js T ig r i sek v í v á s á t 
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p t b a t t y a : de tudom tele lefz g a t y á j a , 
H a ellene t á t v a ezeknek lefz fzája. 1 

jjjrjd fiam! ha foká e j á t é k r a l e s ü n k , 
A 'barbar iesbe megint vifzfza e s ü n k . 

£ k á v é s h á z a k a t a' k i gyakran járja, 
A ' fzerentsé t lenfég áz t a t kéfzen vár ja , 

^ inden hafzon n é l k ü l idejét ott t ö l t i , 
Sok n y a l á n k f á g o k r a p é n z é t el - is k ö l t i . 

Ha pedig j á t é k b a m a g á t b é - e r e f z t i , 
N e m egy, de t ö b b hamis j á d z ó m e g - m e l l y e f z t i . 

pénzét m á r e l - v e f z t v é n , p ix i f s é t , órájá t 

F e l - t e f z i , ezekke l leg - d r á g á b b ruhá já t . 
J á d z v á n , ezeke t - i s t ő l e m i n d el - nyer ik , 

M é g a d ó s m a r a d v á n , v é g r e jó l m e g - v e r i k . 
Le - fiiggefztett f ő v e l haza f o m p o l y o d i k , 

P é n z k i tő l n é r h e s s e n , a r ró l g o n d o l k o d i k . 
Ha p é n z t k ö l t s ö n k a p h a t , e l - j á d z a azt megint , 

M á r m o s t mint az e l é b b fzenved m é g nagyobb 
í lat kenyere fints,mellyt tegyen fzájába, ( k í n t . 

V é g t é r e katona léfzen nagy bu jába . 
V a g y - i s to lvaj fágra r eá vet i fejét, 

E z é l e t b e n - is félfz g y ö t r i a* v e l e j é t ; 
Mert ha rajta k a p j á k , jó l meg - p á h o l t a t i k , 

H a tetemes k á r t tefz, f e l - i s akafztat ik. 
A ' k i t ha tán nem ér i l l y fzeren tsé t lenfég , 

E l - é r i ugyan tsak v é g t é r e a' V 7 énfég. 
Nem é l h e t , nints p é n z e , f zo lgá la to t fem n y é r , 

Ko ldus t á s k a tartya és a l a m i s n á t ké r . 

N 8 
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D e minden napjait hogy ott F i a m ! tö l t s e , 
És e l - f e t s é r e l v e ottan p é n z é t k ö l t s e ; 

E z t e t nem a l í t o m én helyesnek l enn i , 

M e r t maga m u n k á j á t nem k e l l férc tenni. 
Senkinek fúlt ga lamb nem r e p ü l fzájába, 

N e m - i s efzik, ha nem gyűjt K a m a r á j á b a , 
J á t é k o k k a l m a g á t k i k i m ú l a t h a t t y a , 

M e r t d o l g á n a k j á r m á t m i n d é g nem vonhattya. 
D e nagy j á t é k o k b a b é ne b o t s á t k o z z o n , 

H o g y maga fejére pufz tú lás t ne v o n z ó n . 
M é r t é k l e t e s j á d z á s , e r k ő l t ö s m ú l a t f á g , 

A ' t e s t e t és le lket é l t e t ő o rvos f ág . 
M e g - v i d u l v á n , nintsen e ' k e t t ő k á r á r a , 

S ő t t a lkalmassabbak léfznek a' m u n k á r a . 
A ' k i k ped ig j á rnak a ' C o m a s d i á b a , 

H i d d - e l fiam! mennek o l lyan o s k o l á b a , 
H o l az á r t a t l an fág hajó t ö rés t fzenved, 

A ' f z e m t e l e n f é g n e k a ' f z e m é r e m enged. 
M i n d e n j á t ék itten fzerelemre t an í t , 

M e l l y a' gyenge fzívet a' jó tú l e l ^ v a d í t , 
Itt van l e g - f o r t é l y o s b V é n u s n a k m ű h e l y e , 

K b b e főze t t e t ik mafzlagos m é t e l y e . 
Sok t i tkos a lkuknak itten áll v á s á r a , 

M e l l y b ü l a' L é l e k n e k k ö v e t k e z i k k á r a . 
A * j i d z ó k r a itten fzemet r i t kán vetnek, 

H a n e m h í g n a k b ú g n a k e g y m á s r a nevetnek* 
K i k reá jok n é z n e k , fzavokat t a n ú l l y á k , 

M e l l y c k k e \ a z u t á n a' feíveke: d i t ' l yák . 
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<j>stek ha j longás i t fzintén úgy f e l - v e f z i k , 

És ő k e t m a j m o z v á n azokat meg - te fz ik . 
jja kiről j ádza t ík gyáfzos Tragaedia, 

A z - i s fzere lcmér t lett h a l á l n a k fia. 
Hlyen j á t é k o k t ó l léfzen a' fzív heves, 

D e éfzre nem vefzik, hogy egyfzersmind eve j . 
M o n d g y á k , a' j ó e rkő l t s hogy itt t a n í t t a t i k , 

M e l l y ál tal az ember jó ra i nd í t t a t i k . 
Minnyá junknak n é k ü n k k é n e lenni f züznek , (*) 

Ú g y ellent á t h a t n á n k le lke t m a r ó t ű z n e k . 
Ó h ! nem tan í t t a t ik itten a' jó e r k ő l t s ! 

K i - t é f z e r n mi t mondot t egy A t h é n a i b ő l t s . 
jf meddig Theatrum nem volt Athénába% 

Vitéz nép volt mindég, melly volt Phállanxjába^ 
De Histriók által ök meg - lágyíttattak9 

És a búja/ágnak áltad- is adattak, 
ti R ó m a i a k a t é r t e f z in f i l l y e n fors, 

Vi táz n é p va la e z , k e m é n y , 9i felette gyors . 
Mihent Thea t rumot , ő k - i s é p í t t e t t e k , 

Búja é l e t ű e k , és p u h á k - is lettek. 
Fot ton fogyott m i n g y á r t R ó m a b i roda lma , 

O d a lett v i l ágo t r e t t e n t ő hatalma. 
Vajha a' Thea t rum ezt ne tegye v e l ü n k , 

Mer t v a l ó , hogy kezd m á r l á g y ú l n i N e m z e t ü n k . 

* (*)Debercnius efTe Virgines , azaz! jóba kellene min-
nyájnnhoak foglalatoskodni , és így boldog lenae 
valamint étetünk , újy halálunk - is. 



soo 
A* F i u. 

U r a m A t y á m ! én a Hc tzbe egyfzer v ó l t a n i ; - ^ 
A k k o r - i s f é l t e m b e majd hogy meg-nem holtam 

M i v e l a' He tz Mestert egy nagy fzurmos medve ' 
A ' f ö l d h ö z úgy tsapta, hogy m á r b ü d ö s nedv$ 

A ' p l u n d r á j á n ált j ö t t , és úgy martzongatta, 
H o g y én áz t a t v é l t e m , l e lké t m á r ki-adta. 

D e tizen k é t k u t y á k , és n é g y L e g é n n y e i , 
Le t t ek é l e t é n e k m é g - i s v é d e l m e i . 

A u b é g a t v a o n n i t ö e l - i s fán t iká l t , 
ö r ü l t , hogy a medve ö le lés t ííl m e g - v á l t . 

Szebb Hetzet l á t t a m én H o r t o b á g y pufztáján, 
A ' h o l U r a m A t y á m t á n t z o l t , F ü r e d tá ján, ' 

H é t b i k á k e g y m á s s a l ott b a t a l i á z t a k , 
A ' k i k n e k í zemé i fzintén úgy f z ik r áz t ak . 

I r t ó z t a t ó va la fzarvok t s a t t o g á s a , 
E s e g y m á s b a ü t ö t t h o m l o k o k tsapasa* 

F é l v é n , b é - i s b ú j u m egy á r p a b o g l y á b a , 
M e l e g ü l t e m - i s m á r j ó t s k á n a*ga tyába ; 

M e r t edgyike k e i d é m á r a' b o g l y á t t ú r n i , 
Ret tegtem ; hegy fel-fog majd f z i r v á r a fzúrni, 

M i n t Orofz lány egyet ol lyat o r d í t o t t a m , 

M e l l y e l - i s m a g a m r ó l ő t t el - f o r d í t o t t a m ; 
M e r t nagyon m e g - i j e d t , b ö m b ö l v e fzalada, 

L á t t v á n , hogy m á r mefzfze t ő l e m el-halada, 
É n - i s itt k i bú j t am *s a' T i f z a b e r k é r e 

L ó d u l t a m , nem f é l t e m , l á t v á n mene fére. 
K e r n k ö v e t t e m é p p e n én v i t é z Theseust , 

K i Labyr in thusba a* nagy Minotaurust 



j4eg- ö l t e ; m a g á t , is k i - f z a b a d í t o t t a ; 
A ' m e l l y é r t - i s P h e d r á t mag .nak tartotta. 

g n ne n fzere hetem i l l y v i ada loka t , 
I n k á b b l á t o g a t o m a ' P e s t i balokat . 

Az A t t y a. 

bál kedves fiam á r t a l m a s mt í la t fág , 

Bár ott minden fényl ik , még- i s e' v ígas fág 
Olly o t s m á n y , hogy femmi o t s m á n y a b b nem !e-
Nem tudom b ő i t s e m b e r a b b a h o g v - i s mehetA^et , 

M i v e l minden m a g á t fél bolondnak tefzi, 

M e r t azok ruhájá t m a g á r a fel - vefzi . 
Emberi fzép k é p i t takarja l á r v á v a l , 

Sok ö r d ö g ö t mutat i l lyen áll - o r t z á v a l . 
S z e r e t n é m , hogy ha az O r t z á j á h o z n ő n e , 

T u d o m bál m e n é s b e a' feje nem főne . 
L e g - i n k á b b t s u d á l l o m én a 1 fzép D á m á k a t , 

H o g y magokra vefznek i l l y rút M a s k a r á k a t . 
G y ö n g y ö k e t , k ö v e k e t , t ő z n e k a' fejekre, 

N y a k o k r a - i s k ö t n e k és a' k é t kezekre ; 
A z o m b a tsúf T z u n d r á t aggatt fok m a g á r a , 

B o r í t t o t s m á n y l á r v á t artza rózsájára . 
Tsak a z é r t , hogy m á s t ó l meg - ne e s m é r t e s s é k , 

T á n t z b a k i t ő l Ura f é l t i , hogy mehessek; 
r 
Es azzal k e d v é r e mostan be fzé lhessen , 

'S L e l k é r e ká r t h o z ó a l k u t - i s tehessen. 
L e g - f z e b b , hogy fok D á m a itten k o t s i . s á v a l 

T á n t z o l , Gró í f , Her t zeg - i s béressé l y á n y á v a l . 
N c 
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A z t g o n d o l l y a , t á n t z o l fokfzor a' G a v a l é r 

O l l y f z é p f é g g e l , m e l l y e l H e l é n a fel-nem ér; 
A z o m b a forgat ö o l lyan r á n t z o s patzalt , 

A * k i t ö f z v e főzö t t a ' v é n f é g , ' s meg-afzal t . 
É d e s d e d e n , m o n d - m e g ! o l ly t án t z hogy eshetik? 

A ' k i k j á r j á k ; e g y m á s t h a n e m e s m é r h e t i k ? 
O l l y a n ez , mint m i k o r nem tudom mit efzem, 

M u n k í I'ok 's nem tudom á z t a t én m é r t tefzem. 
É n a' t á n t z o t foha lem k á r h o z t a t h a t o m , 

S ő t t ha t ifztesféges, azt j ó n a k m o n d h a t o m ; 
M e r t embernek v á l i k az egés fégé re , 

M i v e l o l ly v í d ú l á s t árafzt a 1 fz ívére j 
A ' m e l l y m o z g á s á l t a l vé r i t m e g - r i t k í t t y a , 

É s t e h e t ö f é g r e a' testet i n d í t t y a . 
Ú g y a ' t i fz tesféges , ha tifztes r u h á b a 

V a n n a k a' t á n t z o s o k , nem bo lond l á r v á b a 
'& ha a' t á n t z o s o k n a k mindenik alakja , 

A t y a f i , jó b a r á t , nem ember falakja; 
E s h o l a ' v íg fágo t nem k e l l p é n z e n venn i , 

A ' t á n t z t a d ó Úrná l ingyen lehet enni; 
H o l fzerentsé jének azt a' gazda tarttya, 

H a v í g v e n d é g é n e k , mije van , adhat tya. 
M i kedves ő s e i n k hajdan í gy mula t tak , 

E b é d u t án k e z d v é n m á s napra vir radtak, 
N e m t u d t á k m i l é g y e n l á r v a és maskara , 

Ü r ü l t a' g a z d á n a k fok tzapa pohara . 
E g y f z í v , és egy lé lek ő k e t é i e f z t e t t e , 

M a ezt egy Ú r ; holnap meg azt a ' m á s tette. 
T e - i s t e h á t fiam ! e l - j á r í á l a' b á l b a ? 

D e m o a d - m e g , hogy ottan mit t e t t é l a' fzádba 



^ e g - i n k á b b m i féle t á n t z o k a t t á n t z o l t á l ? 

T u d o m , hogy magyarba keveset u g r o t t á l . 

A Fia. 

j{a E x m i s s i ó k b a , p é n z e t e k é t nyerhet tem, 
M a r á k k o r a' b á l b a é n - i s e l - m e h e t t e m ; 

pe m i k o r zsebembe lapos vo l t e r f z é n y e m , 
M i n d e n k é p f e l - k o p o t t akkor az én i nyem. 

Ez ugyan én rajtam é p e n r i t kán t ö r t é n t , 
M e r t m e g - t a n u l t a m m á r igen jó l a ' t ö r v é n y t . 

Caufarum Di rec to r nagy h a f z n o m - i s vette, 

A ' d o l g o k n a k fúllyát nyakamba vetette. 
Inquif i t iókra ö r ö m e s t - i s men tem, 

M e r t m á s f a z e k á h o z akkor k é s e m fentem, 
Causansokat azzal addig b o r o t v á l t a m , 

M í g j ó t s k á n dagadni e r fzényem nem l á t t a m . 
D i u r n u m a i m m a l j á r t a m t e h á t b á l b a , 

A ' mit k é r t e m , p é n z é r t tettek mindent t á l b a . 
Kelner jó bort h o z o t t , ha azt meg* fizettem, 

Hat aranyt e l - k ö l t v é n ihat tam ehet tem. 
N e m m e n t e m - b é m á s k é p , hanem D o m i n ó b a , 

M e r t m á s m a s k a r á k a t u t á l o m v a l ó b a . 
L e g - f ő b b G a v a l é r o k ezt vefzik magokra , 

M e r t leg-a lka lmatosb ö l t ö z e t t á n t z o k r a . 
Fe jé r l á r v á t tettem l e g - i n k á b b k é p e m r e , 

K s kerek kalapot t o l l a k k a l fejemre. 
Ké t kezemre h ú z t a m fzép fejér kefztyuket, 

D á m á k t e n y e r é r e firkáltam b e t ű k e t . 
M i v e l a' b á l o k b a ez igen grand m ó d i , 

N e m t u d v á n k i l é g y e n ez vagy amaz b ó d u 
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É n C o n t r a t á n t z o k a t j á r t a m , vagy Vol t ze r i s t , 
H a t á n t z o s n é m tettzett, akkor Stráfzburgerigt 

P e t z k e s t á n t z a ' M i n é t , azt foha fe j á r t a m , 
M í g azt e l - v é g z e t t é k , f é l á lva m e g - v á r t a m , 

A* M a g y a r t á n t z o t itt fenki fem j á r h a t t y a , 
M e r t SL D á m á k S i e p j é t farkantyti fzaggatty^ 

í m é U r a m A t y á m ! a* m ú l a t f á g o k a t 

í g y v é g z e m , \ így tartom a' Pes t i b á l o k a t . 

A z A t t y a . 

F i a m ! l á t o m t e - i s grand b o l o n d á l e t t é l , 

É s a ' m a g y a r b ö r b ü l hogy m á r k i - v e t k e z t é b 
H a ott let tem v o l n a én a* f o g a d ó b a ; 

M i k o r fzálájába v o l t á l D o m i n ó b a ; 
M e g - n e m t sú f í t o t t ad v o l n a N e m z e t ü n k e t , 

F e n tartottad v o l n a m i b e t s ü l e t ü n k e t . 
K e t t e n j á r tuk v o l n a ott :x C o n t r a t á n t z o t , 

Rendbe fzedtem vo lna d o m i n ó n a ' r á n t z o t ; 
M e r t lett v o l n a dolga majd a* n á d p á l t z á m n a k , 

D a n o l n i te n é k e d kel let t vo lna f z á m n a k . 
A' taatust rá r ak t am v o l n a a ' h á t a d r a , 

H o g y o l ly bo lond r u h á t v e t t é l - f e l magadra. 
Ti fz tesféges magyar k ö n t ö s ö d van n é k e d , 

E z t v i s e l v é n , h idd ! nem lehet nagyobb éked . 
M e r t e z , e' v i l á g o n l e g - é k e s s e b b g ú n y a , 

E s nem a' m a s k a r a , me l ly fertelmes, 's t súnya . 
Voltam én - is P e s t e n , de tsak egyfzer b á l b a , 

M e g - i s u t á l t a m azt m é g a k k o r h a l á l b a ; 
M e r t ö r d ö g ö k k ö z ö t t vagyok , azt í t é l t e m , 

É s e l - is k á r h o z o k k ö z ü l t ü k , azt v é l t e m . 



j í em Mattam femmi j ó t , de l á t t a m fok rofzfzat, 
Mer t á l l - o r t z á k alatt tettek fok gonofzfzat. 

fJl'itíd iífiak , v é n e k egy h ú r o n p e n d ü l t e k , 
Mert Ök C u p i d ó t ú l egy a r á n t h e v ü l t e k . 

g]Ö nem f z á m l á l o m , mert m e g - b o t r á n k o z n á l , 

M e l l y e l a' le lkednek nem kis ká r t o k o z n á l . 
}sem-is n é k e d v a l ó F i a m a' Pes t i bá l , 

Mert ott a 1 jó e r k ő l t s r o m l i k , ' s k ő l t f é g b ü l á l . 
Én-is jól meg-adtam az A u s t r i g á k á r á t , 

H a lehetne , m o s t - i s ke lncr l á b a fzárát 
Öfzve t ö r n é m ; m i v e l ugyan jól r e á m r ó t t , 

H i l l ván bogy mennyit k é r fz ívem f é l i g m e g - h ó l t . 
A ' m i leg-rofzfzabb v o l t , m e g - i s betegedtem, 

H o l o t t egy A u s t r i g á t , t ö b b e t meg-fem et tem. 
H i d e g , o t s m á n y v a l a , m o s t - i s undorodom, 

H o g y mint t akony ,o l ly v o l t hogy hameg-gondo-
Mond-megaz t - i s f i am! h o g y B u d á n é s P e s t e n , O o m # 

M e l l y ö l t ö z e t e k e t viselnek a* testen. 

A Fia. 

Kedves U r a m A t y á m ! m á r az el mul takat 
Ú g y tek in tse , mint az e l - o l v a d t havaka t . 

Senki most a z o k r ó l n e m - i s e m l é k e z i k , 
Új új t a l á l m á n y o n minden igyekez ik . 

M e g - v a n az emberi N e m v i l á g o s i v á , 
L e - v a n fzemei rü l a' h á l y o g f z a k í t v a ; 

M e l l y é r t bő l t s en í tél 's Á r g u s fzemekkel n é z , 

Nem- i s m á s t , tsak m ó d i t m u n k á l most minden 
M i n d e n l á b T á n t z mester le tzké je fzerint l é p , ( k é r / 

K e r n hada rá fz t é t ü l , m e l l y é r t ; is a' ránt* ü é p ; 



2 C 6 

R é g minden lígy b a k ó l t mint a* kása t ö r ő , 

M o s t a n fzép l imán megy, nem ke l l hoz>,á cr(J 
A z ő l t ö z e t e k - i s nem vadaknak b ő r e , 

J M c d v é n e k nem tefzi embert azok fzőre. 

A z Attya. 

M i h e n t a ' d o l g o k a t , mint befzé l fz , úgy vefzed 
B o l o n d g o m b á t e t t é l , m e g - b ó d ó h az efzed. 

N e m t s u d á l l o m ; m i v e l fok Vol tze r i s t j á r t á l , "jj 
M e r t ezzel v e l ő d n e k igen nagyon á r t á l . 

E ' t án tz ra tsak n é z t e m , m é g - i s el - f z é d ü t e m , I 

K e v é s híjja-is vo l t hogy hanyatt n e m d ű l t e m . 
M e r t fokáig k i néz egy febes f o l y ó r a , 

A v a g y egy k e r é k r e hir telen fo rgóra , 
B izonyossan annak e l - f z é d ü l a' feje, 

M e r t fel - h á b o r o d i k az agya veleje* 
T e - i s m i n d a z ö k ö r o l l y keringos l e t t é l , 

Soka t voltzerisbe m i v e l k e r i n g e t t é l . 
A z é r t az i d ő k e t m e g - k i i l ö m b ö z t e t n i 

N e m t u d o d ; a ' r é g i t újhoz fzokod vetni . 
K e d v e s fiam ! vagy te rofz Chronologis ta , 

N e m jó ! i l l y Juratus ha v a g y , és Jurista. 
M i k o r m é g N e m z e t ü n k S c y t á k n a k mondato t t , 

M a g a m - i s r á á l l o k , hogy vadnak ta r ta to t t 
Ks m a g á t vadaknak b ő r é v e l r u h á z t a , 

A ' m e l l y eket maga ö l t e és v a d á z t a . 
T ö b b m á s Nemzetek - is e z ú t o n indul tak, 

D e v a d í á g b ó l v e l ü n k e g y ü t t k i - tifztultak. 
N a g y o n mefzfze h á t r a ker ing fiam efzed, 

H a azon i d ő h ö z , n e m z e t ü n k e t tefzéd. 
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Hé*gejn e l - h a g y t u k m á r a* Caucafus h e g y é t , 
A 'Maeo t i s tava k ö r ü l f e k v ő m e g y é t , 

j l ihent a' Kerefz tény hitet m i f e l - v e t t ü k , 
r?z á l ta l v a d f á g u n k m i n g y á r t le - is t e t t ü k , 
mint t o v á b b fzóllafz, abba ellent á l l o k , 

Mer t emberi Nembe fok h i b á t t a l á l o k , 
g o n d o d : hogy m e g - v o l n a r ég V i l á g o s í t v a , 

Én pedig azt m o n d o m , hogy meg-van v a k í t v a . 
JJemugyan e g é f z l e n , de igen nagy réfzr , 

Mert m o n d ! minden ember hogy efzessen téfz-e? 
>rem de fok k ö z ü l ö k az Istent tagadgya ? 

L e l k é t a* t e s t é v e l meg - ha ln ia hadgya ? 
$em de k i ssebb í t i az ő fzent h a t a l m á t ? 

M i v e l b izonyosnak tarttya bo lond á l m á t ? 
Hogy ö r ö k t ü l fogva e* v i l á g á l l o t t , 's á l l , 

E b b e a' t e rméfze t m i n d é g m u n k á l t / s m u n k á l . 
R e m é n y l e m meg - lefzel ezzel b i z o n y í t v a , 

H o g y az emberi N e m meg-vagyon v a k í t v a . 
Ks hogy a' S c y t á k n a k v a d b ő r ö k b e vannak, 

N é z jó l a* do logba majd hitelt adfz annak. 
De fellyebb m á r b ő v e n fzó l t am e' d o l g o k r ó l , 

S z ó l y t o v á b b a' Pes t i fzép r u h á z a t o k r ó l . 

A ' F i a. 

Budán ezer h é t f záz , és a' k i l e n t z v é n b e , 
A z O r f z á g g y ű l é s é n , e g y ü t t l é v é n fzembe. 

E g y fz ívve l l é l e k k e l meg - h a t á r o z t a t o t t , 
N a g y b ü n t e t é s alatt k i - i s adattatott, 

H o g y k i - k i a ' N e m z e t k ö n t ö s é b e já r jon , 
Fifcális a c t i ó t fejére ne vá r jon . 
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D e ezen rendelés tsak a' Nemesféget 
Illette, nem a' pórt, vagy parafzt népfég e { 

Mivel e1 tsak úgy jar, a* mint az értéke 
Engedi: fzür/s bunda ennek minden éke. 

Mingy .t-is Hazánknak minden Várfnegyéje 
Vélek a' Királyi Városok megyéje. 

Magyarosan magát uniíormirozta, 
Melly minnyájunk fzívétnagy örömre hozta, 

Dámáink magyar vált magokra öltöttek, 
Sarkig érö fátyolt fejekre kötöttek ; 

Ollyakká-is lettek mint ama fzép Pávák, 
Oerekokat lettek kartbókká a'kávák. 

Kis Afzfzony ok voltak mind gyöngyös pártába, 
Bíborba., bársonyba, kamuka fzoknyába. '] 

Idegeneknek - is ez öltözet tettzett, 
Halálos febet-is foknak fzívén mettzett. % 

Magyar főkötőket mások-is majmozták, 
Es a' bóbitákat illy formára hoztak. 

Minden Uniformis vala pafzománvos, 
Mivel a' Nemesfég nem mind egyarányos; 

A' fzegényebbeknek illyet tsináltatni 
Módgyok nintsen, 's őket infégre juttatni 

Ĵem kívánták: azért mánt-is varattattak, 
Mellyet a' Főbbek-is k ö z napon hordhattak. 

Bóza Virág fzínü pofztóbúl volt várva, 
És fekete felyem finórral takarva. 

Tifztesléges köntös, miden - is fzereti, 
Könnyen minden Nemes meg-is Izerezheti, 

A* 
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Az Attya. 
gĵg rofz, hogy eztet a' pórok viselik, 

Végre nemesfég közt majd helyeket lelik, 
glől járók ebbe felette hibáznak, 

Hogy a' rendelésre épen nem vigyáznak, 
jlost már tehát fiam, mind Uniformába 

Járnak a7 nagy Urak az egéfz Hazába* 

A Fi a. 
Más magyar köntöst-is, de igen tzifrákat 

öltenek magokra, ollykor meg kurtkákat. 
Néha Caputot-is vonnak-fel magokra, 

Tzizmák helyett hoznak stivliket lábokra. 

A z A t t y a. 
Halgass fiam! mert már af gyomrom ímeleg, 

Járja a' testemet hol hideg hol meleg ; 
Mert mondásod engem* nagy bánatba merít, 

Ks már a' hányásra valami kénfzerít. 
T á n köpönyeg helyett Caputot essöbe 

Viselnek,'s stivliket tsak lots pots időbe. 
Mond - meg ! ha nem jár é némelly paróchába? 

Hét orfzágra fzólló hasgatott ruhába? 

A' F i a. 

Kedves Uram Atyám ! mindent ki-mondani 
Nem merem, mert tudom, nem tsakokádani 

Fog: de talán feje egéfzlen meg-bódul, 
Majd én lefzek oka hogy ha meg-bolondúh 

O 
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A z A t t y a . 
E p h e t a ! tsak m o n d - k i fz íveden m i vagyon, 

Ú g y - i s b e t e g f é g e m öl m á r engem agyon, \ 
L e g - a l á b b t e s t e m b ő l l e l k e m rr.'g k i - m é g y e n , 

V é g s ő ó r á m e lő t t annyi i d ő m l r g y e n , 
I l l y kor ts magyarokra á l d á s o m adhassam, 

É r e t t e k b u z g ó a n 108 Zsoltárt el-mondhassarrj. 
M e r t ő k f z e m é l y e m n e k i>az gy i lkosa i , 

N e m z e t ü n k n e k l é v é n fzemettye, 's tsúfjai. 

A* F i a. 

B i z o n y U r a m A t y á m ! mind t é l b e , m ind n y á r b ^ 
Sokan ezek k ö z ü l j á r n a k k a p u t r á k b a , 

A k á r Msen e s s ö , a k á r nap fény l é g y e n , 
S e s s i ó b a - i s fok ö l t ö z v e így m é g y e n . 

T a r t y á k ezt felette ö k c o m o d r u h á n a k , 
M e r t t íz ezer zsebje minden o l d a l á n a k 

V a g y o n : ' s n e m f z ü k , m o n d g y á k testek nem fzorít-
H a rongyos n a d r á g j o k , a z t - i s b é - b o r í t t y a . (tya> 

Á l l i n c o g n i t o - i s ő k ebbe mehetnek, 

Éjjel p i r h a i z l í k b a mindent k ö v e t h e t n e k . 
H a m e g - t a l á l l y á k - i s rofzfzért l ó d í t a n i , 

K i v o l t , meg - nem t u d g y á k azt b izonyí tani , 
É s így bá r a' v a r g á k fokfzor jól meg - ve r ik , 

A ' n e v e k t i tokba m a r a d , á z t a t nyer ik . 
T s a k a' kopafzoknak vagyon P a r ó c h á j o k , 

N in t s C a p u t n á l e g y é b b hasgatott r uhá jok . 
D e a' nagy V á r o s b a fokán azt viselnek, 

S ő t t magyar r u h á b a járni f zégycne lnek . 



21Z 
fatifanyk* parocha van n é m e l l y n e k fején, 

p lundra h á m o t vise l fok teste e le jén . 

A z A t t y a . 
Jaj! J a ) ' F i a m ! estem D i s s e n t e r i á b a , 

F é l e k hogy ne essek A p o p l e x i á b a , v 

A 1 miket m o n d o t t á l belemet kavarja , 

Ú g y tet tzik, egy t i tkos féreg fz ívem marja* 

A F i a. 
Kedves U r a m A t t y á m ! m a g á t ne epefzfze, 

A * dolgot fz ívébe m é l y e n ne erefzfze; 
Majd á r v á k m a r a d u n k , k é r e m azt tekintse, 

M e g * g y ó g y í t o m ; mert van h á z u n k n á l m é g 
Parazsán m e g - f ő z ö m , h a a b b ú l fog enni, (ientse. 

H i d g y e U r a m A t t y á m , hogy jobban fog lenn i . 
Pirí tós k é n y é r t - i s hamuva l ha éfzen, 

N a g y k ö n n y e b b f é g é r e hidgye n é k e m léfzen. 
E ' k é t o r v o s f á g n á l nints jobb a' v é r h a s b a , 

M i n d e n t fürövé téfz m ind g y o m o r b a 's hasba* 

A z A t t y a . 
F i a m ! m á r én n é k e m femmi fem h a f z n á l h a t , 

M e r t a" ha l á l el len k i az a 1 k i adhat? 
De h a l á l o m e l ő t t tenni azt f z e r e t n é m , 

H o g y ha ta lmam a l á azokat vehetnem, 
A ' k i k o l l y kor t sossak , és g y a l á z a t t y á r a 

N e m z e t ü n k n e k é l n e k , nagy bofzfzúfágára. 

O a 
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S o k C e r e m ó n i á t én v é l e k nem t e n n é k , 

Szent Ge l l é r t l i ' g y é r e é n e k fzóval m e n n é k , 
ö f z v e f ű z n é m ő k e t mint f e r egé lyeke t , 

M e g - t s ó k o l n á m elöl gö r t sö s se l testeket, 
L e - b e n g e r í t e n é m ofztán a ' D u n á b a , 

H o g y lenne l a k á s o k P l ú t ó o r fzágaba . 

M é g tsak á z t a t mond-mcg,hogy M a g y a r D á m á i n k , 
A ' k i k minden kints i ink, kedves b á l v á n y kaink, 

A ' mint e l - k e z d e t t é k , most-is ugy j á r n a k - é ? 
R é g i r ingy rongyokba be l é nem b ú j t a k - é ? 

A * F i a. 

A z A f z f z o n y i nemnek nagy tu l a jdonfága , 

H o g y á z t a t fzeret i , a' me l lynek b ív fága 
K é p z e l ő d é s e i t t e t é z v e b é - t ö l t i , 

H a minden p é n z é t - i s ő arra rá köl t i* 
R i t k a fzépfégével k i meg - e l é g e d i k , 

Gondo la t tya iba fennyen emelkedik ; 
Afzfzony tá rsa i k ö z t e lső akar lenni , 

Mindenbe a z o k n á l t ö b b r e k í v á n menn i . 
H a m á s n a k mint ö v é tz i f rább a ' r u h á j a , 

M i n d addig nem fzünik p a t t o g ó l á rmá ja , 
M í g l e n fzegény Ura fzebbet nem t s iná l t a t , 

B á r h á z a n é p é v e l i n f é g e t - i s l á t t a t . 
E d d i g Par is va la a' m ó d i k m ű h e l y e , 

D e m á r m e g - f z ü n t , mert lett vé r o n t á s n a k helye, 
B é t s V á r o s a m u n k á l most o l l y remekeket , 

M e l l y e k e lég í t ik az Afzfzony nemeket. 
H o g y ha B é t s i fzabó nem varja ruhá já t , 

U r a i t t n em vefzi a ' m a t é r i á j á t ; 



£ t x pediglen ólrsón La venni talállya, 
Zaját pörlőc!<*sét foha ki-nem állya. 

flilnv vet mindc:it, morog, ringyi rongyát rázza, 
Frau'.zimerek haját mérgébe tépázza, 

ŷmbár hitvány lefz-is, de ha drágán vefzi, 
A'munkáját pedig Bétsi fzabó tefzi; 

Szivének lelkének akkor Urát mondgya, 
Szokás fzerént pedig 6 leg-kissebb gondgya. 

Prága ruhájába már büfzkélkedhelik, 
Béts i fzabó várta most ditsekedhetik, 

Ó Budán Zsidóknál fzebb materiára 
Tett volna fzert, ótsóbb-is lett volna ára. 

A' mint Bétsbe várták, fzintén ugy Pesten-is 
Ezt meg-varták volna,talán még fzebben-is. 

De a' módis ruha tsak Bétsbe kéfzulhet, 
Mivel módit fem Pest fem Buda nem fzűlhet. 

Dámáink Divtán kezdvén magyarossan 
Öltözni, és járni, rálba, 'a fátyolossan; 

Ezen öltözetet módinak tartották, 
Mivel régtűi fogva azt már nem hordották. 

E'módi olly nagyon el - i* hatalmazott, 
Hogy bár minden bolt vóli fátyollal halmazolt; 

Az egybe mind el - költ, foknak nem-is jutott; 
Hogy légyen, fok kalmár azért Bétsbe futott. 

Nem volt bóbitáknak és fzaknak kiléte, 
A' Németh fzabónak bajos volt élete. 

Mert munkát nem kapván nem folyt mesterfége, 
Ürült kamarája, fogyott elefége. 

O 3 
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K e d v e s U r a m A t t y á m , m á r e' m ó d i fzünilc, 
' S tsak n é h a f á t y o l o s D á m a fzembe tűnik. 

A ' m i d ő n v a l a m e l l y G a l a nap tartatik, 

V a g y a' L o c u m - Tenens k ö z i k b e vá ra t ik ; 
M á s napokon h o l m i tzundra k e f z k e n ó k k e l 

B o r í t t y á k fe jeké i , és nem f ő k ö t ő k k e l . 
V a g y - i s b ó b i t á v a l , m e l l y o l l y ; mint a ' t sónak , 

Ö k ezt t a r t t y á k mostan c o m ó d n a k és jónak , 
A ' me ' ly Magyar D á m a pedig B é t s b e m é g y e n , 

S z é g y e n n e k tartya azt, hogy magyarba légyen. 
H a n e m a' F r i zé r r e l fejét t s i g á z t a t t y a , 

T i u d á l a t o s b á b b a l fel - v i t o r l á z t a t t y a . 
V a g y o n m é g - is v a g y o n n é h á n y o l l yan D á m a , 

D e a* N a g y o k k ö z ö t t k e v é s ezek f z á m a ; l 
A ' k iknek hívekbe buzog m é g M a g y a r v é r , \ 

E t t ü l clefztet ik testekbe minden é r . 
E z e k ü n n e p napon fá tyo l t lebegtetnek, 

K ö z napon f ö k ö r ő t fejekre t é t e t n e k * 

Az Attya. 
K e d v e s f i am! fz ívem v a l a m i n y i l a l l y a , 

Ú g y tettzik vipera b e l s ő réfzen f a l lya . 
H i d d - e l ! hogy ó h a j t v a v á r o m m á r h a l á l o m , 

K í n n y a i m r a v a l ó n é z v e lefz tsak á l o m . 
E z e k e t fzenvednem t o v á b b lehetetlen, 

M e r t H a z á m n a k do lga felette kegyet len. 
A * N e m z e t i g ú n y a meg - vo l t h a t á r o z v a , 

Ó h de m e l l y hamar lett e z - i s m e g - v á l t o z v a 
E n n e k m i az oka ? nem m á s , tsak res t fégünk , 

M e r t nem t e l l y e s í t t y ü k , m i k ö t e l c s i é g ü n k . 



£ rendeléseket nem e!cg hallani, 
Vcgbe-viteleket kén* farkallani. 

fjint haigathattyák-el ezt Hazánk fiai, 
Annyival-is inkább annak Leánnyai. 

azoknak Férjei áztat mint nézhetik, 
V e i e k magyar köntöst mért nem viseltetik? 

A F i a. 
Azért Uram Attyám, mert a' férjek között, 

S o k van, ki mostoha ruhába öltözött. 
Soknak a' félelem pedig fzívét teli, 

Mert a' feleíége nadrágát viseli. 
Mindeneket tenni fok kedvére hadgya, 

Nem fzeretvén ötet, fzívét másnak adgya. 

Az A t t y a . 
Fiam ! hogy lehetnek fokán o l l y o s t o b á k , 

Mint a' Druydesek, vagy-is Abderiták. 
Tndgyák öltözetünk hogy tettzik mindennek, 
Töröknek, Tatárnak, Frantznak, ésLengyelnek. 

Mért öltöznek tehát idegen gúnyába, 
Lotyogó fityegő hasgatott Uundrába. 

Főképpen Hazánknak gyönyörű fzép Neme, 
Kiktől tsiklándozik fok idegen fzeme. 

Magok Őltözettyét mért hogy r.cm viselik, 
Holott a* Világnak kedve bennek telik. 

N:nts - is az Kg alatt fehol ennek párja, 
Bár Pcrsiát , Chinát akár ki bé-járja. 

O 4 
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A ' F i a. 

A ' kibe m e g - roml ik egyfzer a' t e rméfze t , 

Sokfzor o l lya t fzcrett, me l ly nem mutat fzépej. 
S z é p n e k tartya m é g - i s azt k é p z e l ő d é s e , 

M e r t romlot t fz ívének nintsen j ó í z lése . 
O l l y e z , mint t o r m á b a b e l é esett f é r eg , 

V a g y mint p ó k , a 1 me l ly tűi gyű j t e t t e t i k méreg. 
E g y k é t fetske tudgy uk, hogy nem ts inál nyarat 

É s hogy parlag fö ldön a ' k e p é s fem arat. 
H a vannak-is n é h á n y i l lyen k o p t z i h é r e k , 

H a z á n k b a : nem nagy lefz betseiknek bérek. 
N e m a ' H a z á t , hanem magokat t sú f í t t yák , 

K i - n e v e t é s e k r e m á s o k a t i n d í t t y á k , 
T á r ^ a f á g b a m a g á t k i k ü i ö m b ö z t e t i , 

M é l t á n a' t öbb i tag az o l lya t neveti* 
l l l y n e k N é m e t e k k ö z t a' neve Szonder l ing , 

É s U g y betsűf te t ik mint az el-vetett ing* 
H o g y D a m á i n k k ö z ö t t fok v á l t o z ó v a g y o n , 

Á z t a t tsudá-.lani nem k e l l igen n a g y o n , 
C u p i d ó n a k t ü z e f z íveke t gyul lafz tya , 

Fe j eke t , efzeket tsak abba f á r a f z tya ; 
M e l l y m ó d i r u h á k b a ö l t ö z k ö d h e s s e n e k , 

H o g y a' férfi nemnek jobban tetzhessenek* 
E g y n e k tettzik N é m e t h , m á s n a k pedig Anglus f 

A m a n n a k F r a n t z i a , ennek meg Hollandus. 
H a s o n l ó r u h á k a t magokra - is vefznek, 

ö r ö m m e l nevezik eztet Ők finefznek* 
E * . e k b ü l h o z z á ; o k v a l ó v o n f z á s o k a t , 

M e g - e s m é r i k , ú g y m o n d , ha j l andó fágoka t , 
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fAinap n e m k e v e e t magamba nevet tem, 

H o g y D á m á i n k közzfd edgyel fzembe le t tem. 
|gy f z ó l t : a' békes fég d o l g á t nagyon főz ik , 

Mer t a' fok köl t féget F r a n t z i á k nem g y ő z i k , 
Jtfibent b é ke s f é g l e fz , M a g y a r ö l t ö z e t e m 

N e m fogom v ise ln i , m a g a m r ó l l c -ve tem, 
JHert H a z á n k b a j ö n n e k a ' fok O í i k z é r e k , 

í g y j á r v á n e l ő t t ö k , majd femmit fem é r e k . 
Ka tzagva fe l e l t em, m o n d á m : a f r i m á k r a 

ü k é p p e n n e m n é z n e k , kon ty r : , b ó b i t á k r a ; 
Tsak kedvezzen n é k i k p é n z e l , u e m e g é v c l , 

E z e k é r t kedves lefz h idgye L c m é U y é v e \ 
Uram A t t y á m ! í m e , a* d o l g o l : í~y fo lynak , 

A z é r t k ö n t ö s i n k e t nem adgyuk a m o l y n a k . 
Míg Magya r h a z á n k á l l , j ó Hazaf ia i 

M i n d é g fognak l e n n i , fzint' í 'gy L e á n y a i . 
K o n k o l y t a l á l k o z i k l e g - t i f z t á b b b ú z á b a , 

K o r t s o s o k - i s vannak e* ?,Iagyar h a z á b a . 
Ú g y mint gaz, ált esik a' k o n k o l y SL r o s t á n , 

S o h a fe lefz e*zek f e j é n - i s b o r o s t y á n . 
Itt a' N ó t á r i u s nagyon f e l - \ i á l t a , 

E l - á j u l t : t ö r t é n t - i s f z a v á n a k e l - á l t a . 

O 5 
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jf Nótárius Rccidivába esik 
'j meg-hal. 

/ 

- /Vjú l tá t m f e g - l á r v á n , k i - k i az á g y á h o c 
F u t v a m e n e ; K l á r a kapot t az o r r á h o z . 

R á z t a , b ü d ö s kövei m i n g y á r á s t í i u t ö i t e , 

T ö r ö k borsai g y e n g é n *s t s a l á n n y a ! dörgöl te , 
E 'ha fznos fze rek tű l m a g á h o z - i s t é r e , 

S z o m j ú h o z o m , m o n d a , í r ó t inni k é r e m , 
N i n t s í r ó m ; í zó l t K l á r a , mert ma nem köpül tem, 

M a g a m a t - i s rofzfzúl é r e z v é n i c - d ű l t e m . 
K e d o r d í t á s á t ó l m i v e l m e g - i j e d t e m , 

B á r fáj fe jem, m é g - i s á g y a m b ó l f e l - k e l t e i 
T a l á n az í r ó n á l , jabb lefz a ' m e l e g bor, 

M e g - melegfzik a t t c l majd az hideg gyomor . 
Jó l m e g - g y ö m b é r e z e m , jól mejr-is borsozom, k | 

Ú g y t a r t o m ; hogy ezzel e g í s f é g r e h o z o m , 
A 1 J u r á t u s fia az A t t y á t f z e m l é l i e , 

S ú l y o s be t eg fégé t ó meg-is esmér te* 
N a g y R e c i d i v á b a , l á t t a , megint esett, 

M i k o r m e g y - k i l e lke , m á r tsak arra lesett, 
F u l s u s s á t m e g - f o g v á n , a z - i s posiAn mene, > 

T u d t a , hogy tüde jé t rontya forró fene. 
A z é r t - i s í g y f z ó l o t t ; kedves A f z f z c n y A n y á m ! 

A ' v i l á g vég in jár az én d r á g a A t t y á m . 
B o r t ne adgyon n é k i , most - is nagy a' heve, 

J o b b léfzen friss v í zze l kevert tz i t ron leve. 
M e g - k é f z í t v é n K l á r a , jól ivo t t b e l ő l e , 

T e t t z e n e - é n é k i ? azt k é r d e t t e t ő l e . 
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frolt; nem igen d e r é k , m i v e l ez tsak ny í r v í z , 

D e meg - lehet i n n i , m<-rt a' bor feprö íz* 
j íagyon é r e z h e t ő és f avanyúfaga 
g n y h í t ; 's nints g y o m r o m n a k , m á r o l ly for rófága . 

f iának nem tettzett f o k - f é i c fpasmussa, 

Mer t ho l febessen ve r t , ho l ha lka l pulsussa. 
g ö l h a l a v á n y v a l a , ho l mint r á k o l ly ver«s, 

L á t t a , k é t k e z é v e l ágyán e g y m á s t keres. 
Már pedig a' beteg ha ezt t e f z i , rofz j e l , 

M e r t k i ezt m i v e l i , r i t kán é p ü l a' fe l . 
Azér t az A n n y á n a k monda-meg ezeket, 

N e adgyunk m i n é k i tsak h á z i fzereket ; 
D o c t o r é r t , B o r b é l y é r t k e l l i n k á b b k ü l d e n i , 

E b b e tsak egy órá t fem k e l l e l - vefz teni . 
Ká ro lyba a ' D o c t o r , fzólt az A n n y a : í r e g - h ó l t , 

A ' B o r b é l y e l - f zökö t t , a'' me l ly S^ath marba vólu 
Szegény T o t y D o r k ó t - i s r é^e i ; n u g - é g u v i k , 

S o k betegek ped ig ennefc ha fzná t v e t t é k . 
H o l k a p h a t n á n k orvost , á z t a t nem tudha tom, 

E l m é m e t bá r m i k é n t h á n y o m és futtatom. 
Míg e g y m á s s a l ketten ö k így tanakodtak, 

Doc to r t h o l kapjanak a r ró l g o n d o l k o d t a k , 
Kgy irgalmas Bará t k i itten k ó l d u l a , 

B é - t o p p a n t k ö z i k b e , f z í v e k m á r ujjula. 
M i n d K l á r a , mind fia, fz ívessen f o g a d t á k , 

Öt t* az Isten kü ld ; , n é k i e m o n d o t t á k . 
Kedves F r á t e r Uram ! így fzólt h o z z á Klá ra , 

N e b é z beteg Uram , t án jut h a l á l á r a ; 
K é r e m kegyelmedet hogy lásson h o z z á j a , 

H i d g y e fáradfága nem léfzen hé j ába . 
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Mingyárt-is a* Fráter vizsgálta pulsussát, 
Rázta fejét, látván halálos fpasmussat. 

Frissen egy ílastromot teve tarkójára, 
A,' másikat pedig bal lába talpára. 

Vesicatorium e' ÍUstromnak neve , 
A* melly betegnek van be lső forró heve, 

Rajta az ér vágás , ha el-múlafztatik, 
A* helyett illy flastrom reá ragafztatik. 

Fájdalmat okoz ez % mivel hólyagot húz, 
A'midőn le-vefzic, akkor testről bőrt nyut, 

A' Nótárius • is érezvén nagy fájást, 
így kezde kiáltní morogva mingyárást: 

Illyen adta Fráter! ne égesd testemet, 
Nem vagyok én fertés, mit perzselfz engemet 

Szóllott Klára : kedut fenki fem égeti, 
A' maga hafznáért azt el-fzenvedheti. 

Halgatott; de fogát gyakran tsikorgatta, 
Mert a' nagy fájdalmat nehezei* álhatta. 

Meg-fzünvén fájdalma toendessen feküdött, 
Hogy Frátert meg-öli többé neír; esküdött* 

De tsak hamar baja lett még nagyobb véle, 
Gaz ember, és Selma lett a' Fráter neve; 

Mert látván nem fzünik az ő nagy í.évfége, 
MelJytül nehezedik nagyon betegfége; 

Kérdezte: mnnkált é alól terméfzeté? 
Felelt Klára: annak cl - múlt már egy hete. 

Szólt a' Fráter: tehát meg-kell kristirozni, 
Másképpen nem lehet dolgát jóra hozni. 

Meg-hallotta ő ezt, ámbár lassan fzóltak, 
A' mint ágya körül, a' Fráterrel voltak. 
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pergessen két fzemét reája vetette, 
Szólt: Selma, gaz ember, hordta, ízette vette, 

Xudom kristirozni akarfz te engemet, 
Meg-nem fertőzteted foha-is testemet. 

Tsak ny ólj hozzám próbáld! mingyárt véged éred, 
A' kutya nyalja-fel főidről a' te véred. 

\dd ide ílintámat Klára, 9s a' kardomat, 
BAr beteg vagya';-is, bírom még karomat. 

Tsak egy lépést prohály ágyam felé tenni, 
Mint mondám, a' kutya fogja tested enni. 

A1 Fráter Klárának monda, én ci-megyek, 
Nints itt reám fziikfég, nem tudom mit tegyek. 

A' mint én akarom, vele nem bánhatok, 
Még hogy fzamár vólnék,olly nevet kaphatok. 

Kern engedi magát meg - kristiroztatni, 
Más fzert pedig néki nem lehet bé-adni. 

Lássa! de azt mondom; néki harmad napra 
Doctorra nem léfzen fzükfége, tsak Papra. 

Meg-íjcde Klára, vele a' Fia-is, 
Kérték, ne mennyen - el, előtte fírtak- is. 

Szólt a' Fia; már iit nem leaet mást tenni, 
E' módot kelletik nékünk elő venni. 

Fráter Uram ! tsak a' kristir kéfzen légyen, 
Az operátió mingyárt végben mégyen. 

K n két legényekkel őtet majd le - nyomom, 
Lábra valóját-is frissen majd Ie-vonom# 

Bánhatik azután a' mint tettzik vele, 
A' fetskendö efzküz, fzükfég, légyen tele. 

A'fia már itten fem mit fem mulatott, 
Jó két izmos Orofzt mingyárt bé-hívatott. 
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Ezen kéfzuletet látván , éfzre vette 
Mit akarnak tenni , a* fok teremtette 

Szóródott fzájából, nem maradt ágyába, 
Kardért akart menni a' kamarájába. 

De itt őtet fzegényt mingyárt meg-ragadták, * 
A' kamara ajtó közé ízorítotlák. 

övedzetik teste volt a* kamarába, 
A' hátróilya pedig bent volt a' fzobába. 

A' fia gatyáját frissen le-rántotta, 
A* Fráter puskáját már kéfzen tartotta; 

Hely essen bé-is lőtt, ki-düllyett tárgyába, 
Melly után bei-tettek megint az ágyába. 

De bezzeg leve itt kegyetlen nagy lárma, 
A'fzobából mingyárt ki-is fzaladt hárma* i 

Tsak Klára, 's a' fia maradtak mellette, 
Ö pedig fzitkokkal t kiállást tette; 

Jobb ha már meg-öltök, Fíam/s Felefégem, 
Mert már oda vagyon az én fzűzesfégern. 

A'Fráter kegyetlen , nem irgalmas Ilarát, 
Mihent fei-gyógyólok le - töröm a7 farát, 

ízekrul ízekre őtt' öfzve vagdalom, 
Nem lefz életének előttem irgalom. 

Tsak addig élhessek míg ött' meg-ölhetem, 
Nem bánom azután ha el-temettetem. 

A Tatár házamhoz tsak bajomra hozta, 
Leg-drágább kintsemtül íme mint meg-fofzta. 

Nem vagy Fiam! te-is ellcnfégem lettél, 
Azon gaz emberrel mert edgyet értettél. 

Te vo l tá l az első a' ki belém kaptál, 
Jó hogy mint fzeléndck még meg-nem haraptál. 
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zárlak, hogy tudgyad! Testamentumomból, 
Lódúly háládatlan mingyárt most házamból. 

/j-e. is Klára Afzfzony fzép Hitves Társom vagy, 
Láttáin fzereteted, 's fzíved hozzám melly nagy. 

\Tem tudtál kést ütni minnyájok ízívébe, 
Főképpen azon gaz Fráternek lelkébe. 

Klára a' fiával lábához borúla. 
Nem fzólhatott, mivel fzíve meg-fzorúla. 

T)e Juratus fia zokogva hozzája 
így fzólla, mert könytül á̂ ott az ortzája. 

Kedves Uram Atyám! a' ki fejünk felett 
Lakik: bizonyfágot mi kettőnkről tehet, 

Hogy Uram Atyámon fzívbül fegíteni 
Akartunk : fájdalmát, 9s baját enyhíteni. 

Nem érdemleném én, hogy a* föld visellyen, 
Sőtt aztérdemleném, hogy engem el-nyelJyen; 

Ha Uram Atyámnak javát nem kívánnám, 
És mostani forsát, mint fia, nem bánnám. 

Szint illy gondolattal Afzfzony Anyám vagyon, 
De nem fzólhat, mivel fáj a' fzíve nagyon. 

A'Fráter kérdezte, hogy ha a' terméízet 
Jó Uram Atyámmal nyittatott é izéket? 

Szólla Afzfzony Anyám, hogy el -mólt egy hete, 
Miólta kegyelmed illyet nem tehete. 

Fráter erre monda, fzükféges a'kristir 
Néki; nem hafználhat , más egyébb féleír. 

Ha pediglen magát nem kri*tiroztattya, 
Az Anyám a' Papot bízvást el-híhattya. 

Tudtuk ; Uram Atyám erre nem fog álni, 
És így mi tőlünk - is hamar cl-fog válni. 
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A z é r t t s e l e k e d t ü k ezt U r a m A t y á m m a l , 
M e r t nagyon fzerettyi ik,nem tsak í m m e l ámnaal 

F i á n a k be f zédgyc fzívét m e g - l á g y í t á , 
F r á t e r m o n d á s a - is nagyon m c g - i n d í t á . 

K e l l y - f e l Fiana ! f zó l l a : j8j h o z z á m A n y á d d a l 
N e m élek már foká , nyá j a skodgy A t y á d d a l , 

T e - i s kedves K i á r á m ö!e !y -meg engemet, 

É r z e m , hogy c l - L a g y l a k , egyetlen egyemet. 
M e g - ö l e l t e K lá r a , de pifzegve fira, 

N e m f z ó l h a t o t t , m i v e l m a g á v a l fem bí ra . 
S z ü n e t n é l k ü l F i a kezei t t s ó k o l t a , 

F i ú i fze re lmét f á ida lma p ó t o l t a . 
A * nagy b á n a t miatt edgyik fem fzó lha to t t , 

M e r t a' ke se rü fég f z í v e k b e b é - h a t o t t . 
T s u d á l a t o s d o l o g ! ö m e g - b á t o r o d o t t , 

J ó kedvet muta to t t , nem v o l t k o m o r o d o t t 
S z ó l l a : halgassat^k engem' fzerelmesim, 

M é r t vagytok fzomorók! m é r t f í r t o k kedvesim? 
T u d g y á t o k ! meg-halni k e l l minden embernek, 

N e / n enged a' ha lá l p ö r n e k , vagy fegyvernek* 
B á r meg-ha lok ! nem de eleget é l t e m m á r ? 

É l e t e m r e ve tve nints bonthatatlan zá r . 
É n e l ő r e m e g y e k , és utat muta tok , 

H o g y u t á n n a m j ő v é n azon i n d ó l l y a t o k . 
l i i d g y é t e k ; hogy t i k - i s majd u t á n a m j ö t t ö k , 

K é s ő n , vagy h a m a r é b b , de el-jön idő tök* 
O t t lefz v a l ó f á g o s ö r ö k ö s l a k á s u n k , 

N e m lehet e' f ö ldön n é k ü n k m a r a d á s u n k . 

Örök 
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Qtök Ditsofégbe ott-is edgyiitt léfziink, 

Isten látásából olly örömöt véfzünk; 
'̂mellynél nagyobbat elme nem gondolhat, 
örvendetessebbet femmi fzáj nem mondhat. 

Térdepely-le Fiam! már most itt melettem, 
Mert hogy meg-áldgyalak, magamba fel-tettem, 
îngyárt-is a' fia esett két térdére, 
Ö pedig két kezét tette a' fejére. 

Á b r a h á m , Isáknak, Jácobnak Istene, 
Kinek egéfz pokol nem alhat ellene. 

Áldgyon-meg tégedet én édes Magzatom, 
Lelkedbe, testedbe, légy boldog; Rajzatom. 

Szívembűi rád adom Atyai áldásom, 
A* m e l l y n é l nintsen-is femmi drágább másom. 

A'miként hói földre az Fgnek harmattva, 
Olly bőféggel rád- is, a' Mindenek Attya 

Tcrjefzfze malafztyát. *s áldgyon-meg tégedet, 
Holtod után vegye magához lelkedet. 

Ezen nagy Úr Istent fzívedbül fzeressed, 
Szent parantsolatit foha meg;-ne vessed. 

Szent hitedbe pedig légy mindég állandó, 
Hideved ; hogy mint tested, leiiced nem halandó. 

Az Uluminátust, 's Naturalistákat, 
Parantsolom kerüM! mint a' Viperákat. 

Hív légy Királyodhoz , és ötet fzeressed, 
Hogy így érdemidért kegyelmit vehessed. 

Szintén uy fzeressed édes Hazádat-is, 
Szükfégbe áldozd-fel érette élted-is. 

P 
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B c t s ü l l y e d mint i l l i k , a ' F e l l y e b b V a l ó k a t , 

M e r t ezek tehetnek tc ve led fok j ó k a t . 
H a z á n k t ö r v é n n y e i t m i n d é g nagy b ő t s b e tartsd 

P r ó k á t o r l e f ze l - i s , t é t o v a ne f a t s a r d . 

V a l a m i t v a l a h o l fzó l la fz , l é g y e n igaz , 
M e r t a ' hazug ember leg - a l á b b v a l ó gaz. 

A ' f zegényt g y á m o l í t s d , a' mint t ő l e d lehet, 

M e r t fok ezek k ö z z ü l m a g á v a l fem tehet. 
L á t v á n m á s b o l d o g u l , foha fe légy i r i gy , 

M i v e l az i r ígyfég emberbe nagy mi r igy . 
V a l a m i n t fzeretel engem mint A t y á d a t , 

H a g y o m ! ugy fzeressed e' d r á g a A n y á d a t . 
M e r t ő fzíve alatt t é g e d e t hordozott , 

N a g y f á jda lmak k ö z ö t t e' v i l ág ra hozo tuJJ 
E m l ő i v e l t á p l á l t , f z ámos fá rad t fágot 

Senvedett me l l e t t ed , n y u g h a t a t l a n f á g o t . 
N e engedd, hogy m í g é l , l é g y e n ő in fégbe , 

G y á m o l í t s d , a' m i d ő n esik b e t e g l é g b e . 
E z a ' te fiúi fő kö t e l e s f éged , 

H a eztet tselekfzed, m e g - á l d Isten t é g e d . 
E z e k u tán n y a k á t ö á l ta l k ó t s o l t a , 

K e l l y - f e l ! fzól lot t h o z z á , ?s erre meg-tsókol t* . 
M á r h o z z á d fordulok én f z í v e m n e k fele, 

K i n e k hü fégéve l m i n d é g voltam tele, 
É d e s kedves K l á r á m ! én h í v hitves p á r o m . 

L á t o d é l e t e m e t m á r hamar b é - z á r o m . 
Esedezem a z é r t hogy ne f z o m o r k o d g y á l . 

T u d o d ember vagyok , azé r t b á t o r o d g y á L 
A * k i t A n y a fzokot t e' v i lágra fzfilni, 

N e m lehet a' ha l á l t annak e l -ke rü ln i . 



r f s a k emberi z s o l d o m t e h á t most fizetem, 
E z t hogy el - k e r ű l l y e m , ejpen nem tehetem; 

Azér t é l e t e m b e ha meg - b á n t o t t a l a k , 
A v a g y l e g - k i s s e b b c l meg-bofz fzan to t t a l ak ; 

Botsásd - m e g , mert a z - i s , k i é r t ü n k feenvedett, 
E l l en fége inek tudod meg-engedett. 

Engcdgy-meg h á t te- is , k ö n n y e b b í t s d terhemet, 

H o g y leg-kissebb v é t e k ne nyomja lelkemett 
L e l k e m e s m é r e t e hogy tifzta lehessen, 

Bírája elibe így b á t r a n mehessen. 
T u d o m ; m e g - b o t s á j t o l , jó fz íved e s m é r e m , 

É s így i d v e s f é g e m b izonnya l e l - é r e m . 
R e m é n y i e m , ott ve led fogok ö r v e n d e n i , 

N e m fzünök I s t enné l é r t ed k ö n y ö r g e n i . 
K ö f z ö n ö m mel le t tem tett f á r ad t f ágoda t , 

Éj je l i , n a p p a l i , d a j k á l k o d á s o d a t . 
É d e s s e m 1 te nem tsak vo l tá l F e l e f é g e m , 

D e v ó U á l mindenbe fele feg í t fégem. 
V é g r e m é g - i s k é r l e k , ö l e l y - m e g engemet, 

Ta r t sd e m l é k e z e t b e én fzegény le lkemet . 
A ' k ö r ö s fa a lá temettes kertembe, 

M e r t alatta íokfzor nyugodtam é l t e m b e . 
Min t M á g n e s fzor í t tya m a g á h o z a* vasat, 

K l á r a ógy ö l e l t e , fzíve maid meg-hasad t . 
A* fzobája hangzott nagy ja j ja l , 's f í rással , 

M e r t itt k é t igaz f z í v , k ü f z k ö d ö t t e g y m á s s a l . 
A ' fzomfzéd Afzfzonyok e' nagy ja jga tás ra 

B é - futot tak, 's l á t t á k mint estek egymásra.* 

P 3 
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K l á r á t nagy nehezen férjétül el - v o n t á k , 

U r a f z í v é t , hogy tsak n e h e z í t i , m o n d t á k . 
A z Orofz P a p n é n a k k í s é r t ék h á z á h o z , 

S o k keserve k ö z ö t t al l íg jö t t m a g á h o z . 
B o g daj p ro fz ty i ! P a p n é eleget mondotta , 

D e ö tsak z o k o g o t t , t án n e m - i s hallot ta. 
Itt a' N ó t á r i u s fiát f zó l í to t t a , 

H í v j a - b é a' F r á t e r t , n é k i e mondo t t a . 
B é - j ő v é n leg - ottan ö t e t meg - k ö v e t t e , 

S z ó l t : hogy ott ' motsko l t a , a' hagy m á z z a tette. 
F e l e l e a ' F r á t e r : hogy Ö nem neheztel, 

D e ö t t kr is t i rozni újra megint meg - k e l l ; 
M e r t az e l ső kristir a z é r t nem o p e r á l t , 

M i v e l h á n k o l ó d o t t , vefzteg é p p e n nem ált* 
D e ha a' m á s o d i k ta lá l o p e r á l n i , 

M o s t a n i rofz forsa m é g jó ra fog v á l n i . 
M o n d a a ' F r á t e r n e k ; mindent el-fzenvrdek 

V e l e m t enn i , a' mit tsak akar engedek. 
A n n y i k ö n n y e b b f é g e r r / l e g - a l á b b kaphassam, 

H o g y tsak egv holnapig ,K l á r á m m a l lakhassam* 
M é g a z ' N a p sC F r á t e r ké t fze r krist i rozta, 

D e j o b b u l á s á r a ő t e t tsak nem hoz ta ; 
M e r t az b á r o m Kr i s t i r mind benne maradott, 

A z é r t k ö r ü l ö t t e t ö b b é nem f á r a d o t t . 
S z ó l t - i s a 1 f iához , hogy h í v a s s o n P a p o t , 

M e r t nehezen éri a' ho lnapi N a p o t . 
A ' fia a' P a p r ó l r ég m á r gondolkodot t , 

D e A t t y á n a k fzólni ő nem b á t o r k o d o t t . 
N e t á n m e g - í j e d g y e n , vayy- is a z t í t é l l y e , 

H o g y ő a ' h a l á l á t k í v á n n á , ne ve l lye . 



pulyka Miskát kiildé Páterért Kaplonba, 
KI-is jött, fzent Misét mondván a' templomba, 

gzóllott a' Fiához, Fiam! Papot hívass, 
Közelít vég órám, azért ne-is mulass. 

Fel-le a* fia, épen most egy Páter 
írkezett Kaplonból, és vele egy Fráter. 

r\V.n fzent alamisnát jöttek kéregetni, 
De Uram Atyámhoz fogom ott vezetni. 

Mingyárt-is a' Pátert hozzája vezette, 
Kinek jelen léttét ö kedvessen vette. 

Imádkozott vele foká, 's meg-gyóntatta» 
A* fzent kenetet-is nékie fel - adta. 

A' Fráter két gyertyát az afztalra teve, 
Tsudálkozott minden, ő melly bátor leve. 

Ki-fzállott ágyából, térden imádkozott, 
És így nagy buzgóan ö meg-is áldozott. 

Le-feküdvén, így fzólt, óh melly könnyülettem! 
Mihent Iítenemet én magamhoz vettem. 

H fzem ! fzent vérével meg-mossa lelkemet, 
Színe eleibe juttat-is engemet. 

0 a' Fefzületet kezébe iartotta, 
A' Theologusi Actust ugy mondotta. 

Majd még két óráig befzélt igen fzépen, 
De mikor az óra hatot ütött éppen, 

A' halál veríték ki-ütött homlokán, 
Szentelt gyertyát adták kezébe fzaporán. 

Istenét fzereti, akkor-is fogadta, 
Fel-kiálta, Jésus! 's a' lelkét ki-adta. 
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TIZENKETTÖDIK PARAGRAPH, 
A Nótárius el- temettetik, Testamentoma JO, 

Jzakafztatik, <?s el- olvastatik. 

S z e g é n y N ó t á r i u s , mihelyest k i - m ú t e . 
F i á n a k a' k ö n n y e fzemébül úgy h ú l a ; 

H o g y m á r a' P á t e r - i s rajta m e g - í j e d e t t , 

M e r t a ' f ö l d r e e s v é n , lett meg - merevedett . 
V a l a m i fpiritust az orra a lá kent, 

A z irgalmas B a r á t , mel ly re ál la - is fent, 
B é - i s adott nék i e g y n é h á n y tseppeket, 

M e l l y e k e rős í t t ik a* b á d g y a t t f z íveke t . 
S z ó l t a k : m á r a' do log meg-e se t t , ne í ír jon, 

Férfi t e r m é f z c t t e l illő hogy ö bírjon ; 
M e r t ezzel é l e t r e ö t e t már nem h o z z a , ; 

A z é r t m a g á t m é r t - i s epefzti k í n o z z a . 
Mos t - i s á b r á z a t t y a o l lyan m á r mint a 1 fal , 

H a A n n y a m e g - l á t t y a , m é g bu jába meg-hal. 
E z e k u t án maga k é r t e ő & P á t e r t , 

A z Orofz p a p o t - i s , 's az irgalmas F r á t e r t ; 
H o g y j e l e n t e n é k - m e g az é d e s A n n y á n a k , 

J ó m ó d d a l h a l á l á t , a' fzegény A t t y á n a k . 
D e az egéfz falut b é - f u t o t t a a ' h í r , 

L á t t a K l á r a , hogy m á r az u t zán minden fír. 
H o g y férjét f í r a t t y á k , éfzre vet te azt ő , 

D e ö nem fírhatott, fzíve lett o l l y mint kő* 



23* 

^ m'mt b é - m e n é n e k u P-ipok hozzá ja , 

£ íem pi l lantot t fzeme, t á t v a v a l a fzája. 
£z irgalmas B a r á t n é z t e a' pu l su s sá t , 

K i - v e t t e z s e b é b ü l m i n g y á r t f p i r i t u s sá t ; 
Jó d ó s i s t - i s d ö r g ö l t orra a l á e b b ű l , 

D e mint á l l o t t , most fem m o z d ú l t - k i a ' h e l y b ü l . 
L á t t v á a e' nem h a f z n á l t , kap ta l á n t z é t á j á t , 

Ere t v á g o t t rajta, hallak-is lá rmájá t 
Ol ly nagyon , hogy egéfz falu ide futa, 

A z t v é l t é k , hogy m i n g y á r t m e g - ü t i a 'guta . 
K i á l t o t t ! Tengerek z ú g ó nagy habjai, 

Hegyeket t s a p d o s ó fe l -dagadt árjai, 
Bor í t t sa tok engem, hogy ne l á ssak nap fény t , 

J ó k el - é r é s é h e z ne n y ú j t s a t o k r e m é n y t . 
V a g y t i ormos hegyek én r e á m d ű l l y e t e k , 

Terhes f z ik l á tokka l engem m e g - ö l l y e t e k . 
H o l vagyon a' k é s e m ? majd f z í v e m b e v e r e m , 

F á j d a l m i m n a k v é g é t így h a m a r é b b nyerem. 
A* P á t e r a ' k e z é t meg- fog ta tsendessen, 

M i n t j ó l e l k i A t y a fzólt h o z z á kegyessen. 
Ó h d r á g a A f z f z o n y o m ! m a g á t m é r t epefzti ? 

O l l y nagy b á n a t o k b a fz ívé t m é r t erefzti ? 
G o n d o l l y a - m e g ; hogy e' V i l á g k e r e k f é g e , 

Itt m a r a d á s u n k n a k nem az ö r ö k f é g e . 
M i A n y á k t ó l ugyan minnyá jan fzü ie tünk , 

D e m é g - i s ö r ö k é azé r t nem é l h e t ü n k . 
E z a' Nagy Istennek az ö fzent t e t t z é se , 

É s ö r ö k t ü l fogva ál t l á t o t t v é g z é s e . 
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K i az Isten ellen ebbe r u g ó d o z i k , 

H i d g y e ! hogy ö r ö k r e az o l ly e l - k á r h o z i k . 
A ' Afzfzonynak nagyobb kintse nints leikénél 

D r á g á b b ez v i l á g n a k minden é r t é k é n é l . * 
E l - n e vefzí tse ezt ma^a jó f z á n t á v a l , 

Isten ellen v a l ó , z ú g o l ó d á s á v a l . 
M e r t hogy férje m e g - h ó l t , h t e n akarattya, 

E z e n t e h á t fzívét m é r t meg-nem nyugtattya? 
M e g - ho l t ak , k ik v o l t a k , va lamint most ö - i s , 

M e g - h a l u n k u t á n n a , a* k ik é l ü n k m i - i s . 
K é r e m t e h á t , l égyen meg-nyugodt e l m é v e l ; 

É s ne k á r o m o l l y a I s t e n é t n y e l v é v e l . 
M a g á h o z t é r t , l e - ü l t , és meg-tsendesedctt , 

Sí r t m é g - i s , mert fzíve v a l a febesedett. 
S z é p e n a' P á t e r h e z így fzólla v é g t é r e : 

A t t y á m U r a m ! engem o l l y fajdalom é r e , 
H o g y én te l lyesféggel magamon tói v o l t a m , 

Kese rü f ége rnbe nem tudom mit f z ó l t a m . 
Szó l l a itt a' P á t e r : e l - h i f z e m fzavait, 

J ó l - is á l ta l l á t t a m m é l t ó f á j d a l m a i t ; 
M e r t hol van o l ly Afzfzony , me l lynek meg-hal fér-

K s ő te t fzere tvén fajdalom ne érje. Uc> 
T s a k k é r e m , h o g y fzívét m á r most meg-nyugtassa, 

Fé r j é t a 'min t ü l ik , el - t a k a r í t t a s s a . 
M i n g y á r t - i s a' fiát m a g á h o z h í v a t t a , 

M i n d e n t m i k é n t tegyen n é k i e meg-hagyta. 
H o g y m o s s á k - m e g ö t e t , fzépen ö l t ö z t e s s e , 

U g y a n n a k u t á n n a k i - i s t e r í t t e s se . 
L e g - i n k á b b pediglen azt bízá fiára, 

A z o n n y a k r a v a l ó t k ö t t e s s e n y a k á r a , 
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jtf ellybe meg - igézték az Halmi vasárba, 
Mert ez arany tsipkés, van-ts nem kis árba. 

jToearJta a'fia, hogy majd mindent jól tcfz, 
És betsületekre az egéfz dolog lefz. 

A' vén Arzfzonyokkal mingyárt meg-mosatta, 
Fejér ruháját-is reája adatta. 

Szokott köntösébe fzépen öltöztette, 
Azon nyakravalót nyakára köttette. 

Melly kalap volt fején Budára mentébe, 
Mostan- is azt tették itten a' fejébe. 

Â on pennáját-is kalapjára tették, 
Mellyért a' Vasasok majd fejét nem vették, 

Tarsolyos kardgyát-is köték oldalara, 
Dohány zatskót, pipit, a* markolattyára. 

így terítették - ki fzoba közepére, 
A'fok nép jött és ment meg-tekintésére. 

Pápisták , Orofzok ofztán harangoztak, 
Koldusok testénél hatan imádkoztak. 

Azon a' környéken az a' nép fzokása, 
Hogy ha valakinek esik ki - múlása, 

Síró Afzfzonyokat vagy pénzért fogadnak, 
Avagy a' fírásért nékik málét adnak. 

Énekelve (írnak, de ha könnyek nem hói, 
Hamar az lígyházfi a' korbátshoz-is nyúl. 

A' Fia Gatsájba küldött illy Vestákért, 
Mindenik énekel egy nap egy petákért. 

A' fíralmas házhoz mihent érkezének, 
Mintegy fél óráig ök meg-pihenének, 
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A ' test mellé ültek, azután két felől 1 

Egyike fecundált, más énekle elöl. 
Úgy intézték ezek mind az énekeket, 

Mintha maga Klára mondaná ezeket. 
Bánatra fejeket, ők le-erefztették, 

Könnyek között ezen éneket kezdették, 

_ 

A Sirató Afcfanyok Éneke. 

boldogtalan fejem, mire juta ügyem, 
Forgandó fzerentse, mért bánál így velem, 
Óh te gyilkos halál ! mérgedet most nyelem 
Hogy férjem meg-ölted, helyem állig lelem. 

Nem vőlt illyen ember a' Szamos mentébe, 
Nem-is járt gubába, hanem kék mentébe, 
ő egy Eskütnek - is mert álni fzemébe, 
Mert Hazánk Törvénnyé gőzölgött fejébe. 

Falunknak - is dolgát bőltsen kormányozta, 
Tsizma fzára megett ravását hordozta. 
A' portiót hamar ki hozzá nem hozta, 
Illyen Oroízt mingyárt ütötte, pofozta, 

ö a' katonákat felette fzerette, 
Vácáns portióit igazán fizette, 
Eztet tenni egyfzer "hogy cl - felejtette, 
Akkor őtt' egy Hadnagy jól meg - ütögette. 
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jaj j ki nem mondhatom! engem mint fzeretett, 
Gyakran kézen fogva kortsmára vezetett, 
Réfzeg tán ötvenfzer éltébe lehetett, 
De a' Tsaplárosnak miudég meg-fuetett. 

Prága kedves Férjem 1 te már oda lettél, 
Óh drága alakom ! engem mint ízerettél 
Bár gyakran engemet pofon-is ütöttél, 
Tsak egyet fordultál, már megint kedveltél. 

Árva vagyok immár, óh én fzegény Klára í 
£1 - hervadt Virágom, meg-afzott a' fzára, 
Mért juttattál halál engemet - is mára, , 
Had ment volna lelkem vele nyugalmira, &c. 

Több énekeket-is ők még énekeltek, 
Halgatók fzívci bánattal bé-teltek. 

Budai óttyát-is keserves hangzással 
Énekelték ; a' nép halgatta fírássaU 

Főképpen bé-estét a* tsőfznek árkába, 
Halván mint kínlódott ennek mély farába. 

Az alatt a' Fia Nótáriusoknak 
Meg-írta halálát, többeknek másoknak. 

A' hol ezek laktak, ott minden harangok 
Meg-vonattak ; nagyon fzomoru volt hangok, 

Glodán Komorzánba hufzonnégy óráig 
Szünet nélkül vonta, más nap virradtáig. 

Két harangotskái majd meg-is repedtek, 
Mert a' fok kongásba már meg-melegedtek* 

Temetésére-is hívta minnyájokat, 
A' Janki Plcbámist, és több más Papokat. 
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Phi losophusoka t , éi> a' Ncmesteget, 
K ö r ű i b e l ő l v a l ó falusi nép fége t . 

Szel íd A n d r á s m e l l é m é g t ö b b K á n t o r o k a t , 
D e k é r t e , hogy jó l k i - ö b l í t s é k torkokat . 

H o g y így hangossabban é n e k e l h e s s e n e k , 
L é l e g z e t e k e t - i s k ö n n y e n vehessenek. 

E l s ő volt k i e l - j ö t t , a ' L á z á r i M o l n á r , 
B ő g ö t t mint a 'marha , monda ; ó h be nagy k ' 

H o g y e ' t u d ó s ember mi k ö z ö t t ü n k e l - t ű n t , 
P h i l o f o p h i á n k - i s ő vele m á r m e g - f z ü n t . 

N e m engedem m á s n a k , m a j d magam m u n k á l ó 
T i f z t e l e t é r e fzép k o p o r s ó t t s i n á l o k . 

T s i n á l t - i s fzép boltost fzáraz D i ó f á b ó l , 
H o g y jó afztalos-is, l á t t á k e' m u n k á b ó l , 

A ' G y a r m a t h i k o v á t s é r k e z e n y o m á b a , 
E g y mefzfzely p á l i n k á t ö n t ö t t m á r g y o m r á b a 

M i n t fzamár o r d í t o t t , fira és kesergett, 
M e r t P á l i n k a fzefzi fejébe keverget t . 

K i - ment a' f z o b á b ó l , udvaron t á n t o r g o t t , 
G l o d á n - i s é r k e z e t t , n é z v é n r eá , morgott . 

N e m felejthette, hogy ő t e t m e g - l ó g a t t a , 
A ' m i d ő n ellene K l á r a f e l - b í z t a t t a . 

D e m á s nap m e g - l á t v á n ö a ' kéfz k o p o r s ó t , 
K e z é b e azon nap nem vett boros k o r s ó t ; 

H a n e m a z U r a f á g k o v á t s m ű h e l y é b e 
M e n e , 's p ő r ö l y ö k e t v é v é n a' k e z é b e ; 

V a d b ó l m u n k á l t tzifra fél m á z s á s kerefztet, 
V a l a k i tsak l á t t a , fzemet r á merefztett. 

E b e z m é g k o v á t s o l t e g y n é h á n y fzegeket, 
A ' F i a k e p é b e a d á mind ezeket. 
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5 z ó l l a : Ura A t t y á t mindenkor fzerettem, 
Mcg- t i fz te lésére mind ezt ké fz í t e t t em. 

j n k á b b f a r k a n t y ú k a t v e r n é k t s i zmájá ra , 

A v a g y - i s p a t k ó k a t zsufa fakó já ra . 
Mert ú g y é l n e : m á r most k i v e l fogok inn i , 

K é z e n fogva k i fog a ' k o r t s m á r a v i n n i . 
Sok pint bortmeg-i t tunk edgyiitt egyfzer's m á s -
D c meg-is kergettek minket e g y n é h á n y f z o r . ( k ° r > 

Jaj m á r most el-hagyott , k í v á n o m az É g b e , 
Ö r v e n d g y e n a* l e lke , ö r ö k d i t sö fégbe . 

G l o d á n Urfzul ö t e t hogy l á t t a , nagyon í í r t , 
A " k ö r ö s fa alatt ő á s t a -k i a' fírt. 

Míglen á z t a t á s t a , teve fok főhaj tás t , 
S z e r á k u ! fzeráku / t ö b b i l ly O l á h m o n d á s t . 

E g y h á z i r u h á b a a' P a p f á g ö l t ö z ö t t , 
N a g y t z e r e m ó n i á k , 's é n e k l é s e k k ö z ö t t 

Ot t a' k o p o r s ó b a m é g azon nap t e t t é k , 
É s a* kéfz fzegekkel azt b é - is f zegez ték . 

T ö r t é n t , hogy egy utas k é p - í r ó é r k e z e , 
A ' k i K o l o s v á r r a menni igyekeze ; 

L á t v á n a' J u r á t u s , itt m e g - t a r t ó z t a t t a , 
F e s t é s h e z k é f z ű l l y ö n , n é k i e meg - hagyta. 

M i n d e n t ö r t éne t i t B u d a i O t t y á n a k , 
Éi mellett tz ímjét - is F a m í l i á j á n a k ; 

K ü l ö n ö s t á b l á r a o l l y fzépen festette, 
H o g y v a l a k i l á t t a , azt meg-nem vethette. 

L e - í r t a , a ' b i k á k ő t e t mint k e r g e t t é k , 
A ' j uhá fz ebei ő t e t mint m e n t e t t é k . 

A ' vasas k a t o n á k ve le mint b á n á n a k , 

H o g y F ü r e d e n vele ö fzve a k a d á n a k . 
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Mint dölt-bé étfzaka a1 tsöfznek árkába, 

A' hol - is már lelkét tartá tsak markába, 
Mint fzabadúla ki 's érkezvén Budára, 

Mint akadt' SAthmári Bírónak fiára. 
Látván Magyarokon bolond fok ruhákat, 

A'Gavalérokat és a' fok Dámákat ; 
Mind ezekéit miként ö meg-nem támadta; 

A' fzent letzkét nékik ezért mint fel-adta. 
E' kép írásokat, mind koporsójára 

Sorról fórra rakták, hanem oromjára 
Tzímjét fúggefztették, a* melly ebbül állott, 

Hogy egy fzép Griff madár levegőbe fzállo 
E* Philosophusi köntösbe öltözött, 

Kalamárist pennát tartott körme között. 
Alatta Apolló vol t le - festve fírva, 

Non injufte plorat, volt alája írva. 
Nem lehet fzebb tzímje egy Nótáriusnak, 

Főkép' melly tartatik nagy Philosophusnak; 
Mert ez jegyez nagy éfzt, és nagy ítéletet, 

Valaki tsak itt volt, erre fzemet vetett. 
A' temetés napja mingyárt más nap vala, 

Mert hat napok multak, miólta meg-hala. 
Rendelték dél előtt ezt kilentz órára, 

Mihent ezen napnak értek virradtára. 
Számtalan fok népek kezd'tek mingyárt gyűlni* 

Sokafágon ennek el-kelletett hűlni. 
Szűk vala az Udvar, eztet a' Nemesfég 

Bé-tőlté, a'Papfág, 's az Atyafi vérfég. 
A'falu utzáján a1 nép meg-nem fére, 

Mert bár hofzfzu va l a , de keskeny volt téré. 
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gokan azér t á l t ak kutaknak fájára, 
L e g - t ö b b e n m á f z t a k - fel h á z a k n a k héj jára . 

Jtfások f ö v é n y e k e n á l t ak 's l a j to r j ákon , 
M i n t t s ó k á k úgy ü l t ek nagy f zámmal a' f á k o n . 

Két fer tá ly t hogy ü tö t t , m i n g y á r t harangoztak, 
A ' n é p k ö z ö t t ezzel t o l o n g á s t okoz tak , 

p g y m á s n a k h á t á r a fokán f e l - á l lo t t ak , 
A ' n a g y fzorulás k ö z t ja j t - i s k i á l t o t t a k . 

A ' F a l u s i T a n á t g fekete g u b á b a , 

A ' firalmas h á z n a k mene u d v a r á b a . 
A ' fekete záfzlót a' k is b í ró vi t te , 

H o g y ő mint m á s nagyobb, ez ál ta l azt hit te. 
Falunak a* k ö n y v e az ö r eg b í r ó n a k 

V a l a a' k e z é b e , mint fő fzám a d ó n a k . 
K á v á s o k a t r a k t á k tizedes v á l l á r a , 

E r r e harangoztak m á r k i len tz ó rá ra . 
A ' D e á k gyermekek itt a ' c o m p á n o k k a l 

Sort t a r t v á n , j ö v é n e k a p r ó l e á n y o k k a l . 
Ezeke t egy gyermek kerefztel k ö v e t t e , 

M e l l y u t á n fok K á n t o r l é p é s e i t tette. 
U t á n n o k a ' P a p f á g p o m p á s s a n é r k e z e , 

E g y h á z i r u h á b a m i v e l mind ő l t ö z e . 
K i f ü s tö lő t tartott a' maga k e z é b e , 

K i meg fzentelt v ize t vit t réz m e d e n t z é b e . 
K e g y e n vo l t ak itten O l á h Ka lugye rek , 

Ha tan B a s i l i t á k , fzaká los emberek. 
O r o f z P ó p a n y ó l t z v o l t , és két Franc i fcánus , 

U t ó i pedig j ö v e maga a' P l e b á n u s . 
Mer t a' testet nem m á s , hanem temette ő , 

A ' t öbb i l ó g g ó n v o l t , Ő v o l t k ő z t ö k a ' f ő * 
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A' test az udvaron már ki vala téve, 
Az Atyafifággal körül vala véve, 

Szegény árva Klára, fekete pájába 
Itt üle , jajgatott,'s majd maga hajába. 

Kapott : de a' többi fzámos Attyafia 
Bátoríták őtet, főképpen a* fia. 

Jól-iehet fájdalom néki-is fzívébe 
Nagy vala; ült ő-is itten feketébe. 

A' Plébánus buzgón látott a' dolgához, 
Énekelve fogván Ceremóniához. 

De meg-adták módgyát bezzeg a* kántorok, 
Mert itt úgy ordított a' fok korhely torok; 

Hogy talán bőgések Váradig el-hallott, 
Betsületet köztök Szelíd András vallott. 

Bútsúzó éneket ő kondította - el, 
Hogy minden halhassa, egy fcékre álla-fel. 

A* Szamos vizének leg - nagyobb hartsája 
Nem táttva úgy fzáját, mint volt tátva fzája# 

A' Janki Mester-is épen nem hibázott, 
Fel - fújván pofáját, keményen trillázott. 

Dc a'Nd̂ y Majthényi, mint róka a' fagyon 
habogott: torkába vélték iiíllya vagyon. 

A'Szathmári Kantor az Isten igéjét 
Lassan éneke'te, mert még a' gégéjét, 

Mivel révvel vala, mé̂  meg-nem áfztatták, 
Az estveli torra eztet halafztottak. 

Két óránál tovább tarto'tt ez a' bö̂ és. 
Ugyan tsak cl-hagyták , jott rajok köhögés. 

M i n g y á r t 
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jtf ingyár t a' P l e b á n u s itten fel - is á l a , 

N a g y o n g y ö n y ö r ű e n 's b ő l t s e n p r e d i k á l a . 
V é l e t l e n t ö r t é n t itt felette nagy ropaj, 

N a g y l á r m a , o r d í t á s , fok i l l y k i á l t á s ; ja j ! 
£ P l e b á n u s m i n g y á r t m e g - i s á l l a p o d o t t , 

M é r t esik e' l á r m a , a r ró l gondolkodot t . 
A* firalmas h á z n a k t ö fzomfzédfágába 

L a k o t t J á g e r G e t z i , a 9 maga h á z á b a ; 
Igen fok n é p máfzo t t az Efzter hé j jára , 

K i k nézn i k í v á n t á k e' gyá fzos p o m p á r a ; 
E ' terhet nem b í r v á n , retsegett, ropogot t , 

A * fok emberekkel r a k á s r a - i s rogyot t . 
K i n e k l ábá ra d ű l t , k inek a' k e z é r e , 

S o k jó forma t s ó k o t kapot t a ' fe jére ; 
Sok f zabad í t t s ák - k i , áz t a t k i á l t o t t a , 

S o k hogy m i n g y á r t meg-f úl, nagy zajjal mondot -
O r r á n fzáján foknak a' v é r e bugyogot t ; ( t a » 

S o k meg f á n t i k á l v a onnat e l - k u l l y o g o t t . , 
K i n e k a' f z a l m á b ó l tsak feje va l a k i n , 

D e mint m á f z - k i a b b ó l , a' v a l a m á r a ' k i n . 
Egynek meg egy f z á t y v a esett a ' n y a k á b a , 

Ú g y tettzett, mintha ö vo lna k a l o d á b a . 
M á s a 'kakas ü lőn m e g - m a r a d t , 's azon ü l t , 

E g y a' k é m é n y b e d ő l t , e 1 meg ott majd meg- fű l t . 
De a* fok n é p rajtok azonnal fegí te t t , 

É s így e' l á r m á n a k r r i n g y á r t - i s v é g e lett . 
Itten a* P l e b á n u s t o v á b b p r é d i k á l l o t t , 

H a l g a l t a ő t t a ' n é p , m á r most ta lpon á l l o t t . 

Q 
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V é g t é r e a' mint a' b ú t s ú z á s t kezdette , 
V a l a m í g Á m e n n e l azt el nem v é g z e t t é , 

O l l y nagy v o l t a' f í rág, j a jga tás , z o k o g á s , 
H o g y foknak fz ívébe esett a* ny i l a l l á s . 

S o k e z e k t ü l lankadt l e v e , 's e l - f á r a d o t t , 
A ' Szamos - is a' fok k ö n y t u l m e g - á r a d o t t . 

S z e g é n y K l á r á t inné t karon v i n n i kel le t t , 
M e r t v é r e s t a j t é k k a l a' fzája b é - t e l l e t t . 

K e d v e s férjét t o v á b b n e m - i s k í s é r h e t t e , 
S z í v é t a' fá jda lom o l l y nagyon fé r te t t e . 

E z z e l a* P l e b á n u s monda itten Á m e n t , 
K i k i , k i eddig ü l t , l á b á r a álla fent. 

A ' C e r e m ó n i á t megint e l -kezde t t e , 

A * R i t u á l é b ó l áz t a t é n e k l e t t e . 
Itt egy M i A t y á n k o t l e lkéé r t mondot tak , 

M í g e l - i m á d k o z t a k , tsendessen á l l o t t a k . 
H o g y azt el - v é g z e t t e k , egy P a p a' füs tölőt 

A ' k e z é b e a d t a , és az enge fz t e lö t . 
T e m j é n y e z : a* m e l l y e l a* testet füs tö l t e , 

A ' fzentelt v í z z e l - i s eztet m e g - ö n t ö z t e . 
A ' k o p o r s ó t t e t t ék fzent M i h á l y l o v á r a , 

K m e l t e hat E s k ü i t ember a ' v á l l á r a . 
Itt a' harangokat m i n g y á r á s t m e g - v o n t á k , 

M i s e r é r é t P a p o k , és K á n t o r o k m o n d t á k . 
N e m b ő g t e k o l i y nagyon m á r most a ' K á n t o r o k 

M i v e l m i n d e n i k n é l fzáraz vo l t a' to rok , 
A * fzámta lan fok n é p m i n g y á r t m e g - i n d ú l a , 

T o l a k o d á s miatt f o k - i s orra h ó l a . 
E l ő l a ' gye rmek ment maga k e r e f z t y é v e l , 

O f z l á n minden C o m p á n d e á k f é r egéve l . 
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Ó k e t kü l - falusi férfiak k ö v e t t é k , 
M i n n y á j a n nagy h a l k a í l é p é s e k e t te t ték* 

A ' fekete záfzJót nagy A u t h o r i t á s s a l 

A ' kis B í ró v i t t e , itt lassú hágás sa l , 
Pe leske i T a n á t s mene a* n y o m á b a , 

A ' mint m á r mondot tam, fekete g u b á b a , 
A ' Ph i losophusok ezek u tán j ö t t e k , 

K i k ember forsáról vele e l m é l k e d t e k . 
É n e k e l v e mentek m á r most a' K á n t o r o k , 

H a l l a t t á k magoka t , t u d v á n hogy lefz borok* 
A ' P a p o k mel ly rendel a' h á z h o z j ö v é n e k , 

Sz in tén azon rendel i t t e n - i s m é n é n e k . 
U t á n n o k m á r a ' test itten vitettetett, 

Hófz f z ö v é t n e k e k k e l k ö r ű i v é t e t t c t e t t ; 
M e l l y e t - is k í s é r e m á r az Atya f i f ág , 

A ' N e m e s f é g , és a ' S z a t h m á r i P ó l g á r f á g . 
V é g r e az Afzfzonyok j ö t t e k egy t s o r d á b a , 

H á t r ó l mentek a z o k , k i k voltak g u b á b a . 
A ' fíró Afzfzonyok k ö z t ö k é n e k e l t e k , 

F ö t ü l egéfz ta lp ig gyáfz r u h á b a mentek. 
N a g y t e k e r ü l e t e t kel le t t n é k i k tenni, 

És a* k ö r ö s f ához ú g y kelletett m e n n i , 
így a' n é p fokfága jobb rendel mehetett, 

N e m t ó d u l t e g y m á s r a , jobban meg- fé rhe te t t* 
E l - é r k e z v é n egyfzer m á r a' k ö r ö s f ához , 

A ' testet l e - t e t t é k k i - á s o t t f ír jához. 
M i n d a' testet, m ind fírt, P a p f á g k ö r ű i vette, 

C z e r c m ó n i á i t mihent e l - v é g z e t t é , 
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K ö t e l e k e n m i n g y á r t b o t s á j t á k fírjába, 
A m a v é g s ő tiapig l a k o z ó h á z á b a . 

R á v á g t á k a' f ő i d e t , 's fzépen fel - h a l m a z t á k ; 
A ' v a s kercfztet - is jó l a l k a l m a z t a t t á k . 

M e r t ez a' fejéhez fzépen helyheztetctt , 
Muta to t t a ' fzemnek ékes tekintetet. 

A z Oro fzok erre egy fejér zá fz ló t ská t 
F ü g g e f z t e t t e k , tettek L á n y k á k kofzoró t ská t . 

O l á h o k , O r o f z o k , m u t a t t y á k ezekke l , 
E g y m e g - h ó l t h o z vanrak mel ly nagy tifztelettel. 

F i a N a g y V á r a d r ó l egy M á r v á n y t hozatott , 
A ' m e l l y fír h a l m á r a r eá b o r í t t a t o t t . 

E r r e ezen n é h á n y verseket v á g a t t a , 
M e l l y e k n e k be tű i t meg-aranyoztat ta . 

E P I T A P H I U M . 

U?^Lty-meg Vándorló / e fzép körös fánál, 
Nem találfz fzcbb nyugvó helyet árnyékánál. 

Tekintsd e Hír halmot, mellyt takar c* Márvány, 
Meg-tudod, 9s meg-tudgya veled a'Maradvány; 

Hogy alatta nyugfzik Hazánk olly nagyfa, 
A ki Kadikának vala Attyafa. 

A Nagy PELESKEI híres NÓTÁRIUS, 
Egy nagy Törvény tudó és nagy Philosophus. 
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$e kérdezd a nevét, a fzél azt el ~fújta. 
Még mikor tsőfz árka farát éjjel bújta. 

Elég az, hogy mindég ollyan nagy ember volt, 
Hogy ö , mind addig élt, valamíg meg-nem hólt. 

Sírasd-meg! gyáfz cziprust hánnyál e halmára, 
Meg-érdemli, mert nagy útat tett Budára. 

A ' t e m e t é s u t án ofzlott m i n g y á r t a ' n é p , 
K i - k i m o n d a , hogy e' t e m e t é s va la fzép . 

Tsak n é h á n y N e m e s e k , és az Atya f i f ág . 

A ' P h i l o s o p h u s o k , ' s ezekke l a ' P a p f á g 
M a r a d t a k - m e g , \s mentek m i n n y á j a n K l á r á h o z , 

A z itt v a l ó Orofz Papnak a' h á z á h o z , 
Sok f í rás , z o k o g á s k ö z ö t t ott 9 t a l á l t á k ; 

D e fzegényt m i n n y á j a n m i n g y á r t v íga fz t a l t ák . 
H á z á n á l az alatt fia mindent v é g z e t t , 

M e r t m á r minden g y o m o r éhfége t itt é r ze t t . 
A ' m i n t minden afztal m á r m e g - t e r í t t e t e t t , 

'S v e n d é g e k t ü l K l á r a haza k í s é r t e t e t t ; 
A z é t k e k m i n g y á r á s t itt fel - is hordattak, 

Á l d á s o k P a p o k t ó l azokra adattak. 
E g y afzta lnál ü l t ek P a p o k , és Nemesek , 

M á s u t t fem maradtak a* he lyek ü r e s sek . 
K l á r á t a' Nemesek magok k ö z é v e t t é k , 

A ' P a p o k h o z k ö z e l ö t e t le - ü l t e t t é k . 
M i n d e n k é p a k a r t á k ő t e t v íga fz t a ln i , 

M e r t m á s t nem fzólt , tsak hogy k í v á n n a meg-
(halni . 

Q 3 
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Jó l ettek, jól i t tak, gazdag va l a e* tor, 
M i v e l e l - is fogyott itt h á r o m h o r d ó bor, 

T s u d á l t á k l e g - i n k á b b itt a' K á n t o r o k a t , 

B o r r a l mint á z t a t t á k meg - fzá rad t torkokat* 
Ph i losophusok- i s itt nem f z o m j ú h o z t a k , 

E l m é l k e d é s helyett ők i n k á b b boroztak. 
A ' L á z á r i M o l n á r , m i v e l a' k o p o r s ó t 

M u n k á l t a , ü r í té itt a zé r t a 1 k o r s ó t . 
A ' Gyar rna th i k o v á t s tette ennek m á s s á t , 

Ö - is a* k e r e í z t n e k itta á l d o m á s á t . 
T i z e n k é t k o l d u s o k ettek m á s f zobába , 

R é f z e s ű i t s k ők - is a' Klá ra b o r á b a . 
N y a v a l y á s o k a b b ó l annyit h ö r p e n t e t r e k , 

H o g y itten e g y m á s s a l m e g - i s verekedtek. 
K i - f u t o t t a k n é z n i , legyen e ' m i l á r m a , 

D e m á r f ö l d ö n f eküd t ezek k ö z ü l h á r m a . 
E g y Csengeri fánta koldus m a n k ó j á v a l 

L e - ü t ö t t e , mert nem r ú g h a t t a l á b á v a l . 
Itt egy tsonka va l a m ind a' k é t k e z é r e , 

F e i e f é g e pedig vak volt ké t fzemére . 
E z Urát, hogy réfzeg, nagyon pirongatta , 

U r a pedig m o t s k á t m á r nem halgathatta. 
Így fzól t h o z z á : fzajha! fogd-meg a' nyelvedet , 

M e r t m i n g y á r t k i - v á j o m mind a ' k é t fzemedet. 
E g y B a t i z i ko ldus m á s t meg pofon tsapott, 

H o g y t ö b b a l a m i s n á t , m i n t ő , itten kapot t . 
A ' P i e b á n u s látván* e' fzép comaediá t , 

M i n g y á r t e l - h í v a t t a az E g y h á z n a k fiát, 
P a r a n t s o U a , zárja ő k e t a' T e m p l o m b a , 

^eát^lS J egyének ottan á r e s t o m b a . 
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De v i g y á z z o n ; hogy ott ne verekedgyenek, 
H a n e m parantsollya, hogy k ö n n y ö r ö g j e n c k . 

B é - m e n t e k , afztalhoz megint !<• - ű l é n e k , 

E * koldus Sarmitz l in f oká t n r v e t é n e k . 
A ' t f o n k a mit m o n d o t t , hogy Klá r a ha l lo t ta , 

B á r m é g fájt a ' f z í v e , m é g - i s moso lyog ta . 
M i d ő n m á r m i n n y á j a n eleget e v é n e k , 

F e l - k ő i t e k , K l á r á n a k köfzönés t t e v é n e k , 
Orofz pap h á z á h o z e l - i s k í s é r t e t t é k , 

O t t a n - i s m i n d e n k é p ' Őtet é b r e f z t e t t é k . 
J ó é t f zaká t mondtak n é k i u t ó l l y á r a , 

Menne k i - k i onnat maga fzál lására. 
M á s nap a' P l e b á n u s a ' T e m p l o m h o z mene, 

E s a' ko ldusokka l ott Computus t teve. 
M a j d tsak nem m i n n y á j á t m e g - k o r b á t s o l t a t t a , 

F ő k é p p e n a ' m a n k ó s t j ó l m e g - i r h á z t a t t a . 
A * t s o n k á t nem bánta , de v a k felefégét 

M e g - k e l l e t t k ö v e t n i , *s v á l n i r é f z e g fé gé u 
A z e x e c u t i ó t mihent e l - v é g z e t t é , 

Szabadon m i n n y á j á t haza erefztette. 
M i n g y á r t minden felé ment - is ez a' vert had, 

N e m v i g y á z o t t e g y - i s , a l a m i s n á t k i ad . 
E l s ő volt a' f á n t a , k i e l - takarodot t , 

A ' t ö b b i fe k é s e t t , m i n d el - vakarodot t . 
Mos tan m á r K l á r á h o z mentek u t ó l l y á r a , 

H o g y fzívét h o z h a s s á k régi n y u g a l m á r a . 
V í g a f z t a l t á k ő t e t , f o k - f é l e p é l d á k k a l , 

E ' v i l á g b a t ö r t é n t fzép h i s t ó r i á k k a l . 

Q 4 
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K i meg ké rése ive l , m á s meg b e f z é d g y é v e l , 
L á t t z a t o t t - is lenni n y ú g o t t a b b e l m é v e l . 

E l - b ű t s ú z v á n t ó l e , kezet fogtak v é l e , 
K l á r a g y ö n y ö r ű e n m á r mostan befzé le . 

M e g - k ö f z ö n t e n é k i k , hogy ő t t m e g - t i f z t e l t é k , 
A * mel ly re m i n n y á j a n uttyokat k ö v e t t é k . 

D e J u r á t u s fia itten t a r t ó z t a t t a 
Sze l í d A n d r á s t , haza nem-is b o t s á j t o t t a . 

S z i n t ú g y Tsebres M i h á l y t , ve le G á n t s o s J á n o s t , 
M i n d e z e k k e l m é g a' T h ó t falusi V á m o s t ; 

M e r t ez a* n é g y va l a T e s t a m c n t á r i u s , 

M i n d e n i k nagy ember , és nagy Ph i lo fophus . 

A Jestamentom c? Falu ládájából 
ki - vétetik, és az egéfz Tanát s előtt, el-

olvastatikm 

ÍVtás napra v i r r a d v á n , m i n g y á r t ugy ö l t ö z t e k 
M i n t P h i l o s o p h u s o k , 's magokra k ö t ö z t e k 

P a l á s t o t , 's egyet m á s t ; ka lapot fejekre 

T e t t e k : é s le - ü l t ek e l - r e n d e l t he lyekre . 
A ' J u r á t u s mene falu B í r á j ához , 

K é r t e ; a' t a n á t t s a l hogy j ö n n e h á z á h o z . 
I l l e n d ő - is v a l a hogy j ö n n e h o z z á j a , 

M i v e l ná l a va la a' falu ládá ja , 
A ' falu d o b j á r a a* b í ró ü t t e t e t t , 

M e l l y r e minden Hites h á z á h o z fietett. 
M e g - i s indultak ő k a* veres zá fz lóva l , 

L a s s ú l é p é s e k k e l j ö t t e k , és dob fzóva l . 



g í r ó t a n á t s á v a l a* min t e l - é r k e z e t t , 
M i n n y á j á h o z itten egy fzép befzéde t tett. 

Sa jná l l an á , ú g y m o n d : hogy i l ly á r v á n l í t tya"3 
E z e n h á z a t : 's n é p n e k A t t y a és b a r á t t y a 

H o g y k i - m ú l a ; mert n^jr k i léfzen g y á m o l a , 
M i v e l m í g é l t , do lga m i n d é t i g jól fo lya . 

A ' T y u k o d i Mester fz^k^rűl f $ i - kele , -
A * h á z A f z f z o n y á n a k - n e v é b e felele, 

H o g y a' N a g y Ü r Isten ,Jki j ó i k n a k A t t y a , 
Infégre e* falu n é p é t » e r » L r r t a t t y a ; 

IMert b á r e' h e l y f é g n e k m d ^ u l a , j f l á s ? . , 
É l a z ! a ' k i e n n e k ^ C k > f á g ^ j p a s s | . 

É l ! és i h o l vagyon > fiár^i rauta^dtt^r^ 

N a g y t u d o m á n y ú ez, njert tqjprénjflflialg^tQtt. 

L e h e t a 1 falunak o N o f á c i u s p ^ ^'-z* 

E 1 nagy h iva ta lhoz vh\-is \$LZ Ju'fsa. » 
A* f a n á t s , a' köz fég ^ í v a t ^ H H Í l t o t t á k , / 

O l l y nagyon;hogy f zavo^ 'Sza j J iQl rha h a i l o ^ A ' : . 
H á r o m f z o r n é g y Hites olet f e ^ errra^e^. ' 

A t t y á n a k podagráfs í | é k i b e / b é - t e t t e , 
K lá ra ö r ö m é b e k ö n n y e ^ p t húf ía to t r . 

L á t v á n kedves fia^nint i#fs*talláltatott. 
A ' fia k ö f z ö n t e , 's m a g á t ha loga t t a , 

K ö r ö s k ö r ü l kezét* a* b a k n a k adta. 
F o g a d t a ; hogy h í v e í f f o g m i n d é g f z o l g i l n i , 

E s minden p ö r ö k b e falu mellett á h i . 
A z Orofz P a p ö t e t itt m e g - e s k ü d t e t t e , 

A ' P ro thocu lumot eleibe tette; 

Q 5 
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H o g y ebbe b é - í r j a a ' falu elolgait, 
Kutyá j i t , m a t s k á i t , t ö b b minden barmait . 

A z A n n y a A t t y á n a k az ő C l e p s y d r á j á t 
A ' k e z é b e ad ta , hogy tévén m u n k á j á t , 

Ó r á k n a k fo lyásá t m i n d é t i g tudhassa, 
K s a* S e s s i ó k b a Tnnatsnak mondhassa. 

N a g y fa p i x i s s é t - i s nySjtfttta k e z é b e , 
A ' nagy Ü n n e p e k e n mel ly t hordott zseb 

I l l y N o t á r i u s n a k # r i ^ y V d ign i t á s sa , 
É s i l l yen p ix i s tá i l | ál( a u t h o r i t á s s a . 

A z egéfz t f r r á t s A ^ k t t ' k ö r ű i - is j á r t a , 

K í n á l t a t S ^ á S a l , V t ^ t t a n t v a b é - z á r t a . 
í g y n y e r t é ^ ' fia ^ ( t y a nagy t i fztfégét , 

T a r t t y ^ J ^ a '^a lu benne d i r sö fégé t . 
E z e k í g y \ j ^ r t é n v é n , az. Új Nfótárfel 

S z o l l á r'iiftlly.afzavarti minden Phi losophus 
A z A t y á m é l t ^ e tett T ^ t a m e n f o r r o t , 

M e l l y r e ne t j£ m e l l é p e t s é t e t - i s nyomot t . 
N e m k é t l e m / m ^ s o k - i s hogy magok nevei t , 

'S coram me rá írtájk, és a' p e t s é t t y e i t 
M i n d k í v ü l , mind' b e l ő L reája ü t ö t t e k , 

V é g s ő r e n d e l é S í t í g y ^ r ő s í t e t t é k . 
S z ü k f é g e s n e k l á t o j h , hogy fel - fzakafztasson 

E z e n Tes tamentom , is el - olvastasson ; 
H o g y mit k inek t e s t á l t , afiból meg- tudhassuk 

E * a ' k i k e t i l l e t , kezekbe adhassuk. 
E z e n k íván fágá t helyesrlek t a r t o t t á k , 

H o g y fe l -nyi t ta t tasson , j ó n a k alították, 
A ' B í r ó i d ' a d á kó l t s á t a l á d á n a k , 

M e l l y e t f e l - i s ny i tn i kelletett m a g á n a k . 
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£ Testamentomot a W ó l k i - i s vette, 

é s azt az afztalra eleikbe tette. 
^ z Új N ó t á r i u s ezt Tsebres M i h á l y n a k , 

A z Angyalos iak N ó t á r i u s á n a k 
g y ú j t o t t a k e z é b e , ' s k é r t e fzakafzfza • f e l , 

Hangos to rka v o l n a , azt o l v a s s a - i s e l . 
M i n g y á r t - i s h á r o m f z o r itten dobol ta t tak , 

A b l a k o k és a j tók mind fe l -nyi ta t ta t tak . 
A ' N é p n e k majd helye fem volt h o l á l l an i , 

M e r t az egéfz falu k í v á n t a p á l l a n i . 
A ' T e s t a m e n t u m o t itt fel - fzakafztotta, 

M a g á t m i n n y á j á n a k ^ e lö l meg-hajtotta. 
K i - á l lo t t az u t á n a' h á z k ö z e p é r e , 

S z é l e s nagy k a l a p j á t fel-tette fejére, 
A ' Ph i losophus i p a l á s t y á t v á l l á r a , 

Z ö l d oculá ré já t pedig az o r r á r a . 
Itt új Co l l egá j a nagy fa p ix i s sébu l , 

Frissen mel lyet k i - v e t t p a l á s t y a z sebébü l 
Debrc i bu rnó t t a l e lö l m e g - k í n á l t a , 

M e r t e t t ű l az í rás t fokkal jobban l á t t a . 
K i - k r á k o g v á n m a g á t cjlvasni kezdette, 

E* vol t fogla la t tya , m e l l y t k i - k i é r t h e t t e . 
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A Te stamento m. 

I ^ u d o m ember v a g y o k , é l e t e m e l - m ú l i k , 

B i r k e v é s ideig , tón m é g ez e l - nyú l ik ; 
D e a ' ha l á l t m é g - is e l nem k e r ü l h e t e m , 

H o g y ő meg-ne fojtson , á z t a t nem tehete 
E* g y a r l ó v i l ágba é l t e m Istenemnek, 

H a z á m n a k hafzj iára, 's kedves Nemzetemne 
A d o t t az Ú r íste^n l i é k e m fzép Ti fz t fége t , 

T ö k é l l e t e s fzívü barna feleféget ; 
V a l a m i k e t t e t t em, femmit fem ellenzett , 

É n n é k e m fzép h á r o m magzatokat nemzet 
Soha ez é l e t b e nem k í m é l t e m testem, 

E g y kis v a g y o n k á t - i s e ' f ö l d ö n kerestem. 
H a h a l á l o m u t á n e' ripfz napfzra menne, 

M é g fír h a l o m b a - i s f á j d a l m a m r a lenne. 
Mindenekbe t e h á t ez az én t e t t z é s e m , 

Ks m e g - h a t á r o z o t t v é g s ő r e n d e l é s e m ; 
M e l l y e t tsendes fz ívvel J i i eg- é r e t t e l m é v e l , 

Tefzek okos efzem m e g - í t é l é s é v e l . 
Mer t Istennek hála, ez m é g m e g - n e m kábult, 

B á r a' b i k á k e lő t t majd hogy meg-nem tsábú l 
B o r t - i s és p á l y i n k á t , m é g ma nem k ó s t o l t a m j 

E ' mai h i b á m a t tegnap k i - p ó t o l t a m . 
D e k iknek mit hagyok, e l - n e fe t sé re l lyék , 

A v a g y - i s ro fz ízabbér t azt el-ne t s e r é l l y é k . 
L e g a t á r i u s i m ha ezt tselekefzik, 

M e g - m u t a t o m ; hogy a' fzurkot ö k raeg-cízik. 



Mert h a l á l o m u tán o k é t l á t o g a t n i 

F o g o m : mint k i s é r t e t , éjjel fojtogatni. 
A ' N a g y Úr Istennek hagyom a' l e lkemet , 

A n n y á n a k a* f ö l d n e k , pedig a ' testemet. 
B í z o m fzent F i á n a k én nagy é r d e m é b e n , 

B ű n e i m m e g - b á n v á n , véfzen k e g y e l m é b e n . 
F e k v ő j ó f z á g o m a t t e s r á l o m K l á r á m n a k , 

Ö z v e g y f é g r e jutott fzerelmes á r v á m n a k . 
Bo lyga tn i ő t t ' ebbe fenki fe p r ó b á l l y a , 

M e r t a' fárt e l ő t t e m foha meg-nem á l l ya . 
H o l t o m u t á n ő k e t ugyan m c g - r á n g a t o m , 

P i h e g n i fem fognak, ú g y meg*nyornogatom. 
D e k í v á n o m , fiam ő t e t g y á m o l í t t s a , 

V e l e e' jó fzágo t m é g m e g - f z a p o r í t t s a . 
E g y fa h á z b ó l áll e z , és egy rárzás k e r t b ő l , 

M é g egy v é k a a lá ve tn i v a l ó fő idbő l . 
Izzadott h o m l o k o m , m í g ennyit fzerzettem, 

E ' fzép j ó f z á g o m n a k m í g U r a lehet tem. 
'S m í g azt m a g a m é v á tehettem ö r ö k r e , 

Sokat k ö l t ö t t e m én Pesten a' p ö r ö k r r . 
A * Ki rá ly i F i fcus akart i nvo lá ln i 

P ö r ö m b e ; de h á t r á b b kellet t nék i á ln i . 
E z e n fzép j ó f z á g o m , hogy ha K lá r a meg - h a l , 

S z á l l y o n a' fiamra, tudom Ö . is így v a l l . 
A b a l i e n á l n i ezt ne méré fze l lye , 

S ő t t azon nagy t á b l a fő idét jól m i v e l l y e . 
Termefzt ker tem igen j ó ízű retkeket, 

E z r e n k é n t rakhattya fzálákra ezeket, 
N a g y Comer tz iumot Ő ezekkel tehet, 

M i v e l dL Szamoson a* T i f z á b a mehet. 
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A ' T i fzán l e - ó f z h a t fzál lya a' D u n á b a , 

A z o n pedig mehet b í z v á s t A s i á b a . 
Ot tun d r á g a p é n z e n v e ^ i k a' retkeket, 

Mer t T ö r ö k g y o m r o k b ó l ha j tyák a ' fzeleket, 
M o b i ü a i m t ó l K l á r á m m e g - n e m fofztom 

E g é f z l e n : de réfzit m á s o k n a k - i s ofztom. 
Ú g y m i n t H a z á n k k é n y e s G a v a l é r a i n a k , 

A b b a n y á j a s k o d ó t ü n d é r D á m á i n a k , 
O l l y a n darabokat f z í v e m b ű l t e s t á l o k , 

A ' m e l l y e k k e l tudom, hogy n é k i k ha fzná lok . 
H a g y o k én ő n é k i k e r k ő l t s c i m b ő l - i s , 

Tes temnek egy n é m e l l y b e l s ő réfzéből- is . 
T u d o m ; H a z á n k b a fok I l l u m i n á t u s o k , 

.nek - is a' f z ámok nem k e v é s , hanem fok; 
Kedvcsbe t ezeknek én nem t e s t á l n á t o k , 

Semmi t hafznossabbat n é k i k nem hagyhatok 
E f z e m n é l : azér t - i s v e g y é k ezt kedvessen, 

Tarrs«.k-is nagy betsbe k é r e m azt fz ívessen. 
M e r t h i d g y é k ! ők ezzel bolondok nem léfznek, 

Ba !g*:agfágokat t ö b b é nem - is tefznek. 
L e f z R e i i g i ó j o k , mel lynek k e l l - i s l enn i , 

A7 é n e f z e m u tán hogy ha fognak menni . 
F o g i á k ő k tifztelni 's fzeretni a' K i r á ly t , 

M e g - v e t i k , mint pestist a' Frantz ia dagá ly t . 
E g y Vén l o v a m vagyon , a ' m e l l y al l íg mehet, 

S z o l g á l a t o t - i s m á r é n ^ n é k e m n e m tehet ; 
M i v e l jó m a r h á m volt , a zé r t tartom most-is, 

K e n d fzerint abrakja k i - j á r , fzénája- is . 
N a t u r a l i s t á k n a k én eztet t e s t á l o m , 

M e r t bár főiül farkig a k á r min t v i z s g á l o m , 
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h a s o n l í t a n a k ők , mindenbe hozzá ja , 

Mer t m i n ő az c fzek , o l ly P h a n t a s i á j a . 
Az t t a r t y á k , ö r ö k t ő l hogy e v i l ág á lna , 

É s tsak a ' t e r m é f z e t hogy ebbe m u n k á l n a ; 
A z embernek le lke hogy meg-hal t e s t é v e l , 

E l - t ű n i k mint a' füst test el - e n y é f z t é v e l . 
Ezen v é n lovam- i s így Phan taz i roz ik , 

N i n t s efze, hanem tsak mint c<y á l m o d o z i k . 
H o g y ő m i n d é g ló v o l t , és mostan - is ba rom, 

Nemesb a ' f z amárná l , me l ly t azér t v a k a r o m . 
H a egyfzer m e g d ö g l i k , a^ ebek meg-efzik, 

É l t e t ő paraja mint f ü s t , e l - e n y é f z i k . 
M i n d e n b e - i s enged Ő a' t c r m é f z e t n e k . 

M e r t faraglyájába hogy ha fzénát vetnek, 
Ö t e t a' t e rméfze t a r r a - i s farkal lya , 

H o g y ez e ledele ; és hogy azt b é - f a l l y a . 
R e m é n l e m b é - v e f z i k ezt t á r s a f á g o k b a . 

M e r t é p e n egy v é l e k a1 t u d o m á n y o k b a , 
H a g y o m a' falusi N ó t á r i u s o k n a k , 

M i v e l k e l l lenniek P h i l o s o p h u s o k n a k , 
R é g t ű i fogva gyű j tö t t B i b l i o t h e c á m a t , 

B á n o m nem hagyhatom n é k i e k a' f z á m a t ; 
Mer t ha g y ü l l é s e k b e f z á m m a l f z ó l h a t n á n a k , 

A ' b ü n t e t é s e k r e foká t i h a t n á n a k 
K a l e n d á r i o m o k ezen fzép k ö n y v t á r o m , 

S z é p e n ö f z v e k ö t v e vagyon ö t v e n h á r o m . 
E n n y i e í z t e n d ö k i g v i se l t em T i f z t f é g e m , 

L u t z a v á s á r á r a m e n v é n F e l e f é g e m , 
M i n d e n e f z t e n d ő b e n ujjat vet t ő T a r p á n , 

M e l l y e l kedveskedet t új e f z t e n d ő N a p j á n , 
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I g a z , nem igaz v o l t ; va lami t ha l lo t t am, 
B é - í r t am a z o k b a , m é g h o z z á to ldo t tam. 

H o g y ha j egyzés ime t gyakran o l v a s g a t t y á k , 
A ' t u d a t l a n n é p e t ö k m e g - v a k í t h a t t y á k . 

A 1 p o r t i ó t rajok d u p l á n fel - vethet ik , 
K s így ennek felét e r f zénybe tehetik. 

A z A r i t h m e t i k á t fzint ú g y fe l - j egyze t t em, 

H o g y ha fzná t v e h e s s é k , azé r t tselekedtem. 
T a n í t t s á k a' n é p e t jó l m u l t i p l i k á l n i , 

D e magoknak m i n d é g k e l l á m fub t r ahá ln i . 
í g y tseppen va l ami , bá r nem fog tsorogni, 

A ' h a s o k é h f é g t ü l , n e m - i s fog ko rogn i . 
E ' nem a' l o p á s n a k , vagy h ú z á s n a k t z é l l y a , 

H a n e m a' g o n d o l ó febes éfz ' for té l lyá . 
T s u d á l l a n i fogják nagy t u d o m á n y o m a t , 

D e meg-is kö fzön ik e' h a g y o m á n y o m a t . 
A ' P r ó k á t o r o k n a k egy r&gy k é s t t e s t á l o k , 

Jobb efzközt hogy hadgy ak, e n n é l nem t a l á l o k . 
E z z e l a' P ö r l ő k e t kedvekre n y ú z h a t t y á k , 

T e s t e k r ű l u t o l s ó b o r t - i s l e - h ú z h a t t y á k ; 
M e l l y é k k e l magokat k ö r ü l p r é m e z h e t i k , 

É s nagy di t sőféggel a' p ö r t v é g e z h e t i k . 
D e j a v a s l o m , a' p ö r t hogy foká ig h ú z z á k , 

B ő r ö k e t egyfzerre r ó l o k le-ne n y ú z z á k ; 
M e r t így t o v á b b - i s fog fo lyni az ő v é r e k , 

M i n d é g t öbb rő l t ö b b r e fzaporodik b é r e k . 
H a l á t t y á k , h o g / v é r e k nem fo ly , m á r tsak tsepeg,' 

J e l e , hogy i l l y C a u s á n s i m m á r nagyon beteg. 

Egyfzerre 



Fgyfzerre a ' borit a k k o r l e - r á n t h a t t y á k , 

K s a' k ó i d ű s p á h z á t k e z é b e a d b a t t y á k . 
Jufiitia í züznek hogy ha így á l d o z n a k , 

H i d g y e k , i d v e z ű l n e k , és el-nem k á r h o z n a k . 
A z Ora toroknak hagyom a' nyelvemet , 

M e l l y e l m i n d é g b í r t a m , é k e s b e f z é d e m e t . 
E z z e l ök eleget majd p e r o r á l h a t n a k , 

Eb C a t h e d r á j o k r ó l mindent k i - mondhatnak. 
H o g y ha b í z e l k e d n r k , úgy lé fznek kedvesek, 

E s ha r á g a l m a z n a k , felette h í r e sek . 
Igaz íágra n e - i s b o t s á s s á k nyelveket , 

M e r t ezzel f ó k á k n a k b é - t ö r i k fejeket. 
A ' j ó é r k ő l t s ö k r ő l femmit fe f zó l lyanak , 

M o s t a n i m ó d i k r ó l ö k fok j ó t mondgyanak . 
A z a j t a tos fágo t B i g o t t e r i á n a k 

H i r d e s s é k ; Js hogy i l l i k cf tsak F a n t a f z t á n a k . 
A ' k é t fzínüféget ha k i á l t y á k j ó n a k , 

M i n d e n i k tartani fog így C i c e r ó n a k . 
M o b i l i a i m b ó l én a' P o é t á k n a k , 

A ' k i k t ifztelői a' k i lentz M u s á k n a k , 
T e s t á l o k egy k e m é n y fából m u n k á l t fu lyko t , 

M e l l y e l l e - ü t h e t n e k bár m e l l y e rős t u lko t . 
K e d v e k r e mint tettzik eztet e l - h á n y h a t t y á k , 

M e l l y t magok fem hi fz ik , á z t a t h a z u d h a t t y á k . 
I l l y h a z u g f á g o k r ó l hogy ha é n e k e l n e k , 

E z e k r ű l l ép m é z e s fzavakkal verselnek ; 
H i d g y é k , hogy tettzeni fognak c' v i l á g n a k , 

F ő k é p a' mostani fzép iffiufágnak. 

R 
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N e - i s é n e k e l l y é k az igaz P o é s i s t , 

É s e lö fe h o z z á k , A p o l l ó t , vagy Isist, 
Jupi ternek az ö fok v á l t o z á s á r ó l , 

V a g y fzüz D i a n n á n a k tett v&dáfzásáról 

N e fcóllyanak;, mert így meg-nem dí t sé r te tnek 
S ö t t i l l y fzép m u n k á i k a' porba vettetnek. 

H a n e m ha N á s ó n a k S é r e l m e s k ö n y v e i t 
F o g j á k ő k k ö v e t n i „ fok motskos verseit ; 

N y e r n e k bizonyossan akko r Laurusokat , 
M i v e l i l l v c n e k k e l tö l t ik gustussokat, 

Tes t amen tomomba én a" P o é t á k a t 
I n t e m , ne tegyenek i l lye tén m u n k á k a t ; 

M e r t i l ly verses munka gyullafztya a' fzívét , 
M é l y e n b e l é h a t v á n , nemez r o n t ó í v e t . 

A ' m e l l y é r t juthatnak C h á r o n hajójára , 
M e l l y Őket fzá l í t tya a" S tyxnek p a r t y á r a . 

O l l y hazaf iaknak, a ' k i k n e k van h a j ó k , 
Fe jek fá jda lmáva l fintsen n é k i k bajok, 

D e viselnek m é g - is ló fzőr p a r ó k á k a t , 
T s i n á l n a k m a g o k b ó l rusnya C h i m e r á k a t ; 

T e s t á l o m azoknak egy régi k u t s m á m a t , 
L e g - d r á g á b b , és l eg - fzebb *s fő m o b i l i á m a t . 

A ' Hufzad ik Ő s ö m eztet akko r vette, 
A ' m i k o r a' T a t á r H a z á n k a t e l - l e p t e . 

E z e k foká t hoztak i l lyet K r i m i á b ó l , 
D e hogy k i - m é n é n e k a' M a g y a r h a z á b ó l ; 

M i v e l m e g - v a l á n a k terhelve p r é d á k k a l , 
A r a n n y a l , e z ü s t é i , fok fzép p o r t é k á k k a l ; 

N e m t u d t á k azokat i m m á r h o v á tenni, 
Ó l t s ó p é n z e n a k k o r meg-lehetett venn i . 
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f e j é r fzürke gyapja g y ö n y ö r ű fzép bodros, 

F a r k a - i s mjta f ü g g , e z - i s pedig fodros* 

Nerr. i z ü k f é ^ , hogy Fr izér á z t a t f r izérozza , 

H o g y l i íztel minden r.ap b é - Í 3 pudcrozza . 

A ' me i ly ik fel - tefzi azt maga f e j é r e , 

Nagy ó k o s í a g o t fed egyfzersmind efzére . 

L c - f o g hofzfzú gyapia íügni ké t v á l l á r a , 

E z e k k ö z ö t t a' fark feküdni h á t á r a . 

Sok f z e m - i s ' f o g reá n é z n i , mint kortsosra, 

M e r t i l l ő - i s nézni i l ly bo lond okosra . 

K i Magyar N e m z e t é t e k é p p e n g y a l á z z a , 

T ö k fejét idegen fzörrel m a s k a r á z z a ; 

O i l y a n n a k , k i Magyar fzép ö l t ö z e t é r e 

Kaputo t h ú z , és úgy öl t i a ' t e s t é re , 

T e s t á l o k egy av í t t febesi p o k r ó t z o t , 

É s m é g ehez ké t röf fetét k é k d a r ó t z o t . 

A ' p o k r ó t z b ó l t e ü k o l ly g y ö n y ö r ű kaput , 

H o g y ha azt v i s e l i , majd m i n d utánna fut. 

V a m e n n y i gyermek az inzán m e g - l á t t y a ; 

N é z i mind bolondot , 's fzáját majd rá t á t tya* 

És ez ; nem tsak c o m ó d , d e m e l e g - i s léfzen, 

Új m ó d i - i s ; 9s ezze l nagy p á r á d a t t é fzen , 

A ' d a r ó t z b ó l pedig léfzen egy fzép ku r tka , 

M e r t i l l yen embernek az r f ze - i s kur ta . 

Ebbe minden mondgya ő t e t S v a l y i é n e k , 

F ő k é p ha d u p l á s lefz tarája i n g é n e k . 

De hegyes kalapot tegyen a' fejére, 

K a p p a n to l l b o k r é t á t t ő z z ö n t e te jé re , 

R a 
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J o b b r ó l , b a l r ó l ó r a l é g y e n n a d r á g á b a , 
A ' harmadik l á n t z o n für jön a' n y a k á b a . 

M i v e l kereke i feje ó rá j ának 
B o m l o t t a k ; így hafznát vefz i e' h á r m á n a k . 

A z o l lyan Magyarnak , k i Hazája n y e l v é t 
N e m tudgya,de éli annak zs í ros fö ldgyét ; 

S ó t t M a g y a r b a r á t t y á t k i - f z o k t a neve ln i , 
H o g y F r a n t z i á k n y e l v é t nem tudgya fetsegni; 

H a g y o k mes te r f éges egy fzép Rajzola to t , 

A ' m e l l y mutat n é k i o l lyan á b r á z a t o t , 
M i n t ö n n ö n m a g á é , azt gyakran n é z h e t i , 

T a n ü g y magyar t á r sá t t ö b b é nem nevet i . 
D a r u ez ; 's m e l l y é áll embernek k é p é b ő l , 

A ' nyaka és feje ez ember fe jéből , 
N y ú l i k , és l e -ha j l i k g ö r b é n orra felé , 

M i v e l D a r u ; n y a k a hofzfzaji n y ú l i k e l é . 
Ö hofzfzu o r r á v a l azon á b r á z a t n a k 

Fog ja o r r á t , t a r t v á n áz t a t g y a l á z a t n a k , 
H o g y fzája nem tudgya a' darvak é n e k é t , 

H a n e m é n e k e l i m á s i d e g e n e k é t . 
E ' rajzolat alatt ezen igék á l n a k , 

C a p c tc per nasum. A ' me l lyek fzo lgá lnak 
O l l y a n M a g y a r o k n a k fzoros é r t e l m e k r e , 

A 9 k iknek lakat van ve tve a ' nye lvek re . 
H a z á m dífzfzeinek , és fzép D á m á i n a k , 

K i v á l t k é p p e n pedig^azok N a g y g y a i n a k , 
A ' k i k ezer h é t f z á z , és a* k i l en tzvenbe , 

A z egéfz O r f z á g g a l , v o l t a k B u d á n fzembe; 
A z hol- is m i n d magyar r u h á k b a ö l t ö z t e k , 

F ö k ö t Ö t , és fá tyo l t fejekre k ö t ö z t e k ; 

• 
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p e e' fejedelmi fzép ö l t ö z e t e k b ő l 

H a m a r k i - v e t k e z t e k Angyali b ő r ö k b ő l ; 
T e s t á l o m egy ti tkos gazdag k a m a r á m a t , 

A ' mel 'ybe l e g - d r á g á b b fok M o b i l i á m a t 
Rej te t tem: ez m á r most t á t v a ny i tva lé fzen , 

E s ha rá t so lns ra b o t s á j t o m egéfzfzen. 
R é g ' f u d t a m fzokásá t H a z á m fzép N e m é n e k , 

Á l h a t a t l a n f á g á t l á g y t e r m é f z e t é n e k . 
T u d t a m hogy ha j l andó a* v á l t o z á s o k r a , 

M a fzereti U r á t , ho lnap n é z m á s o k r a . 
Ó l t ö z e t t y é v e l - i s hogy fzintén azt tefzi, 

M a i ö l t ö z e t é t holnap f e l - n e m vefz i ; 
M i v e l á z t a t Pe s t en , és nem B é t s b e v á r t á k , 

M ó d i fzerént v a l ó h í m m e l nem t a k a r t á k ; 
M a t é r i á j a - i s nem kü l ső Ür fzág i , 

Rende t l en - i s vannak f z ő v e a* V i r á g i . 
T u d t a m , m o n d á m , ezen fzép n e m ü n k f z o k á s á t , 

M i n t az Á p r i l i s i i d ő v á l t o z á s á t . 
U g y a n azé r t minden fzínü p o r t é k á k k a l 

R a k t a m - m e g k a m a r á m , m é g pedig d r á g á k k a l . 
A z é r t - i s o l l y D á m a , a* m e l l y főkö to j é t 

E l - v e t e t t e ; magyar v á l l á t , és k ö t ő j é t , 
V i s e l i n k á b b m ó d i s b ú b o k a t a* fején, 

N o h a neveltetett M a g y a r H a z á n k tején ; 
T a l á l K a m a r á m b a ó l á b r a - v a l ó k a t , 

K p e n i l lyen é k e s b ú b o k r a v a l ó k a t . 
E z e k n e k a' váfznát n é g y nyistes b o r d á k b a 

S z ő t t é k N a g y P e l e s k é n , idegen or fzágba . 
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K e r n - is v é k n y a b b enné l a k á r mel ly Muse l in 
A ' l á b a fzár^knak pedig az elem 

L \ ukas fzegés v a g y o n , fzép a p r ó roj tokkal ; 
Mos t ugyan í z e n n y e s e k , d e hogy ha lüly k o k k a l 

P a t a k o n m e g - m o s s á k , 's f ö v é n y r e akafztyak, 
K s a' ve rő fény en fzépen meg - f zá ra fz tyák ; * 

M a j d fejérek l é f z n e k , \ v é l e k ga rn í rozn i 
Lehe t a ' b ú b o k a t , k ö r ü l - i s roj tozni . 

E s így el - k é f z ü l v é n , ha egyfzer v i se l i , 
A z O í f i t z é r c k n e k ó h mel ly k e d v é t le l i ! 

S z é p egy fzéles p o n y v á t a' rúdra fel tettem, 
E g y B ö r v ö l y i JSvabtól ennek váfznát vettem; 

Fona l a pafzkontza k m d e r b o i van fonva , 

S ö ö v é ^ e fekete fzőrre l á l ta l v o n v a ; 
A z é r t - i s fikos e z , \ tettzetes felelte, 

E g y i k fzögit ugyan a' p a t k á n y meg-ette: 
D e varrathat enl .ö i m é g - i s egy fzép fzakot, 

Mellyen az ir ígyfég nem tefz c rö f zako t . 
T e l i k - i s m é g a b b ó l , reá o l ly hoízfzű slep, 

M e l l y egy egéfz ú t zá t feperni fog, 's b é - I e p . 
H o g y ez g y ö n y ö r ű lefz, magam m e g - e s m é r e m , 

V á l t o z t a t á s n é l k ü l ezt v i se l lye , k é r e m . 
D e ha mord idő l<rfz, *s hideg ta lál lenni , 

E ' fzen Új rpód ihoz s tu tz l i t - i s k e l i venni , 
A 9 h ideg m e g - v e f z i m á s k é n t ket k o t s ó j á t , 

N e m fogja verhetni For te p iánó já t . 
A * S t u t z ü k a t mostan,"Vagy t s ikó T e v é k n e k 

B ö r i b ü l m u n k á l l y á k , vagy gyenge M e d v é k n e k . 
D** már ezt ey:y t é le ; i h o r d g y á k , e l - k e l l vetni , 

E s min t régi m ó d i t , k i - i s k e l l nevetn i . 



Az én K a m a r á m b a függ egy i^ren fzép b ő r , 
M e l l y e n egy arafztnyi hofzfzű í igú a* f z ö r ; 

J a v a s l o m , hogy Stutzl i t ebbü l varrattasson, 
N e - i s f é l l y e n , keze ebbe m e g á z h a s s o n ; 

M e r t l á l t y a , mei ly lompos ennek fejér fzőri , 
E m b e r ü l k i - : s v a n tserezve a* bori. 

Kedves B o d r i nev : su'.ykm m e g - v é n ü l e , 
M i n d é g f o l y t a ' n y á l a , ide 's oda df i le ; 

F é l t e m m e g - n e vefzfzsn , agyon l ö v e t t e t t e m , 
Ennek a ' b o r i e z , ms l ly t k i - ké f z í t t e t t em . 

K i n t s ku l l an t s , fem boiha fzöri k ö z ö t t most m á r 
H a stutzÜ b e l ő l e nem l e n n e , volna kár . 

V a l a m e n n y i v a g y o n H a z á n k b a o l ly D á m a , 
K i k n e k holnap ó f á g , mellyet visel tek m a ; 

M ó d i k a t fzeret ik, 's g a l a n t e r i á k a t 
V i s e l n e k , fok flink flank idegen r u h á k a t ; 

V a l a m i ezekhez f z ü k f é g , K a m a r á m b a 
T a l á l n a k : tsak v e g y é k p o r t é k á m a t f z á m b a . 

V é n k ö p ö n y e g e k b ő l lehetnek fza lopok, 
H á r s f á k n a k h é j á b ó l pedig parafzclok, 

St r ik paidl ik abrakos hernatz t any i f z t r ákbó l , 
V i k i e r e k pediglen A v a s i g u b á k b ó l . 

K i k á b f á z a t t y o k b a n f á r g á k , vagy f á p a t t a k , 
Igen h a l a v á n y o k , nagyon m e g - a p a d t a k ; 

V a g y o n ottan k r é t a , A J k e r m e s , é.s Berzsen , 
S z é p lefz m i n d e n i k e , ha a b b ó l b ő v e n fen 

O r t z á j á r a : mert így nem fojnak l á t za tn i 
A ' r á u t z o k ; M e n y e t s k é t fognak ö!; m i tatni . 

R 4 
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A ' f z e p l ő t , h i m l ő helyt v é l e k e l - t a k a r j á k , 
D e ha fzúnyog t s í p n é , azt le ne vakarj A. 

H o g y ha k inek foga nem vo lna fzájába, 
V a n o l t ' fok viafz fog egy i s k á t u l á b a ; 

N a p p a l odva iba ezeket t ehe t i , 
E s t v e egy t á t zá ra megint k i - p ö k h e t i . 

A ' me l ly iknek pedig v o l n a e* h ibá ja , 
H o g y mint a ' h ú s n y á r b a , dohos vo lna fzája; 

V a n ott é re t t t ú r ó , avas haj , k o l o m á z , 
Kennye-be e z e k k e l , ez ellen jó i l l y m á z . 

V a l a m i k e t itten most e lő f z á m l á l t a m , 
S z é p N e m ü n k réfzére hafznosnak t a l á l t a m ; 

K i s A f z í z o n y o k n a k - i s t e s t á l o m ezeket, 
H o g y ő k - i s vegyenek e z e k b ő l r é f z e k e t ; 

D e tsak azok , a' k i k a p á r t á t ó t á l l y á k , 
Idegen t z u n d r á k a t fzebbeknek t a l á l l y á k . 

M á s k é p fok jó l tefzi , hogy f ő k ö t ő b e já r , 
M e r t m e g - n e m e s m é r i k , hogy esett rajta k á r . 

S o k m e g ha m e g - f z o t t y a n , és nagyon m e ^ - é r i k , 

ö r ü l h e t , hogy L y á n n a k lenni nem e s m é r i k . 
V é g t é r e t e s t á l o m h í v magyar f z í v e m e t , 

Es ezzel m ind az ő t é r z é k e n y s é g e m e t ; 
M i n d e n renden l é v ő o l l y a n M a g y a r o k n a k , 

V^alamint D á m á k n a k úgy G a v a l é r o k n a k ; 
A ' k i k mind testekbe, mind pedig le lkekbe 

H í v Magya rok voltak, m i n d viseletekbe, 
v , m c l i y I s t en iü l t e n n e teremtetett, 

Soha ko r t sos fág tó l nem v o l t f e r t ő z t e t e t t . 
H i d r e m az Istenben, és volt R e l i g i ó m , 

T u d t a m , ez a' k e t t ő e* v i l á g o n fő j ó m . 
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Szerettem K i r á l y o m ' , fzcrettem H a z á m a t , 

V i s e l t e m mindenkor hazai g ú n y á m a t . 
A n y a i n y e l v ü n k ö n m i n d é g b e f z é l l e t t e m , 

M á s idegen nye lvek eleibe tettem. 
E z e n fz ívem l égyen p é l d á j o k 's t ü k ö r ö k , 

N y e r n e k d i t s ö f é g e t , a ' m e l l y léfzen ö r ö k , 
H i d g y é k , h o g y van Isten,van p o k o l , M e n y - O r f z á g , 

E ' v i l á g o n m i n d e n , nem e g y é b b , tsak h í v f á g . 
H i d g y é k , hogy a ' l é l e k bennek halhatat lan, 

ö r ö m e , vagy k í n n y a lefz e l - m ú l h a t a t l a n . 
A z é r t ú g y é l l y e n e k mint az igaz va l l á s 

P a r a n t s o l l y a : nem mint a* D e i s t á k *s t ö b b m á s , 
I n d i f e r e n t i s t á k , v a g y - i s A t h e u s o k , 

M a t e r i a l i s t á k , ' s Ep icu reusok . 
S z e r e s s é k a' K i r á l y t f z í v e k b ű l , 's a ' T ö r v é n y t , 

M e r t ezzel v é d e l m e z , m i n d gazdagot /s fzegény t . 
K i - k i úgy tekintse a' maga H a z á j á t , 

M i n t ő t e t é l t e t ő 's n e v e l ő da jká já t . 
A z é r t K i r á l y o k é r t , magok H a z á j o k é r t 

H a f z i i k f é g k í v á n n v a , ontsanak m i n d é g vért# 
E z E t i k á m fzerint hogy ha fognak é l n i , 

A* Ki rá ly t fzere tn i , az I s t en tű i félni ; 
A ' V i l á g n a k minden k é s ő M a r a d v á n n y á , 

A ' Magya r Nemzetnek f zemére nem h á n n y a ; 
H o g y maga Hazá já t ő fen nem tartotta, 

V á l t o z á s o k a l á a' n y a k á t hajtotta. 
H a g y o m e* t a n í t á s t , ú g y , mint P h i l o s o p h u s ; 

D e tsak egy falusi fzegény N ó t á r i u s . 

. R 5 
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F O G L A L A T J A . 

K L S Ö P A R A G R A P H U S . 
Levél. 

Nótárius eges fügében meggyengülvén az 
emberijorsnah változásáról elmélkedik. - - 5 

M Á S O D I K P A R A G R A P H U S . 
A Nótárius Kis JSaményba la Hó Orgwüstát Sze

líd Andrást, a9 ki minden Vasár-napokon% éj Üti-
népeken, Nagy Pe leskén fzokott orgonálni , az 
Angyalost Nótáriust , Tsebres Mihályt, a* Tyu-
kodi Mesteri Gántsos Jánoit, a' Lázári fzáraz 
Malomba lakó Molnárt, Sullyogó Pétert, a* 
Gyarmatin kovátsot Darabos Vált, a* Tóth fa-
lusi hídnál lévő Pámost Perezegő Gergelyt, a' 
Komorzánj i Olah HarancozOt Glodány Urjzult, 
ma á/,oz czit állya , és elmélkedését //' meg -fej
tésbe cirikbe adgya. Tudni fzükféges, hogy az 
heh l-f Mvő Nagy Pe leskei Tanáts-is, az ott való 
Orofz Mesterrel Dvorak Hritzuval felen vannak^ 
minnj ájan már házához gyűlvén \így fzóll iiuz-
zájok. - - - 14 

H A R M A D I K P A R A G R A P H U S . 

A Nótárius cicibe adgy a ezen nagy Tudósoknak x 

azon fontos dolgot, i*y meUyról már régen gon-
dolkodván okát ki nem tah 'dnattya% a' mellyért-
is íteleteket kívánnya tötök. - 22 
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N E G Y E D I K P A R A G R A P H U S . 

Levét. 
Ezen négy Philosophusok, fokáig fejtegetvén a' 

dolgot, a Nótárius á* mai Sesjlónak véget vett, 
es mivel már két órát dél után el-ütött, ebéd-
gyéhez le-ülteti minnyájókat, a% melly nét maga 
hirtelen meg-betegfzik, de jobban léfzen. - 39 

Ö T Ö D I K P A R A G R A P H U S . 

A * Nótáriusnak fele/ege Klára , többekkel ed-
gyütt, Férjének fal-gyógyításában fzorgalma* 
ioskodik. • • - - 48 

H A T O D I K P A R A G R A P H U S . 

Fel-gyógyulván a* Nótárius, megint Srssiót tart, 
hogy á* Tóth falusi hídnál lévő Pá mos Pertzegö 
Gergely, á* Nagy Pe leskei Orofz Mester Dvo-
rá* fíritzu , és á* Komorzányi harangozó, Glo
dány Urfzul, az emberi forsnak változásáról 
magok ítéletét adhassák. - " 5 7 

H E T E D I K P A R A G R A P H U S . 

jiz emberi forsnak változásáról .önnön maga a* 
Nagy Peleskei Nótárius maga ítéletét adgya. 8r 

N Y O L T Z A D I K P A R A G R A P H U S . 

A Nótárius tovább-is folyt atty a, ezen dologról 
maga ítéletét, bé-is fejezvén áztat el-ájul. - 95 
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K I L E N T Z E D I K P A R A G R A P H U S . 

LvvéL 
Jt Nótáriust ájulásából fel - ébrefztik , de na

gyon rojzfzúl lévén, Klára felefége Toty 
Dorkóért örömest küldene Gétzbe, de mivel 
már az élők fzámábál ki - töröltetett, Szath-
már Farosába Fcldtscrért, az az : Borbélyért 
küld. Egyfzersmind Toty Dorkának - is esete 
le írattatikt és miképpen bofzorkány/agáért meg
égettetik. - 115 

T I Z E D I K P A R A G R A P H U S . 

A* Borbély hozzá lát tovább - is a* Nótáriusnak 
gyógyításához, de napról napra rofzfzabbúlván, 
végtére Klára a' Jurátus fi<uiak Pestre stafé
tát küld, melly által tudtára adgya Attjá-
nak halálos betegfégét : ezen Láfzló fia pos
tán el - is érkezik az Attyához Nagy Peles-
kére. - • - 153 

T I Z E N E G Y E D I K P A R A G R A P H U S . 

A ' Nótáriusnak Jurátus Láfzló fia Pestrül el
érkezvén, maga kedves fzülöit köfzönti. Az 
Attya vele minden - féle fontos dolgokról be-

fzél, azomba az Attya Recidivába esik 9 az 
egéfz falunak nagy fzomorúfágára meg-hal, 
és el-is temettetik. - - - 171 

T I Z E N K E T T Ó D I K P A R A G R A P H U S . 

A' Nótárius el - temettetik , Testamentuma fel-
fzakafztatik, és el - olvastatik. - - 230 
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